
        
            
                
            
        

    
	
		

		Kočka, která se znala s kardinálem
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		Kapitola první



	

	

	V Moosecounty, prázdninovém letním ráji vzdáleném čtyři sta mil na sever od ostatního světa, bylo září a vypadalo to na klidný měsíc. Po svátku práce se turisté vydali zpět na jih do velkoměstského shonu a ruchu, sezóna komářího rojení se chýlila ku konci, děti, ač nerady, začaly opět chodit do školy a každodenní život se znovu postupně ukolébal do svého normálního, ospalého tempa. Nicméně tento rok netrvala poprázdninová pohoda dlouho. Už v prvním týdnu byli místní obyvatelé zděšeni událostí v sadu jabloňovém, jak to nazvaly místní noviny.

	Před tou událostí v jabloňovém sadu nemluvily klevetivé jazyky v celém Pickax City, okresním městě se třemi tisíci obyvateli, o ničem jiném než o skandálu, který způsobil Jim Qwilleran, novinář píšící na částečný úvazek do místních novin, jinak na penzi, a dědic nesmírného Klingenschoenova jmění, tím, že se přestěhoval do stodoly. Do stodoly, která se kdysi používala k uskladnění jablek! Nu ano, komentovali to obyvatelé Pickaxu, krčili přitom rameny a potřásali, hlavami, pan Qwilleran má právo na trochu výstřednosti, když je to nejbohatší člověk v celém okrese a zapřísáhlý filantrop.

	„A taková stodola je přece jen lepší než vepřín,“ smáli se tiše v kavárnách nad šálky s kouřící kávou. Po čtyřech letech už přivykli pohledu na nápadně velký, melancholicky svěšený knír pana Qwillerana. A přestali se podivovat neobvyklému W v jeho jméně. A většina z nich už se smířila i s tím, že tento rozvedený muž ve středním věku dává přednost osamělému životu, přesněji řečeno, životu se dvěma kočkami!

	Ve skutečnosti to bylo tak: Poté, co se Jim Qwilleran pětadvacet let honil za žhavými událostmi po velkoměstech Spojených států i v Evropy, začal ho přitahovat klidný život na venkově a jeho zájem upoutaly stodoly, zejména stodola osmiúhelníkového půdorysu na klingenschoenovských pozemcích. Stoleté základy z lomového kamene byly dokonale zachovalé a šindelem pobitá střecha zvětrala do stříbřitého odstínu. Stodola majestátně čněla do výšky tří pater nad pokroucenými starými jabloněmi kdysi krásného sadu, který dnes zajímal již jen ptáky. Mezi nimi byl jeden, který si neustále prozpěvoval Hů-it? Hů-it? Hů-it?, což anglicky mluvícímu posluchači znělo jako Kdo je? Kdo je? Kdo je?

	Qwilleran objevil stodolu při procházkách po Klingeschoenově pozemku, který se táhl od průběžné komunikace procházející Pickaxem až po Trevelyanovu silnici, vzdálenou téměř půl míle od ní. Panské sídlo proslulé Klingenschoenovy rodiny na Hlavní ulici bylo přestavěno na divadlo. Zahrada za ním byla vyasfaltována a přeměněna na parkoviště. Pozemek byl vzadu obehnán vysokým plotem z umělecky kovaného železa. Za ním se táhl kus hustého lesa, dále jabloňový sad a v něm stála zmíněná stodola. Za sadem se klikatila polní cesta směrem k Trevelyanově silnici přes divoce zarostlé pastviny a kolem rozpadlých chatrčí kdysi obývaných pachtýři, kteří obdělávali klingeschoenovskou půdu. Pokud si na tu cestu vůbec někdo z místních vzpomněl, pak jen jako na Trevelyanovu cestu. Na jejím konci stál na kraji cesty sloupek s předimenzovanou poštovní schránkou označenou velkým Q.

	Ve stodole byla původně uskladňována jablka na zimu, také tam lisovali mošt a vyráběli jablečný protlak. Avšak v posledních letech byla obrovská stodola, která se tyčila nad prostorem jako osmihranná katedrála, prázdná. K její přestavbě na obytný dům bylo zapotřebí celkové rekonstrukce, ale poté, co se do ní Qwilleran nastěhoval, s potěšením zjistil, že za teplých a vlhkých dní to uvnitř stále ještě voní po jablečném moštu a jonatanech.

	Jednoho takového teplého a vlhkého zářijového dne – konkrétně desátého – Qwilleranovi spolubydlící zvedali nosy a cítili něco, co nedokázali identifikovat. Těmi spolubydlícími byly dvě siamské kočky, čistě bytové kočky, přičemž dlužno říci, že interiér stodoly vděčil za svůj současný vzhled právě jim. Rampy a lávky spirálovitě se vinoucí po obvodu zdí, galerie volně zavěšené do obrovského prostoru dosahujícího výšky tří pater a do hvězdy vybíhající masivní střešní trámy dávaly našim dvěma akrobatům příležitost k divokým honičkám, krkolomným skokům a rvačkám, které se odehrávaly deset až dvanáct metrů nad zemí. Ve chvílích odpočinku lehávaly u prosklených zdí a pozorovaly ptáky při letu, padající listí a vysokou trávu, kterou ohýbal vítr, jak se proháněl jabloňovým sadem.

	Sám Qwilleran, který dva roky bydlel v bytě nad Klingenschoenovou garáží, byl přemožen obřími rozměry svého nového domova. Byl to vysoký, statný padesátník, což je věk, kdy člověk miluje pohodlí, měl široká ramena a dlouhé nohy, a byl od přírody stvořený pro velké prostory. Onoho teplého, vlhkého sobotního večera chodil kolem svého království, spokojeně si hladil prošedivělý knír a vychutnával pohled na prostorný interiér ze všech možných úhlů. Vysokými trojúhelníkovými okny, jejichž účelem bylo zachovat symetrii trámů a vzpěr, dopadaly dovnitř poslední sluneční paprsky.

	„Toto je to pravé,“ pravil Qwilleran kočkám, které za ním kráčely na vysokých štíhlých nohách. „Sem patříme!“ Ti tři už spolu bydleli po různých bytech, někdy za příznivých, jindy za velmi nešťastných podmínek. „Je to naposledy, co jsme se stěhovali. To by vás mělo potěšit.“

	„Jou!“ odpověděl kocour tichým, posmutnělým tónem, až by člověk řekl, že v tom zazněla jistá skepse.

	Qwilleran si zvykl se svými kočkami mluvit a kocour odpovídal, jako by rozuměl lidské řeči. „Za tohle všechno musíme poděkovat Dennisovi,“ pokračoval. „Kéž by to tak mohla vidět paní Cobbová.“ Tiše se zasmál při vzpomínce na ni a dodal: „Samou radostí by celá zrůžověla, nemám pravdu?“

	„Jou,“ odpověděl Koko lítostivě, jako by si vzpomněl na nepřekonatelnou pečínku, kterou jim paní Cobbová připravovala.

	Rekonstrukci stodoly projektoval a provedl syn paní Cobbové, Qwilleranovy bývalé hospodyně. Jmenoval se Dennis Hough (vyslovuj Haff). Přistěhoval se do Moose County ze St. Louis, a to ze tří důvodů. Za prvé, už samotná rekonstrukce stodoly vzbudila v celém okolí senzaci. Za druhé, mladý stavitel dal své stavební firmě velmi vtipný název, který se líbil zdejším obyvatelům, a konečně za třetí, protože z nějakého důvodu nevysvětlitelně přitahoval všechny ženy z okresu. Sám Qwilleran Dennisovi poradil, aby se zde usadil, a jako první zakázku mu svěřil přestavbu stodoly a zařídil u Klingenschoenovy nadace, aby Dennisův podnik podporovala.

	Toho poklidného sobotního večera stáli všichni tři obyvatelé stodoly na galerii pod střechou a Qwilleran se kochal pohledem na útulně zařízené přízemí z ptačí perspektivy, když mu Kokova společnice Yum Yum pronikavým zamňoukáním připomněla, že ji víc zajímá jídlo než architektura.

	„Promiň,“ omluvil se jí s pohledem na hodiny. „Vidím, že jsem se trochu opozdil. Pojďme dolů a podíváme se, co je v ledničce.“

	Kočky se okamžitě otočily a těsně vedle seběhly po rampě až na nejnižší galerie. Odtud skočily jako létající veverky do přízemí a přistály s tlumeným žuchnutím na čalouněném křesle. Byla to zkratka, na kterou velmi rychle přišly. Qwilleran musel do kuchyně sejít delší cestou po kovovém točitém schodišti.

	Ač byl již mnoho let rozvedený, nikdy se nenaučil uvařit ani ta nejjednodušší jídla. Jediné, co uměl, bylo potraviny rozmrazit a uvařit si kávu. Teď vytáhl z ledničky dvě zmražená klepeta královských krabů z Aljašky, hodil je do vařící vody, potom pečlivě obral maso, nakrájel je na kousky a talíř položil na podlahu. Kočky kolem něj nerozhodně kroužily, nejdřív po směru, pak proti směru hodinových ručiček, než se uráčily ochutnat.

	„Mám dojem, že byste dneska daly přednost bažantím prsíčkům,“ řekl, když je pozoroval.

	Rozmazloval je proto, že významně zpestřovaly jeho život. Kromě nich neměl žádné příbuzné. Yum Yum byla miloučká kočička, která mu ráda lehávala na klíně a se zájmem se mu tlapkou probírala v kníru. Koko byl výjimečně inteligentní kocour, jehož instinkty přesahovaly běžnou míru. Yum Yum si pokaždé všimla, když si Qwilleran oblékl něco nového, nebo když jim dal jídlo na jiný talíř, ale Koko dokázal svým rozechvělým čumáčkem a postavenými vousy zavětřit nebezpečí a objevovat věci skryté pod povrchem. Yum Yum byla malá zlodějka, ráda kradla drobné, nikoliv však bezvýznamné věci a schovávala je, a Qwilleran byl přesvědčen, že ji k tomu mazaně navádí Koko. Ti dva tvořili povedenou dvojici.

	„Ti dva ďáblíci!“ řekl Qwilleran nedávno své přítelkyni Polly. „Myslím, že mají Mungojerry-Rumpleteazerovu licenci pro Moose County.“

	Dnes večer, když kočky bez velkého nadšení očichávaly krabí maso, Qwilleran z postoje obou pískově zbarvených těl, podle dozadu sklopených uší a vyčítavého tvaru hnědých ocasů poznal, že jsou nespokojené. Postupně se učil rozumět řeči jejich těl, hlavně ocasů. Při pozorování ho vyrušil telefon, ale když zvedl sluchátko, nikdo se neozval. Qwilleranovi to napoprvé nepřipadlo divné a šel si ohřát porci dušeného hovězího.

	Normálně by v sobotu večer seděl v restauraci Starý kamenný mlýn u večeře s Polly Duncanovou, vedoucí veřejné knihovny v Pickaxu a nejdůležitější ženou v jeho životě. Jenže Polly odjela z města, a tak bez chuti spolykal hovězí a odešel do pracovny napsat příspěvek do „Qwillova pera“, což byl jeho sloupek v místních novinách. Měl v úmyslu napsat optimistický článek o úspěchu jednoho neobvyklého experimentu v Pickaxu. Právě ten večer uváděl divadelní klub naposledy představení Jindřicha Osmého. Při výběru hry se členové klubu nemohli dohodnout. I ti největší obdivovatelé Shakespeara předpovídali, že na jevišti bude víc lidí než v hledišti. A k překvapení všech měli víc repríz než kterékoliv předchozí divadelní představení v Pickaxu. Dvanáct představení za čtyři víkendy a všechna vyprodaná.

	Qwilleran se šel podívat na premiéru s Polly Duncanovou. Seděli uprostřed páté řady a Qwilleran potom napsal velmi příznivou kritiku. Teď, když už všichni věděli, jak je hra úspěšná, psal závěrečný článek, v němž vychvaloval vysoce kulturní úsudek publika a skládal poklonu hercům z malého města za jejich věrné ztvárnění postav anglické šlechty ze šestnáctého století. Nebylo náhodou, že o režisérovi se zmínil až v posledním odstavci. Hilary VanBrook ranil jeho novinářskou pýchu tím, že mu nedovolil, aby o něm ve svém sloupku napsal krátký portrét, což byla nabídka, kterou by všichni ostatní v Pickaxu považovali za výhru v loterii. Teď mu to Qwilleran vrátil tím, že se o něm zmínil až v posledním odstavci svého článku.

	Spokojen se svým dílem šel k automatu, uvařit si kávu a rozehřál si v mikrovlnce koblihu, vzal si knihu zakoupenou v antikvariátu a hodlal si číst, aby se odreagoval. Qwilleran byl od přírody spořivý a navzdory tomu, že zbohatl, neztratil svou původní skromnost. Jezdil v ojetém voze, tankoval u samoobslužných čerpadel, pokaždé se lekl, když četl cenovky s vyššími ciframi, a pravidelně navštěvoval knižní antikvariáty a vybíral si nejlevnější tituly.

	Oblékl se do pyžama a do starého prošoupaného županu ze skotského tartanu, škrtnul sirkou a podpálil pár suchých větví a jabloňových polen v krbu. Chystal se uvelebit v obrovském křesle, když se telefon rozezvonil podruhé. Znovu uslyšel ve sluchátku cvaknutí, jak někdo na druhém konci položil, a naskočil oznamovací tón. Tentokrát už se nad tím zamyslel. Ve městech dole na jihu, kde dřív žil a pracoval, by něco takového znamenalo, že v nejbližší telefonní budce stojí zloděj, který se ho chystá vyloupit. V Moose County, kde byly loupeže vzácným jevem, mohl pouze předpokládat, že jde o nějakého zvědavce. Po celém městě se klevetilo o jeho přesídlení do stodoly, kde se údajně v roce 1920 oběsil pěstitel ovoce, lidé z města se neustále potulovali po zahradě a nahlíželi okny do stodoly.

	Odsunul úvahy o tom, kdo mu mohl volat, uvelebil se v křesle a položil si nohy na stoličku. Kočky okamžitě přiběhly k němu v očekávání, že jim bude číst. Často jim nahlas předčítal. Zdálo se, že se jim líbí jeho hlas nezávisle na obsahu. Bylo jim jedno, jestli jim čte z Walta Whitmana zakoupeného v antikvariátě, nebo jim čte výsledky nejdůležitějších baseballových zápasů z novin zdola z jihu. Měl sytý hlas, za který vděčil hodinám správné výslovnosti na divadelní škole, kam chodil, když se ještě chtěl stát hercem, a obrovský prostor ve stodole ještě znásoboval jeho rezonanci.

	Když otevřel Audubonovy Ptáky Ameriky – bestseller z devatenáctého století vydaný v takzvané Lidové edici – jeho posluchači zaujali takovou polohu, aby měli pohodlí, a přitom mohli pozorně poslouchat. Yum Yum si mu lehla na klín a Koko si sedl na opěrku vedle jeho lokte. Qwillerana ornitologie vlastně vůbec nezajímala, ale Polly mu dala k narozeninám dalekohled a pokoušela se vzbudit v něm zájem o pozorování ptáků. Mimoto kniha se dvěma sty barevnými fotografiemi, která stála pouhý dolar, byla pro Qwillerana neodolateným pokušením.

	„Jsou tu hlavně fotografie,“ vysvětloval kočkám, když listoval knihou. „Kdo si vymyslel všechna ta absurdní jména? Kulík zlatý! Ťuhýk! Potáplice pestrobarevná! Nepřipadají vám absurdní?“

	„Jou!“ souhlasil Koko.

	„Tady je jedno hezké! Váš kamarád kardinál červený. V knize se píše, že se sídlí v houštinách, křovinách a zahradách a vyskytuje se i daleko na severu, dokonce až v Kanadě.“

	Koko, zkušený pozorovatel holubů už z jihu, v poslední době dlouhé hodiny vysedával u oken stodoly v různých výškách a pozoroval spousty malých ptáčků, kteří přilétali do jabloňového sadu. Nedávno se seznámil s jedním, který měl červené peří, královskou korunku na hlavě a patricijský zobák a neustále si pohvizdoval otázku: „Hů-it?“

	Když Qwilleran obrátil na další stránku, obě kočky najednou zvedly hlavy směrem ke vstupním dveřím. Qwilleran se také narovnal a zaposlouchal se. Ze zahrady doléhalo do stodoly výhrůžné burácení, jako by se blížily tanky. A skutečně, blížila se světla. Qwilleran vyskočil a šel rozsvítit venkovní osvětlení. Když se zadíval k Trevelyanově cestě, viděl je přijíždět – celá kolona světel měnila směr podle toho, jak vozidla manévrovala mezi výmoly na cestě.

	„Co to má ke všem čertům znamenat?“ zvolal a zaraženě si přihladil knír. „Invaze?“ Při zvuku jeho znepokojeného hlasu vzaly obě kočky do zaječích. Zřejmě nechtěly být přímo ve střelné linii.

	Vozidla jedno po druhém odbočovala z cesty a zastavovala ve vysoké trávě mezi jabloněmi. Světla zhasla a z temných aut a dodávek vystupovaly stejně temné postavy a všechny mířily ke stodole. Teprve až se ocitly v dosahu venkovního osvětlení před stodolou, poznal Qwilleran, kdo to je. Byla to celá divadelní skupina, která hrála v Jindřichovi VIII. Nesli v rukou kartony po šesti pivech, autochladničky, hnědé papírové sáčky s nápoji a krabice s pizzou.

	První, co ho napadlo, bylo: Hrome! Překvapili mě v pyžamu a ve starém županu! Pak si ale řekl: Vždyť oni sami vypadají jako vandráci. A měl pravdu. Herci přišli v tom, v čem chodili na zkoušky. V džínsách, sepraných tričkách nebo kostkovaných košilích, ušmudlaných svetrech a zaprášených teniskách, což byl nebetyčný protiklad vůči přepychovým dvorním kostýmům, které měli na sobě ještě před hodinou.

	„Přišli jsme vám zkolaudovat stodolu!“ volali, když uviděli Qwillerana ve dveřích. Sáhl po hlavním vypínači a rozsvítil celý interiér. Bodová svítidla byla rafinovaně zabudovaná do trámů a pod galerie. Pak ustoupil a pustil všechny dovnitř. Bylo jich čtyřicet!

	Všichni zůstali s vykulenýma očima a pootevřenými ústy. V přízemí ponechal Dennis původní kamenné základy z umně do sebe zasazených kamenů spojených neviditelnou maltou, které svou nepravidelnou hrbolatostí vytvářely dojem přírodní jeskyně. Střechu nesly trámy z mohutných borových kmenů, z nichž některé měly dvanáct čtverečních palců v průměru. Po otryskání pískem dostaly svou původní medovou barvu a tvořily příjemně teplý kontrast k nově odizolovaným a vybíleným zdem. Uprostřed všeho stál moderní krb ve tvaru velké bílé krychle se třemi mohutnými válcovitými komíny vybíhajícími doprostřed střechy.

	Herci snad poprvé v životě oněměli. Jako v transu se procházeli po přízemí, upírali pohled nahoru, na trámoví a vzájemně propojené výztuhy, a pak zase na keramickou dlažbu, po které chodili. Ležely na ní marocké koberce, na kterých byla rozestavěna křesla a pohovky tak, aby vznikla příjemná zákoutí k posezení. Když se konečně vzpamatovali, začali mluvit všichni najednou.

	„A vy tu doopravdy bydlíte, Qwille?“

	„Já to prostě nechápu!“

	„Nádhera! Vážně skvělé! To muselo stát hromadu peněz.“

	„To všechno udělal Dennis? On je génius!“

	„Sem by se vešla dvě koncertní křídla a dva kulečníkové stoly.“

	„Podívej na ty silné trámy! Takové stromy už dneska nerostou!“

	„Ideální místo na oběšení.“

	„Qwille, drahoušku, to je prostě nádhera! Neměl byste zájem o společnici?“

	Qwilleran se postupně seznámil se všemi členy divadelního klubu. Byli mezi nimi jeho nejoblíbenější známí z Pickaxu.

	Například Larry Lanspeak, majitel obchodního domu v Pickaxu. Původně měl přislíbenu roli kardinála Wolseyho, ale nakonec hrál krále Jindřicha. Jelikož byl hubený, museli ho vycpat patnácti librami polštářů, aby dosáhl objemu dobře živeného monarchy.

	Fran Brodieová, Qwilleranova bytová architektka a dcera místního policejního ředitele. Zajímala se o roli královny Kateřiny, ale nakonec jí režisér přidělil roli krásné Anny Boleynové. Dokonalá volba, pomyslel si Qwilleran. Při korunovační scéně z ní nedokázal spustit oči a bál se, že Polly uslyší, jak mu ztěžkl dech.

	Carol Lanspeaková, vedoucí divadelního klubu, a kamarádka všech. I ona se ucházela o roli Kateřiny a byla zklamaná, když ji režisér VanBrook učinil svou asistentkou a určil ji za náhradní představitelku královny.

	Susan Exbridgeová, obchodnice starožitnostmi, čerstvě rozvedená. Vypadala mladší než na svých čtyřicet a nesmírně toužila hrát Annu Boleynovou, a když jí režisér přidělil roli staré dámy, strašně ji to pobouřilo. Rychle zchladla, když se dověděla, že stará dáma má ve své roli několik peprných vět, kterými upoutá pozornost publika.

	Derek Cuttlebrink, pomocný číšník ze Starého mlýna. Hrál pět vedlejších rolí a předčil všechny své kolegy nikoliv svým hereckým výkonem, ale vysokou hubenou postavou, která připomínala popínavý fazol. Měřil dva metry a ještě stále rostl. Pokaždé, když vešel na jeviště, diváci si šeptali: „To je zase on.“

	Dennis Hough, stavitel, nový obyvatel Pickaxu. Měl také zálusk na roli kardinála Wolseyho, ale musel se spokojit s vedlejší rolí. Netušil, že pokaždé, když bude na jevišti pronášet poslední řeč vévody z Buckinghamu, neprávem odsouzeného k smrti, dojme diváky k slzám.

	Edington Smith, antikvář. Nesmělý drobný stařík dostal roli kardinála Campeiuse, i když v hledišti nikdo nerozuměl ani slovu z toho, co říkal. To ale nebylo důležité, protože kardinál Wolsey měl stejně lepší text.

	Hixie Riceová, vedoucí inzertního oddělení místních novin. Přihlásila se do divadelního klubu jako dobrovolnice na reklamu a podařilo se jí umístit v programu tolik inzerátů, že se ze zisku zaplatily téměř všechny honosné dvorní kostýmy pro herce.

	Wally Toddwhistle, mladý a nadaný preparátor zvířat. Vyráběl pro divadelní klub kulisy a na představení Jindřicha VIII. se mu povedlo vytvořit skutečný zázrak jen ze starého stavebního dřeva, barev a prostěradel.

	Přišel i režisér, Hilary VanBrook. Procházel se po přízemí sám a mluvil jen málo, nebo nic. Všichni ostatní ze skupiny byli ještě v povznesené náladě nad úspěchem posledního představení, ovacemi a záplavami květin, a také z úlevy nad tím, že už to skončilo. Teď křičeli jeden přes druhého, aby se odreagovali. Kočky je pozorovaly z galerie a zavětřily, když k nim nahoru přivanuly vůně sýrů, salámů a ančoviček. Herci se chovali jako tlupa vyhladovělých bezdomovců. Hladově do sebe házeli pizzu a zalévali ji nealkoholickými nápoji a silnou kávou, kterou Qwilleran vyprodukoval z automatu. A při tom bez přestání mluvili.

	„Někdo přeslechl mou narážku, nerozsvítil a já musel celý text odříkat potmě! Nejraději bych toho blba u osvětlovacího panelu zabil!“

	„Když měla Kateřina dnes večer vidění, andělům spadla na hlavu girlanda. Nechybělo moc a rozesmál jsem se.“

	„Při posledním představení už je to samý kiks, ale diváci si toho nevšimnou.“

	„Já jsem měl nést v procesí zlaté žezlo, ale dnes večer jsme ten zatracený krám nemohli najít!“

	„Mně naštěstí dneska večer nikdo nešlápl na vlečku. Člověk už se musí radovat z takových maličkostí.“

	„Uprostřed soudního jednání zapomněl text a já musel improvizovat. A to v alžbětinské angličtině není snadné.“

	„Dnes večer bylo obecenstvo opravdu vstřícné, že? Naše stará dáma rozesmála dokonce i lidi na balkoně.“

	„A proč ne? Vždyť to hrála jako komedii.“

	Qwilleran procházel mezi herci jako příjemný hostitel a cinkal kostkami ledu ve své sklenici skunčí vody. (Vypadala jako vodka s ledem, ale všichni věděli, že je to minerální voda z pramene ve Squunk Corners.) Nepřekvapilo ho, že je Dennis Hough obklíčen ženami, mezi nimiž nechyběla ani Susan Exbridgeová, která měla ještě zplihlé tmavé vlasy od paruky dvorní dámy… a Hixie Riceová, která zakláněla hlavu s asymetrickým pážecím účesem. Tento týden měla vlasy obarvené na mahagon… a Fran Brodieová, jejíž měkké narezle plavá hříva tvořila fantastický kontrast s ocelově šedýma očima.

	Carol Lanspeaková pokradmu šťouchla Qwillerana do loktu. „Podívejte se na Dennise s jeho ctitelkami. Škoda, že jsem šťastně vdaná za Larryho. V opačném případě bych se k té smečce přidala.“

	Na to jí Qwilleran řekl: „Dennis vypadá moc dobře.“

	„A má v sobě cosi zajímavého,“ řekla Carol. „Je mužný a přesto mu nechybí cit. Působí tak klidně, ale snadno vzplane. Na zkouškách párkrát vybuchl.“

	„Je impulzivní, ale při rekonstrukci stodoly jsem mu náladovost promíjel, protože odváděl tak vynikající práci. Studoval architekturu než se dal na stavění, víte? Vidíte, jak do stavby včlenil ty staré žebříky, po kterých se lezlo na seník.“ V téže chvíli stál uprostřed jednoho ze žebříků šlachovitý pomocný číšník a mával na lidi dole jednou rukou a jednou nohou. „Ty lávky jsou tam kvůli mytí oken. A ze zábradlí chceme pověsit tapiserie.“

	„Můžete tam dát kilty,“ navrhla Carol, která měla raději venkovský styl bydlení.

	„Žádné kilty!“ řekl Qwilleran energicky. „Fran objednala několik moderních tapiserií. Měly by přijít co nejdříve.“

	„Všichni lidé z města touží tu vaši stodolu vidět, Qwille.“

	„Proto jsme odsouhlasili jeden den otevřených dveří. A Polly napadlo, že výtěžek ze vstupného by mohl jít ve prospěch veřejné knihovny.“

	„Podávejte občerstvení a knihovna se zaplní jako nikdy předtím. V Pickaxu jsou samí jedlíci.“ Potom se zeptala jen tak mimochodem, ale s neskrývanou zvědavostí obyvatele Pickaxu: „Kde je dnes večer Polly?“

	Všichni věděli, že dědic Klingenschoenova majetku a vedoucí knihovny tráví víkendy spolu. Mezi chlapy v Dimsdaleské boudě se obvykle některý z nich zeptal: „Myslíte si, že se s ní někdy ožení?“ A ženy nad kávou v Loisině kavárně pokaždé probíraly téma: „Proč se s ní neožení?“

	Qwilleran odpověděl Carol na její otázku: „Polly je v Lockmasteru na svatbě. Syn vedoucí tamější knihovny se odvážil do toho praštit.“

	„A kdo se jí stará o Bootsieho?“ Dalším oblíbeným tématem hovorů v Pickaxu byla Pollyina posedlost siamským kocourkem.

	„Byl jsem ho večer nakrmit a brzy ráno tam zajedu zas, aby ten malý otesánek neumřel hlady, a taky zkontrolovat jeho bedýnku. Nikdy předtím jsem neviděl kočku, která by se tak cpala!“

	„On ještě roste,“ řekla Carol.

	„Polly se vrátí pozdě odpoledne a bude mi vyprávět, co měla nevěsta za šaty a kdo chytil svatební kytici a takové ty obvyklé věci. Nechápu, proč jste vy ženy tak posedlé svatbami.“

	„Vy mluvíte jako šedivý starý mládenec, Qwille.“

	„Já bych se mnohem raději díval na baseball. Uvědomujete si, že jsem v posledních čtyřech letech neviděl ani jeden zápas hlavní ligy? A to jsem byl v Chicagu skoro od narození velký fanda.“

	„Ale to je vaše vina, Qwille. Víte dobře, že Lany s vámi rád zaletí do Chicaga nebo do Minneapolisu. Koupil nové letadlo pro čtyři lidi. Polly a já bychom mohly letět s vámi a jít po nákupech. Nebo by se možná Polly chtěla jít podívat na zápas s vámi.“

	„Polly – baseball – nezajímá!“ řekl Qwilleran důrazně. A nákupy taky ne, říkal si v duchu a vzpomněl si na její skromné oblečení, které si nakupuje v Lanspeakově obchodě při výprodejích bez přemýšlení o tom, zda se k sobě jednotlivé kusy hodí.

	Přidal se k nim Carolin manžel. „Slyšel jsem dobře, že tu nabízíš mé služby?“

	Na první pohled byli Lanspeakovi nenápadní usedlí manželé středního věku, ve skutečnosti překypovali energií a činorodostí, což z nich činilo vůdčí osobnosti ve městě, vynikající společníky a v neposlední řadě i výtečné herce v ochotnickém divadelním spolku. Qwilleran se často ptal, co asi snídají. „Lany, byl jste vynikající! Byl jste nejkrálovštější Jindřich, jakého jsem kdy viděl!“

	„Děkuji vám, příteli. Ale řeknu vám, že se mi ulevilo, že už zase mohu být štíhlý. Nejenže jsem musel vláčet Jindřichovu tlouštku po jevišti, musel jsem také jako tlusťoch přemýšlet! Je to náročná změna. A pak ten proklatý plnovous, který mě bez přestání svědil! Oholil jsem ho hned po poslední oponě.“

	Carol se zeptala: „Jak se ta hra líbila Polly?“

	„Byla jí nadšená, a oba jsme se shodli na tom, že hromadné scény byly velice efektní. Jak jste si poradili s tolika dětmi?“

	„Nebylo to snadné – dostat je do kostýmů, uhlídat je, aby se za scénou chovaly tiše, a vyšoupnout je na jeviště, jakmile zazněla jejich narážka. Převlékaly se už ve škole, víte, a my jsme je pak přiváželi autobusem. Ani na to nechci myslet. Naštěstí Hilary tu hru už jednou režíroval a věděl, jak na to. Nemohu popřít, že jako jeho asistentka jsem se mnohému přiučila.“ Obrátila se k hostům zády a ztlumila hlas. „Ale jako vedoucí divadelního klubu a žena předsedy školní rady bych chtěla uvést do protokolu, že toho chlapa nemohu vystát!“

	Velká část pickaxské populace trpěla averzí vůči Hilary VanBrookovi, řediteli střední školy. Bylo to tím, že měl velmi drsné způsoby jednání a byl nesnesitelně nafoukaný. Lidé ho dokonce pomlouvali i za to, že si do školy obléká roláky. V Moose County platil člověk, který nosil místo tradiční bílé košile a neodmyslitelné kravaty černý rolák, za do jisté míry podvratný živel. Ale to, co většinu lidí rozčilovalo nejvíc, byl fakt, že všechno, co navrhl, mělo úspěch, nezávisle na tom, jak nesmyslné to připadalo rodičům, učitelům, školní radě a členům učitelského sboru.

	Z toho všeho pramenila averze současné populace vůči řediteli školy. Nebyl hezký a měl dlouhý obličej s velkými zuby, proto mu za zády říkali Koňský ksicht. Nicméně všichni měli respekt jak před jeho schopnostmi, tak před jeho sebevědomím. Na základě jeho úspěchů v povolání ředitele školy a jeho pověsti vysoce inteligentního člověka nakonec divadelní klub souhlasil s tím, aby na malé místní jeviště uvedl hru, o níž se tradovalo, že je nudná a že v ní vystupuje příliš velké množství postav. A teď se z Jindřicha VIII. stal další triumf Koňského ksichtu, který bude zapsán do análů.

	„Ano,“ připustil nerad Lany a ztlumil hlas, „tomu neřádovi se to zase povedlo! Prodalo se tolik vstupenek, že jsme měli dokonce i zisk. Díky tomu, že v té hře hrálo tolik dětí, seděli v hledišti všichni příbuzní, kamarádi a spolužáci.“ Podíval se doprava a doleva, aby zjistil, kde je v té chvíli dotyčný, a šeptem pokračoval: „Udělal ale dvě věci, které nebyly moudré. Neměl hrát kardinála Wolseyho a neměl dát roli královny Kateřiny v žádném případě ženě z jiného okresu. Máme dost talentů tady, v Moose County.“

	Qwilleran se pátravě rozhlédl po skupině herců. „Kde je královna? Neviděl jsem ji tady.“

	Carol mu odpověděla: „Ta zmizela hned po poslední oponě. Rychle se odlíčila a ani se nerozloučila.“

	„Obávám se, že jsme se k ní nechovali zrovna přátelsky,“ přiznal Lany, „ale řekli jsme jí, že po představení pojedeme slavit a popsali jí cestu sem. Zapsala si to a já si myslím, že se tu objeví. I když, na druhé straně, bydlí v Lockmasteru a to je odtud šedesát mil, takže ji možná budeme muset omluvit.“

	Carol stiskla manželovi ruku. „Jak se ti líbí stodola, miláčku?“

	„Fantastická! V jakém stavu byla, když jste ji začali přestavovat, Qwille?“

	„Po stavební stránce solidní, ale zaneřáděná! Léta tu bydleli ptáci, kočky, netopýři a dokonce i tchoři, Fran sem pověsila ty německé tisky na omluvu netopýrům, které jsme odtud vyhnali.“ Ukázal na čtyři zarámované tisky okřídlených savců z roku 1824.

	„Měl byste tu stodolu nechat vyfotografovat pro noviny, Qwille.“

	„Ano, zveřejním její fotografie jako projev díků Dennisovi. A Fran odvedla skvělou práci při zařizování interiéru, vezmeme-li v úvahu, že nejsem zákazník, kterému je snadné vyhovět. Přijede sem John Bushland z Lockmasteru a udělá pár fotek pro pojišťovnu. Už teď jsem zvědavý, jak tohle všechno bude vypadat na fotografiích.“

	„Copak my tady nemáme žádného dobrého fotografa?“ otázal se Lany ostře. Už asi sto let, nebo možná ještě déle, panovala mezi Pickaxem a Lockmasterem žárlivá rivalita.

	„Žádného s Bushyho talentem, zkušenostmi a vybavením,“ opáčil Qwilleran.

	„Máte pravdu, je dobrý,“ připustil Lany.

	Někdo zavolal: „Chce ještě někdo pizzu? Poslední příležitost!“ Všichni se hrnuli do kuchyně – všichni, kromě Hilaryho VanBrooka. Zatímco ostatní vytvořili skupinky a bavili se, on zůstával sám. V lahvově zeleném saku a vínově červeném roláku byl bezesporu nejlépe oblečený z celé té pestré společnosti. S povytaženými rameny, rukama v kapsách a zamračeným výrazem v hubeném, nepřístupném obličeji vypadal, jako by kritickým zrakem studoval ručně opracovanou a dřevěnými čepy spojenou trámovou konstrukci, design krbu, tisky se zvířecími motivy a tiskařské kasy částečně zaplněné dřevěnými štočky s motivy zvířat vyraženými do kovových destiček.

	Stál právě před sedm stop vysokou skříní z borového dřeva.

	Qwilleran k němu přistoupil a řekl: „To je německá skříň z Pennsylvánie z roku 1850, nebo možná ještě o něco starší.“

	„Pravděpodobně rakouská, nikoliv německá,“ opravil ho ředitel. „Vidíte, že byla původně malovaná. Malbu někdo odstranil a skříň znovu nalakoval, což podstatně snižuje její cenu, jak pravděpodobně víte.“

	Qwilleran si v duchu přál, aby tu byla Dennisova matka a vyvrátila jeho tvrzení. VanBrook se nikdy nedíval na toho, s kým mluvil. Měl tu nepříjemnou vlastnost, že když s někým mluvil, těkal pohledem po místnosti. Qwilleran mu s obdivuhodným sebezapřením odpověděl: „Ať už je to jak chce, chtěl bych vám blahopřát k úspěchu představení.“

	Ředitel školy se mu zadíval na odřené klopy u starého kostkovaného županu. „Ten úspěch mě nepřekvapil. Když jsem tu hru navrhl, měli proti ní největší námitky lidé, kteří nemají zkušenosti s divadlem, nebo nic nevědí o Shakespearovi. Říkali, že je nudná. Ale když je dobrý režisér, není žádná hra nudná. Kromě toho je téma Jindřich VIII. pro dnešní společnost vysoce aktuální. Já trvám na tom, aby naši starší studenti Jindřicha VIII. četli.“

	„Slyšel jsem, že v Pickaxu vůbec neměli ve školních osnovách Shakespeara, než jste sem přišel vy.“

	„Politováníhodné, ale pravdivé. Teď se žáci nejprve seznamují s Romeem a Julií, ve druhém ročníku čtou Mackbetha a v předposledním roce se zabývají Juliem Césarem. Ale oni ty hry jen nečtou, já jim rozdělím role a nechávám je nahlas předčítat. Shakespeara je třeba číst nahlas.“

	Zatímco Qwilleran poslouchal VanBrookův divadelní hlas, díval se přes rameno na rampu vedoucí z balkonu do přízemí. Koko po ní právě cílevědomě pochodoval dolů, bezesporu s úmyslem provést důkladnou inspekci. Jeho pohled byl upřený na ředitele školy. Bez námahy a absolutně tiše vyskočil na skříň, sedl si řediteli nad hlavu a shlížel na něho se zvláštním výrazem ve svých kočičích očích. Qwilleran doufal, že kocour nemá za lubem něco, co by mohlo mít neblahé následky. Upřel na něho přísný pohled, důrazně si odkašlal, a zeptal se VanBrooka: „Co říkáte na to, co Dennis udělal z téhle obrovské stodoly?“

	„Není to příliš autentické,“ vyslovil VanBrook povýšeně svůj názor, vědom si svých znalostí o architektuře stodol.

	„Podle Dennise jsou rampy do stodol velice vhodné. Jakákoliv podobnost s Guggenheimovým muzeem je čistě náhodná. Ty žebříky,“ pokračoval Qwilleran, „původně vedly na půdu se slámou. Příčle jsou k postranním stojinám připevněny koženými řemínky.“

	Ředitel zřejmě ucítil na hlavě Kokův pohled a přihladil si tupé. (Jeho tupé bylo dalším oblíbeným tématem v Pickaxu, jehož obyvatelé byli toho názoru, že muži mají buď své vlastní vlasy, nebo žádné). Potom se VanBrook nečekaně obrátil a pohlédl na skříň.

	Qwilleran rychle řekl: „To je náš siamský kocour Kao K’o Kung pojmenovaný po čínském umělci ze třináctého století.“

	„Jau!“ ozval se Koko, který rozeznal své jméno, když ho někdo vyslovil.

	„Dynastie Juan,“ pronesl ředitel s povýšeným pokývnutím hlavy. „Byl to i známý básník, i když to v západních zemích není obecně známo. Jeho jméno přibližně znamená něco jako ‚hoden pozornosti‘. Přesný překlad je velmi obtížný.“ Obrátil se zády ke staré německé skříni z Pennsylvánie, z níž se rázem stala rakouská, a Qwilleran byl rád, že se mu na jeho tupé díval Koko, nikoliv jeho družka. Yum Yum by je totiž bleskově zachytila drápky a po rampě by si je odnesla do ložnice, schovala je pod postel, nebo je hodila do záchodové mísy, což by bylo ještě horší.

	Van Brook řekl: „Zavedl jsem do učební osnovy úctu k hodnotě všech druhů umění. Dělal jsem to i jako ředitel Střední školy v Lockmasteru. Jsem toho názoru, že absolvent, který špatně hraje na hudební nástroj nebo neumí namalovat zátiší, nepřináší žádný prospěch kulturnímu klimatu ve společnosti. Skutečné vzdělání se projevuje tím, že lidé dokáží ocenit hodnotu umění, hudby, literatury a architektury.“ Zkoumavě se rozhlédl po stodole. „Rád bych sem v příštích týdnech přivedl na exkurzi děti od deváté do dvanácté třídy, samozřejmě bych pokaždé vzal jen jednu třídu.“

	Qwilleran oněměl nad drzosti toho člověka, ale než si stihl rozmyslet odpověď, ozvalo se pronikavé zamňouknutí ze skříně, zaškrábání kočičích drápů, a pak už chlupaté tělo proletělo nad ředitelovou hlavou a dopadlo asi tři metry před ně na koberec. Pak začal Koko hlasitě a panovačně mňoukat.

	Lany Lanspeak ho uslyšel a přeložil, co říká. „Dělejte, lidi,“ zavolal. „Dopijte! Qwillovy kočky chtějí spát.“

	Hosté se neochotně jali sbírat papírové talíře a prázdné láhve a stavět židle zpět na jejich původní místa. Pak se začali pomalu trousit do noci.

	Fran přišla dát Qwilleranovi teatrální polibek na dobrou noc a on se zeptal: „Byl tenhle večírek váš nápad? Nevolala jste mi sem dvakrát a nezavěsila?“

	„Museli jsme se nějak ujistit, že jste doma, Qwille. Mysleli jsme si, že byste mohl být někde s Polly. Kde vlastně je?“

	„V Lockamsteru na svatbě.“

	„Vážně? Proč jste nejel s ní?“ zeptala se záludně. „Bál jste se, že byste mohl chytit svatební kytici?“

	„Nebuďte drzá, mladá dámo,“ napomenul ji. „Ještě jsem vám nezaplatil fakturu.“ Díval se za ní, jak odchází. Byla to dobrá bytová architektka, kterou člověk musel mít rád. Byla o polovinu mladší než on, správně drzá a vypadala neodolatelně i ve starých hadrech. Dennis vyšel ze stodoly současně se Susan a smáli se nějakému vtipu. Eddington Smith ťapkal vedle Landspeakových, kteří ho vezli domů.

	VanBrook ještě zůstal a řekl: „Moje asistentka se s vámi spojí kvůli těm exkurzím.“

	Tentokrát měl Qwilleran pohotovou odpověď: „Vynikající nápad,“ řekl, „ale mám jednu podmínku. Trvám na tom, že školáky provede stodolou Dennis a vysvětlí jim konstrukci a postup stavby. Jestli to dokážete zařídit a přesvědčit ho, pak budu souhlasit.“ Věděl, že se režisér a stavitel na zkouškách silně nesnášeli.

	VanBrook se ještě jednou rozhlédl po prostoru, stroze se rozloučil a vydal se za ostatními, kteří už mířili k zaparkovaným autům. Všichni se smáli a pokřikovali na sebe. Bavili se ještě o divadelním představení, dávali si schůzky a domlouvali se, kdo s kým pojede domů. Znovu se rozsvítila světla a spustily motory. Některé vměly tiše, jiné hlasitě jako trysková letadla. Qwilleran se díval na koncová světla, která kmitala po zahradě, jak auta poskakovala po hrbolaté cestě k silnici.

	Zamkl dveře, zhasl venkovní světla a většinu světel ve stodole. Potom dal kočkám lehkou večeři. „Vy dva jste se chovali moc dobře. Jsem rád, žes je vyhnal domů, Koko. Víš, kolik je hodin?“

	Kočky se s chutí pustily do jídla, jako by před sebou měly večeři o pěti chodech. Qwilleran je pozoroval a myslel při tom na své hosty. Záviděl jim, co prožili – zkoušky, představení, uklánění před obecenstvem, potlesk, zklamání z toho, že chtěli jinou roli, jejich stížnosti na režiséra, jejich nervozitu, když zmeškali výstup, nebo když nemohli najít některou rekvizitu. Byl chvíli členem divadelního klubu, ale Polly ho přesvědčila, aby toho nechal. Řekla mu, že učení rolí a zkoušky jsou příliš náročné na čas, který by měl raději využít k psaní. Ale podle jeho názoru byla skutečnost taková, že už nebyla nejmladší, nosila oblečení velikosti dvaačtyřicet a žárlila na mladé herečky z divadelního klubu, plné energie a života. Polly byla inteligentní žena a milá společnice, která s ním sdílela zájem o literaturu, ale měla jednu vadu. Žárlivost v ní probouzela majetnické pudy.

	Kočky ještě několik minut olizovaly talíř, a pak si vlhkými tlapkami myly hnědé obličeje a bílé vousy. Svými dlouhými růžovými jazýčky si pečlivě olizovaly téměř bílé náprsenky. Ale Koko se najednou zvedl a rozběhl ke dveřím do stodoly a vyhlížel bočním oknem do tmy. Qwilleran se rozběhl za ním a Yum Yum mu byla v patách. Zadíval se do zahrady a zahlédl poslední dvě zadní světla na polní cestě, která pak zahnula na Trevelyanovu silnici.

	Ale ve světle vycházejícím ze stodoly si všiml i kovového lesku, který neměl v zahradě co dělat. Pod stromy ještě stálo nějaké auto se zhasnutými světly.

	Foukl si do kníru. „Je to možné?“ řekl nahlas. „Vsadil bych se, že je to Dennis se Susan… Ale proč nejedou k němu nebo k ní?“

	„Jau,“ souhlasil Koko.

	Dennisova žena a děti ještě zůstali v St. Louis a on je kvůli rekonstrukci stodoly a kvůli zkouškám v divadle několik měsíců neviděl.

	„No jo, žij a nechej žít,“ řekl Qwilleran. Rozsvítil na dvoře a vzpomněl si na vlastní bezstarostné mládí. „Postavíme před krb zástěnu a půjdeme spát.“

	Obrátil se zády ke dveřím a šel za Yum Yum po rampě nahoru. Koko však zůstal tvrdohlavě na svém místě, rozhodnut důvěřovat svému instinktu. Tělo měl napjaté a ocas vztyčený. Qwilleran slyšel něco jako tlumené hřmění. Že by Koko vrčel?

	„Nech toho!“ zavolal na něho. „Starej se o sebe a jdi spát. Jsou tři ráno.“

	Ale Koko nepřestával. Vrčení mu vycházelo hluboko z hrudi a skončilo pronikavým zaječením. Byl to znepokojující zvuk a Koko tak nikdy neřval bezdůvodně. Qwilleran si oblékl bundu, vzal si kapesní svítilnu a šel otevřít. Rozčileného kocoura jemně, ale důrazně strčil za dveře. Když chtěl vyběhnout za ním, řekl jen přísně: „NE!“

	„Hej, vy tam!“ volal při chůzi po dvoře a svítil si na všechny strany. „Máte nějaké problémy?“

	Byla tichá noc. Teď sem nedoléhal žádný šum provozu z hlavní silnice. Mezi starými jabloněmi se nepohnul ani větérek. A nic se nepohnulo ani v umytém autě z počátku roku. Nikdo neotočil klíčkem v zapalování ani nerozsvítil světla.

	Qwilleran svítil na zem kolem něj a mezi stromy. Pak posvítil šikmo do auta, aby se světlo neodrazilo od čelního skla. Uviděl řidiče s hlavou položenou na volant.

	Srdeční infarkt, pomyslel si zneklidněný Qwilleran. Teprve když auto rychle obešel, uviděl krev kolem průstřelu v zátylku.
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	Qwilleran nechal okamžik viset ruku ve vzduchu, než zvedl sluchátko a nahlásil vraždu. Jako zkušený novinář by dole na jihu nejprve zavolal do redakce svých novin a teprve potom na policii, ale v městečku velikosti Pickaxu bylo všechno mnohem osobnější a on změnil priority. Znal oběť a policejní ředitel byl jeho přítel. Proto bez váhání zavolal policejnímu šéfovi Brodiemu domů.

	„Brodie!“ ohlásil se policista stroze, protože byl zvyklý na to, že ho každou chvíli někdo vyruší ze spaní.

	„Andy, tady Qwill. Chci vám oznámit vraždu ve vašem okrsku.“

	„Kde?“

	„V mém jabloňovém sadu.“

	„Kdo?“

	„Hilary VanBrook.“

	Nastala krátká odmlka. „Co dělal u vás v jabloňovém sadu?“

	„Divadelní klub ke mně přišel slavit a on odešel poslední. Byl zastřelen dřív, než stihl nastartovat auto.“

	Z Brodieho, zarputilého ochránce zákona, se rázem stal starostlivý otec. „Byla u vás i Fran?“

	„Celý klub tu byl.“

	„Hned jsem u vás.“

	„Ještě okamžik, Andy! Příjezdová cesta je pravděpodobně plná stop po pneumatikách a otisků bot, jestli vás to zajímá. Přijeďte z opačné strany přes parkoviště za divadlem. Budu vás tam čekat a otevřu vám branku.“ Brodie něco zabručel a zavěsil.

	Qwilleran si oblékl kalhoty a svetr přes pyžamo, znovu si vzal kapesní svítilnu a vydal se k Hlavní ulici. Cestu lesem nedávno srovnali a posypali štěrkem. K plotu to bylo jen pár set metrů. Když přišel k brance, na parkovišti svítila světla několika aut. V malém městě jako je Pickax se člověk dostane na jakékoliv místo do pěti minut.

	Qwilleran naskočil k Brodiemu do auta a ukazoval mu cestu lesem. Další policejní vozy jely za nimi s blikajícími majáčky. „Víte, poslední dobou se mi neustále někdo courá po pozemku, proto zamykám branku,“ vysvětloval Qwilleran.

	„Jak jste objevil Van Brooka?“ zabručel Brodie.

	„Když všichni odjeli, zůstalo pod stromy jedno auto. A můj kocour začal podezřele mňoukat, přesněji řečeno ječet. Vyšel jsem ven a našel VanBrooka s hlavou opřenou o volant.“

	„Nebyl to šťastný člověk. Neměl ženu, ani rodinu. Mohla to být sebevražda.“

	„Nemohla. Má díru v zátylku,“ pravil Qwilleran. „Kulka mu strhla tupé.“ Mezitím přijeli za stodolu. „Zaparkujte tady. Všechno se odehrálo z druhé strany.“

	Vedle nich zastavilo policejní auto z Pickaxu a další vůz státní policie. Nechali tam ještě místo pro sanitku, která přijela za chvíli, a pro auto policejního lékaře.

	„Můžu něco udělat?“ zeptal se Qwilleran.

	„Běžte dovnitř. Kdybychom vás potřebovali, přijdu pro vás,“ nařídil mu Brodie. „Nechte uvnitř rozsvíceno.“

	Qwilleran znovu otočil hlavním vypínačem a celá stodola se rozzářila jako maják. Světlo, které z ní vycházelo, osvětlovalo i okolí.

	Siamky byly nervózní, protože věděly, že se něco stalo. Po dvoře se to hemžilo cizími lidmi a modré světlo proměnilo pokroucené stromy v pohádkové obry. Qwilleran vzal každou kočku pod jednu paži a vynesl je po rampě nahoru. V jejich vlastním bytě v nejvyšším patře měly měkké koberečky a polštářky, praktické košíky a různé sedačky, kočičí strom a televizi. Aby je uklidnil, dal do videopřehrávače kazetu s ptačím zpěvem a vydal se zpátky do přízemí. Ozvalo se v něm svědomí. Ještě nevolal do redakce. Napravil to a oznámil vraždu redaktorovi, který měl noční službu, a zeptal se ho, jestli je tam nějaký reportér. Byl tam Roger, který zaskakoval za Davida.

	„Tak mu vyřiďte, aby přijel k mé brance na Hlavní,“ požádal ho Qwilleran.

	Potom zavolal Larrymu Lanspeakovi. Jako předseda školní rady by to měl vědět. Ale vypadalo to, že Lanspeakovi ještě nepřijeli domů. Bydleli na venkově. Lany byl opatrný řidič a kromě toho vždycky nejdříve odvezli domů Eddingtona Smithe. Qwilleran jim dal ještě patnáct minut času, aby mohli dojet do West Middle Hummocku, pak zavolal znovu.

	Po desátém zazvonění se Lany ozval. „Právě jsem přišel ke dveřím, Qwille. Co se děje?“

	„Mám pro vás špatné zprávy, Lany. Budete si muset najít nového ředitele střední školy.“

	„Jak to myslíte?“

	„Van Brook je mrtvý.“

	„Co se stalo? Autonehoda?“

	„Nebudete tomu věřit, Lany, ale někdo mu vpálil kulku do hlavy. Už je tu policie a prohledává sad.“

	„Jak jste ho objevil? Slyšel jste výstřel?“

	„Neslyšel jsem nic, kromě toho, že nějaký starý křáp nemohl nastartovat. Když všichni odjeli, zůstalo tam jedno auto. Vyšel jsem ven, abych se podíval, čí to auto je.“

	„To je zlé, Qwille. Policie si jistě bude myslet, že to udělal někdo z nás.“

	„Larry se nabídl, že to zavolá školnímu inspektorovi. Jinak by se to dověděl z rádia, nebo až by mu zaklepala na dveře policie. Já tomu nemohu uvěřit!“

	Qwilleran uslyšel na dvoře motor. „Omluvte mě, Larry. Přijelo sem nějaké další auto. Myslím, že to bude reportér. Promluvíme si jindy.“

	Auto zaparkovalo vedle policejních vozidel a Qwilleran poznal deset let starý křáp Rogera MacGillivraye. Vyšel ven, aby uvítal mladého muže s plnovousem, který pověsil na hřebík povolání učitele dějepisu a přešel k novinám, aby informoval čtenáře o nejnovějších událostech.

	„Co se stalo?“ zeptal se ho redaktor a pověsil si přes rameno dva fotoaparáty.

	„Divadelní klub tu oslavoval po posledním představení. Ve tři ráno všichni odjeli, mimo ředitele školy. Víc nevím. Jestli chceš znát podrobnosti, musíš požádat Brodieho. Je na místě, kde se to stalo.“

	Qwilleran se díval za Rogerem, jak jde k policejnímu šéfovi, a mluví s ním. Brodie se ohlédl a vrhl mrzutý pohled směrem ke stodole, odpověděl Rogerovi na pár otázek a ukázal prstem přes rameno. Roger rychle udělal několik snímků a vracel se ke stodole.

	„Jak to, že dnes v noci pracuješ?“ zeptal se ho Qwilleran, když mu přišel otevřít.

	„Dave musel do Lockmasteru na svatbu, tak jsme si vyměnili služby,“ vysvětlil mu Roger. „Páni, vypadá to fantasticky! Sharon by to určitě ráda viděla.“

	„Tak s ní někdy večer přijeď na skleničku. A přivez i Mildred.“

	„Jeden z nás musí zůstat s dítětem, tak ti sem pošlu ženské. Ale musíš dát pozor na tchyni, aby moc nepila. Od té doby, co umřel Stan, začala pít. Nevím, proč. Bez něho je jí stoprocentně líp, ale… no, znáš ženy!“

	„Jak se asi zachová Sharon a Mildred, až jim řekneš o smrti jejich ředitele?“

	„Vyděsí je to, ale jinak se jich to příliš nedotkne. VanBrook hodně udělal pro učební plán a úroveň vzdělání na škole a ony ho za to obdivovaly, i když u toho skřípěly zuby, ale ani jeden z učitelů ho nemohl vystát, včetně mě. Jednal s námi jako s dětmi. A ty jeho schůze! Učitelé na schůzování moc nejsou, považují schůze za neproduktivní, a Koňský ksicht je svolával jen proto, aby mohl předvádět své ego. Byla to příšerná nuda. To byl jeden z hlavních důvodů, proč jsem toho nechal a šel k novinám. A pokaždé, když jsem potom šel do školy kvůli nějakému článku, jednal se mnou jako s nějakým instalatérem, který přišel opravit záchody… Máš představu o tom, kdo ho mohl zastřelit? Musel to být některý z tvých hostů. Souhlasíš?“

	„Já nemám odvahu vyslovovat nějaké domněnky, Rogere, a už vůbec ne před senzacechtivým novinářem. Dáš si pivo?“

	„Proč ne. Mohl bych se tu porozhlédnout?“

	„Prosím. Na první galerii mám ložnici a pracovnu. Můžeš otevřít dveře a nahlédnout tam, ale nečekej, že bude uklizeno. Na druhé galerii je pokoj pro hosty. Kočky mají pro sebe třetí patro. Neruš je, mají za sebou těžkou noc.“

	„Neboj se. Znáš můj vztah ke kočkám. Sharon říká, že mám fobii z šelem.“

	Vtom zazvonil telefon, a když Qwilleran zvedl sluchátko, ozval se mu do ucha jeho přítel Arch Riker. Kolega novinář z jihu byl nyní vydavatelem a nakladatelem místních novin. „Co se to u tebe děje?“ zeptal se bez úvodu. „Lidi z redakce mi volali. Proč jsi nezavolal ty?“

	„Ty nemůžeš nic dělat, Archi. Vrať se do postele. Je tu Roger. Zítra si to přečteš na titulní straně.“

	„Je někdo podezřelý?“

	„Zeptej se Rogera.“

	„Tak mi ho dej.“

	Z reportérových odpovědí se dalo soudit, že se od Brodieho nic nedověděl. Když Roger položil, zeptal se Qwillerana: „Nechceš mi říct, kdo všechno na tom večírku byl?“

	„Tato informace je možná důležitá pro vyšetřování, takže o tom teď nemůžu mluvit,“ odpověděl mu Qwilleran monotónním hlasem.

	„Na čí straně vlastně stojíš?“

	Než stihl Qwilleran odpovědět, ozvalo se rázné zaklepání na dveře. Venku stál Brodie a řekl Rogerovi, aby vypadl. Roger protestoval, jak se od novináře očekává, ale hodil si fotoaparáty přes rameno a odjel.

	„Dáte si kávu?“ zeptal se policejního šéfa Qwilleran.

	„O ne, nebudu riskovat život pitím té vaší břečky, co vaříte v tom svém automatu.“ Těžkým krokem vešel do stodoly. Byl to Skot, který byl mimo službu velmi příjemný, nosil kilt a hrál na dudy. Ale dnes to byl nerudný, zamračený vyšetřovatel posuzující situaci očima zkušeného policisty.

	„Našli jste tam venku nějaké stopy?“ zajímal se Qwilleran. „Nějaké indicie, kterých byste se mohli zachytit?“

	„Na kladení otázek jsem tu já, příteli, nikoliv na to, abych na otázky odpovídal.“ Brodie se zahleděl na moderní nábytek a na sedací soupravy potažené tvídem nebo kůží ve světlých tónech. „Dá se tu na něco sednout? Nebyla by tu třeba obyčejná židle?“

	Qwilleran ho zavedl do kuchyně.

	„Cítím pizzu,“ řekl Brodie.

	„Herci jsou hladoví, to byste měl vědět, Andy. Sám jednu herečku živíte.“

	„Už ne,“ řekl Brodie zamračeně. „Fran se odstěhovala. Chtěla vlastní byt. Důvod neznám. Doma měla všecko, co potřebovala.“ Vypadal ustaraně jako typický otec ze severu, přesvědčený o tom, že dcery by se buď měly vdát a založit rodinu, nebo bydlet doma u rodičů.

	Qwilleran řekl: „To je normální, že mladá emancipovaná žena chce mít vlastní byt, Andy.“

	Brodie rázem odložil otcovskou roli. „Kdo tu večer byl?“

	„Náhodou tu mám vytištěný seznam.“ Podal policejnímu šéfovi divadelní program, kde byl uveden seznam herců v pořadí, v jakém vystupovali.

	Brodie jel prstem po pravém sloupku. „Byli tu všichni, kdo jsou tady uvedeni?“

	„Všichni, kromě té paní z Lockmasteru, která hrála královnu. A zbrojnoši s kopím samozřejmě odjeli hned po korunovační scéně školním autobusem. Vy jste to představení viděl, ne?“

	Brodie souhlasně zabručel. „Co tu dělali, kromě toho, že se cpali pizzou?“

	„Pili pivo, limonádu a kávu… probírali znovu představení… oslavovali úspěch… a nadělali spoustu hluku.“

	„Kouřili něco zakázaného?“

	„Ne. V tom Carol nezná žerty. Přísně na ně dohlíží. Fran vám to může potvrdit.“

	„Nepohádal se někdo s někým? Nebo neporval?“

	„Nic takového. Všichni měli dobrou náladu.“

	„Viděl jste v sadu někoho, kdo tam neměl co pohledávat?“

	„Dnes v noci ne, ale od té doby, co jsme se sem nastěhovali, se tu dost často potulují nějací zvědavci.“

	„Jak to, že VanBrook poctil večírek svou přítomností? Byl naprosto nespolečenský.“

	„Měl tajný plán,“ odpověděl Qwilleran. „Chtěl mi sem vodit všechny svoje žáky na exkurze a nechat je courat po celé stodole. Nežádal mě o souhlas, prostě mi to sdělil.“

	„To je pro něho typické. Jak byl oblíbený v divadelním klubu?“

	„Na to se budete muset zeptat Fran. Já nejsem aktivní člen.“

	„Slyšel jste ze sadu výstřel?“

	„Ne, ale kočky něco musely slyšet, a když jsem vyhlédl z okna, uviděl jsem zadní světla nějakého auta, jak odbočuje na silnici.“

	„Kterým směrem jelo?“

	„Odbočilo doprava.“

	„Bylo vám na těch koncových světlech něco nápadného?“

	„Teď, když o tom mluvíte, Andy, nebyla to horizontální světla, jaká mají osobní auta. Byla vertikální a daleko od sebe, jako u dodávky, nebo u náklaďáku. “

	„Kdy vám shodili schránku?“

	„Když jsem si byl v sobotu pro poštu, tak ještě stála.“

	„Pak vám musím oznámit, že někdo při odbočování zachytil sloupek a vyvrátil ho.“

	„To by vám mělo usnadnit pátrání,“ řekl Qwilleran. A pomyslel si: „Někde venku jezdí auto s poškozeným pravým předním blatníkem.“

	Brodie se zvedl. „Nemusíte být celou noc vzhůru. Zítra časně ráno sem zase přijedu.“

	„Ale ne moc brzy, prosím.“

	Policejní šéf zamířil ke dveřím, ohlédl se a ještě jednou si zamračeně prohlédl vnitřek stodoly. „Jako malý kluk jsem tu často lezl po těch žebřících. Co jsou ty tři bílé roury, co vypadají jako komíny?“

	„Komíny. Moderní varianta kouřovodů. Přijeďte sem někdy se ženou. Bude mít jistě radost, až uvidí, jak dobrou práci tady vaše Fran odvedla.“

	„Vybírala vám sem moje dcera veškerý nábytek?“ zeptal se Brodie spíš udiveně než obdivně.

	„To vše je její práce. Má ohromný cit a vkus.“

	Brodie něco zabručel a znovu se obrátil čelem ke dveřím. Ale ještě zůstal stát s rukou na klice. „Ten člověk, co vám tu stodolu renovoval, Dennis nevím jak dál…“

	„Hough, vyslovuje se Haff. Je to syn Iris Cobbové.“

	„Slyšel jsem, že se s ním Fran velice přátelí.“ Brodie upřel na Qwillerana zkoumavý pohled. „Je ženatý, jak jistě víte.“

	„Nebojte se,“ řekl Qwilleran. „Dennis okouzlil všechny ženy ve městě, ale on sám je blázen do své rodiny, a až se sem za ním přistěhují, bude klid. A Fran s Dennisem jen spolupracovali na tom projektu.“

	„Doufám, že máte pravdu… No tak dobrou noc. Uzavřeli jsme konec cesty a nechávám tam jednoho ze svých mužů. Zítra sem přijedou lidé z laboratoře zdola z jihu.“ Brodie učinil pár kroků a ještě dodal: „Nevím proč, ale mám pocit, že ten případ nebude těžké vyřešit.“

	Qwilleran zhasl světla v domě a vystoupil po rampě do své ložnice. Ale nechtělo se mu spát. Pročetl si pozorně divadelní program a pokoušel si představit každého jednotlivého herce, jak drží v ruce zbraň, které se kouří z hlavně. Ale ani u jednoho mu to nepřipadalo možné. Zamyslel se nad tím, kdy začne Brodie každému z nich zvonit u dveří a vytrhne je ze spánku kvůli výslechu. Policejní šéf bezpochyby začne u vlastní dcery, která bydlí v Indian Village, oblíbeném sídlišti pro svobodné. Mají tam svůj byt i Susan, Dennis a Hixie. Lanspeakovi bydlí o kus dál v rodinném domě. Chudák Eddington Smith bydlí v centru města ve vazačské dílně za svým antikvariátem. Mnoho členů divadelního klubu bydlí v okolních městečkách: obchodnickém Kennebecku, malebném Sawdust City, polorozpadlém Wildcatu a někteří sem dojíždějí dokonce až z poměrně vzdáleného rekreačního městečka Moosevillu položeného na břehu jezera. Jediné z nich, které leží na jih odtud, je Wildcat. Kdo chtěl jet do Wildcatu, musel na konci Trevelyanovy cesty odbočit doprava na Trevelyanovu silnici.

	Jak tak Qwilleran ležel v posteli a nemohl usnout, vzpomněl si na to, co mu prorokoval jeho správce domu, když poprvé uviděl přestavěnou stodolu. Než odešel do penze a založil si živnost, býval bělovlasý a všemi vážený pan O’Dell školníkem na střední škole v Pickaxu. Zahleděl se nad hlavu na trámy pod střechou a řekl hlasem plným bázně: „Vy tu doopravdy chcete bydlet?“

	„Ano, mám rád velké prostory, pane O’Delle, a počítám stoprocentně s tím, že spolu s paní Fulgrovovou budete můj nový domov udržovat ve stejném pořádku, jako jste udržovali můj starý byt.“

	„Podle mého názoru by ta horní okna nedokázal umýt ani sám ďábel, nebo tam ometat pavučiny,“ pravil starý pán.

	„To byl jeden z důvodů, proč jsme tam zbudovali ty lávky. Doufám, že netrpíte závratěmi.“

	Pan O’Dell v neblahé předtuše potřásl hlavou. „Říká se, že jeden starý farmář si přes jeden z těch trámů přehodil provaz a oběsil se na něm. Stalo se to před sedmdesáti lety. A ještě v temže roce padly jabloně v sadu za oběť požáru. Já bych neměl chvíli klid, pane Qwillerane, kdybych tu měl bydlet.“

	„Ale život jde dál, pane O’Delle. Ukážu vám, kam schováváme klíč, kdybyste sem někdy chtěl přijít něco dělat a já byl pryč. Paní Fulgrovová chodí každou středu a dělá lehčí práce.“

	„Kéž nad námi bdí všichni svatí!“ pronesl správce na odchodu a naposledy se bázlivě zadíval pod střechu. To bylo před čtrnácti dny. Teď by pan O’Dell jistě řekl: „Já jsem vám to říkal.“

	Když se Qwilleranovi nakonec podařilo k ránu usnout, připadalo mu, že nespal ani čtvrt hodiny, když ho vytrhl ze spánku telefon. Jeho zvonění mu připadalo pronikavější než jindy.

	Ve sluchátku se ozvala Fran Brodieová. „Před chvilkou mi volal táta a řekl mi, co se stalo. To je hrůza! Co to znamená?“

	„To znamená, že všichni půjdeme k výslechu,“ odpověděl rozespale Qwilleran.

	„Nikdo z divadelního klubu by nic takového neudělal, nemyslíte? Táta mi nechtěl říct, jestli někoho podezřívá, ani jestli našel nějaké indicie. Přivádí mě k šílenství, když se změní v policajta. Musel jste zažít v noci v sadu pěkný šrumec.“

	„To je pravda, usnul jsem asi před patnácti minutami.“

	„Omlouvám se, že jsem vás vzbudila, Qwille. Tak pokračujte ve spaní. Já obvolám ostatní.“

	Qwilleran pohlédl na budíka u postele. Za pět minut přinese pickaxská rozhlasová stanice ve zprávách v osm informaci o tom, co se stalo v jabloňovém sadu. Vnitřně se připravil na další senzacechtivé zpravodajství, které bylo pro pickaxskou stanici typické. Plné zdůrazněných slov a významných pauz:

	„HILARY VANBROOK, ředitel střední školy v Pickaxu, byl dnes ráno nalezen mrtvý v zaparkovaném autě. Podle informací získaných od policie byl VanBrook střelen do hlavy POTÉ, co se zúčastnil nočního večírku ve stodole, v níž bydlí… James Qwilleran. JAK nám sdělil policejní šéf… Andrew Brodie, policie vylučuje sebevraždu a loupežné přepadení pokládá za nepravděpodobné. DO této chvíle nejsou známy žádné další podrobnosti.“

	Qwilleran rozmrzele zabručel: „Tomu hlasateli bych s chutí dal jednu DO ZUBŮ!“ Informace o zaparkovaném autě a večírku budou pro celý okres vítaným soustem, to mu bylo jasné. Byla neděle a on si dokázal představit, jak si o tom budou všichni šuškat v kostele. Telefonní linky budou nažhavené, restaurace budou praskat ve švech lidmi, kteří za normálních okolností nikdy nechodí jíst ven. Lidi, kteří nesnášejí práci na zahradě, budou počítat listí a šířit domněnky o oplocení sadu. A už se znovu rozezvonil telefon.

	Larry Lanspiek byl první, kdo volal: „Slyšel jste něco nového, Qwille?“

	„Ani slovo.“

	„Mohl bych se u vás před mší na pár minut zastavit?“

	„Ovšem. Jen přijeďte.“

	„Carol je v oltářním výboru, musím ji v deset hodin vysadit u kostela s kufrem plným chryzantém.“

	„Přijeďte přes parkoviště u divadla,“ vysvětloval mu Qwilleran. „Příjezdovou cestu uzavřela policie.“

	Další volal Eddington Smith. Mluvil stejně roztřeseným a téměř neslyšitelným hlasem, jakým odříkával roli stařičkého kardinála Campeia. „Myslíte si, že podezřívají i mě?“ zeptal se. „Mám v dílně pistoli. Myslíte, že bych ji měl jít někam zahodit?“

	„Střílelo se z ní v poslední době?“ zeptal se ho Qwilleran, který dobře věděl, že Eddington nemá ani náboje.

	„Ne, ale jsou na ní zcela jistě mé otisky prstů. Asi bych je měl setřít.“

	„Nedělejte nic, Edde, a netrapte se tím. Vás nebude policie podezřívat.“

	Hned nato volala Susan Exbridgeová. Zahájila rozhovor lehkomyslnými řečičkami, které si navykla po rozvodu. „Qwille, proč se nepřiznáte? S těmi svými smyslnými víčky a melírovaným knírem vypadáte jako vrah.“

	Na rozdíl od ní mluvila další volající smrtelně vážně. Byla to matka Wallyho Toddwhistlera. „Ó, pane Qwillerane, jsem strachy úplně nemocná,“ zvolala do sluchátka. „Myslíte si, že podezřívají Wallyho?“

	„Existuje důvod, proč by měli?“

	„No, měl posledním rokem na střední škole potíže a Koňský ksicht s ním jednal jako s nějakým darebákem. Vy o tom nevíte?“

	„Ne. Co se stalo?“

	„Byla to jen taková klukovina. Nebyl to ani Wallyho nápad, ale on vzal vinu na sebe a neprozradil ostatní. A ten zatracený ředitel ho vyhodil ze školy těsně před maturitou. Šla jsem tam a udělala melu, ale ničemu to nepomohlo. Wally nedostal vysvědčení. V té době byl jeho otec stále nemocný a já si myslím, že ho to zabilo.“

	„Vyhrožovali jste mu tenkrát? Vy, nebo Wally?“

	„Wally by neublížil ani mouše! Ale já jsem mu řekla pár věcí, které jsem si měla nechat pro sebe. Já vždycky říkám, co si myslím, ale Wally je takový hodný kluk. Po otci.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Loni v květnu to byly dva roky.“

	„Kdybyste chtěla pana VanBrooka zastřelit, paní Toddwhistleová, tak byste to jistě udělala mnohem dřív. Zachovejte klid.“

	Chtěla s ním mluvit déle, ale Qwilleran se omluvil, protože přišel Larry Lanspeak.

	Ve svém obleku šitém na míru, v naleštěných polobotkách a s dokonalou manikúrou vypadal dokonale a požádal ho: „Nedovolte mi zůstat déle než dvacet minut. Dneska dělám v kostele ceremoniáře.“ Lanspeakovi chodili do takzvaného Starého kamenného kostela z druhé strany parku proti Klingenschoenovu divadlu – největší, nejstarší a nejbohatší kongregace ve městě. Lany sklesle padl do křesla a pravil: „Ta událost mi dělá starosti.“

	„Chodil Hilary do vašeho kostela?“ zeptal se Qwilleran a nalil mu kávu.

	„Pochybuji, že ten vůbec v něco věřil, ale věděl mnoho o dálněvýchodních náboženstvích.“

	„Podle toho, co jsem zjistil já sám, toho mnoho věděl o všem.“

	„V tom s vámi souhlasím. Vzpomínám si ještě velmi dobře na životopis, který předložil, když k nám nastupoval. Byl dost dlouho v Asii a tvrdil, že umí číst a psát čínsky a japonsky, a japonsky že dokonce plynně hovoří. Jeho hospodyně říkala naší hospodyni, že má po celém domě spoustu věcí z Asie… Ale to ještě není všechno! Ve svém životopisu uváděl, že studoval architekturu a zakládání zahrad, že byl v New Yorku v divadelní společnosti a že získal několik akademických pedagogických titulů. To se dá možná zvládnout, když člověk nemá rodinu a neplýtvá časem na společenské kontakty. Nikdy se nezúčastnil žádných sportovních závodů ani jiných školních soutěží, což je v tak malé obci chyba. O sobotách a nedělích dokonce někam mizíval, několik lidí tvrdilo, že ho v pátek viděli odjíždět směrem na jih, na Lockmaster, víte.“

	„Kde zajisté po celý víkend kouřil opium a četl u toho čínské verše,“ žertoval Qwilleran.

	„V rádiu říkali, že měl prostřelenou lebku,“ řekl Larry. „Nepřipadá vám to jako čínská poprava?“

	„Nebo se někdo ukryl za zadními sedadly a počkal si, až si sedne za volant. Tak se to dělá ve filmu.“

	„Neberte to na lehkou váhu, Qwille. V každém případě to vypadá, že ho zabil jeden z nás.“

	„Nebo někdo, kdo chtěl, aby to vypadalo, že to udělal jeden z nás.“

	„Jedno vám mohu upřímně říci: Ještě nikdy jsem nezažil období divadelních zkoušek v tak rozhádané atmosféře… Na druhé straně, myslíte, že to mohlo být způsobeno drogami?“

	„Domníval jsem se, že v Moose County neexistují žádné špatné vlivy z jihu,“ opáčil Qwilleran. „Nejsou tu žádné řetězce rychlého občerstvení. Dokonce se tu ani neprodává partiové zboží.“

	„Ale přijde to sem,“ prorokoval Larry. „Když tak propagujeme turismus.“

	Qwilleran nalil kávu a zeptal se: „Podařilo se vám zastihnout školního inspektora?“

	„Ano, vytáhl jsem Lylea asi ve čtyři ráno a oznámil mu tu zprávu.“

	„Jak se zachoval?“

	„Vždyť znáte Lylea Comptona! Ten si nikdy nebere servítky! Říkal, že on sám by byl někdy Hilaryho s chutí zabil. Taková bude všeobecná reakce celého města, věřte mi. Na celém Pickaxu spočívá tak těžká kolektivní vina, že by mohla potopit bitevní křižník!“

	Nato řekl Qwilleran: „Před chvílí jsem se dověděl, že VanBrook vyhodil ze školy kvůli nějaké klukovině Wallyho Toddwhistlea pár týdnů před maturitou.“

	„To je pravda. Byl to od Hilaryho přímo zločin. Wally je milý, klidný hoch, a byl moc dobrý student. Pokud jde o tu klukovinu, většinu zdejších lidí to přímo nadchlo.“

	„Co provedl?“

	„No, to bylo tak. Wallyho otec byl preparátorem, jak jistě víte, a Wally vzal do školy vycpaného tchoře. No, a ten se nějak dostal na ředitelovu židli. Wally byl jako pachatel nejvíc po ruce, i když přísahal, že to neudělal. Celá školní rada se za něho postavila, ale VanBrook ho přesto vyhodil. Řekl členům školní rady, že buď je ředitelem školy on a bude ji řídit po svém, nebo si mají hledat jiného ředitele. Lyle měl strach, aby si to s ním nerozházel.“

	„Připadá mi to jako přehnaně přísný trest.“

	„Ale Wallymu to ve skutečnosti moc nevadilo. Pracoval se svým otcem od nejútlejšího mládí, tak prostě převzal jeho dílnu a vydělává si celkem dobře, i bez závěrečného vysvědčení. Má k tomu zkrátka talent. Lovci z celého středozápadu mu posílají své úlovky.“

	„Ještě kávu, Larry?“

	„Ne, děkuji. Je silná. Budu po ní tancovat uličkou mezi lavicemi a vysypu drobné z měšce na ofěru.“ Podíval se na hodinky. „Slyším kostelní zvony. Dokončíme to jindy.“ Na odchodu se ještě zastavil a dodal: „Počkejte, až to uslyší lidi z Lockmasteru! Považují nás za barbary a my jim to teď potvrdíme.“

	Když Larry odešel za zvukem kostelního zvonu, ozval se ze třetího patra, kde se kočky zotavovaly po nočním rozčilení, jiný zvuk. Qwilleran je vypustil z jejich pokoje a začal jim chystat jídlo, když zavolala Polly. Předpokládal, že slyšela tu hroznou zprávu v rádiu, ale její pozdrav zněl nečekaně vesele.

	„Drahoušku,“ řekla mu, „jsem ještě stále v Lockmasteru. Svatba byla moc hezká a hostina trvala až do svítání. Už jsi byl dnes ráno nakrmit Bootsieho?“

	„Ah-ano,“ řekl. Věděl, kdy je radno trošku lhát. Na Bootsieho pod tlakem okolností úplně zapomnělí.

	„Jak se má můj malý drahoušek? Byl hodný a snědl všechno? Povídal sis s ním?“

	„Samozřejmě. Měli jsme spolu vzrušující rozhovor o americké zahraniční politice a o hodnotě dolaru. Kdy se vrátíš? Nezapomeň, že máme u Tipsy objednaný stůl.“

	„Proto ti volám, miláčku. Jsem pozvaná na brunch do Palomina a myslím, že bych tam měla jít. Je to čtyřhvězdičková restaurace a ještě nikdy jsem tam nebyla. Nebude ti to vadit? K Tipsy můžeme jít příští neděli.“ Mluvila nezvykle vzrušeně.

	„Ne, nevadí mi to,“ řekl škrobeně Qwilleran.

	„Vrátím se tak, abych mohla dát Bootsiemu večeři, a pak ti zavolám.“

	„Zdá se, žes ještě neposlouchala zprávy,“ řekl. „Máme tu další politováníhodný případ.“

	„Nic jsem neslyšela. Co se stalo?“

	„Hilary VanBrook byl zavražděn.“

	„Zavražděn? Neuvěřitelné! Kdo to udělal? Kde se to stalo?“

	„To ti řeknu, až se vrátíš,“ odpověděl Qwilleran. „Dobře se v tom Palominu bav.“

	Pro něho byla věc cti dodržet dohodu za každou cenu a to, že Polly na poslední chvíli zrušila jejich schůzku, ho velmi rozhněvalo. Celou noc slavila s lidmi z Lockmasteru, tak proč tam musí ještě zůstat kvůli obyčejnému brunchi? Jestli chce jíst ve čtyřhvězdičkové restauraci, může ji do nějaké vyvést on!

	„Co takovému vývoji situace říkáš?“ obrátil se na Koka.

	Kocour mu dal mnohoznačnou odpověď. Jevil větší zájem o keř angreštu venku před oknem, na kterém obyčejně zpíval kardinál svou ranní píseň.

	„Raději zajdu na bulvár a nakrmím toho malého netvora,“ řekl Qwilleran.

	Rychlým krokem se vydal na Goodwinterův bulvár, kde bydlela Polly ve druhém patře staré kočárovny. Stála za kamenným, přísně vypadajícím panským sídlem. Všechny domy na bulváru byly kamenné – chladné a impozantní hrady důlních a dřevařských baronů z devatenáctého století. Jeden z těch domů si pronajal VanBrook a Qwilleran přemýšlel nad tím, k čemu ten člověk potřebuje byt o patnácti nebo dvaceti místnostech. Když procházel kolem, všiml si, že jsou ve všech oknech zatažené závěsy.

	Když přišel ke kočárovně, odemkl zadní vchod a vyšel po schodech k Pollyinu bytu, kde si roční siamský kocourek stěžoval, že ještě nedostal snídani.

	„Mea culpa! Mea culpa!“ omlouval se Qwilleran. „Zdržely mě nečekané okolnosti. Nesu porci navíc.“ napustil Bootsiemu čistou vodu a rychle ho vyčesal. Potom spěchal nazpět do stodoly a přišel právě včas, aby zvedl sluchátko vyzvánějícího telefonu.

	Ozval se bujarý hlas Hixie Riceové: „Není to vzrušující, Qwille? Všechny nás budou vyslýchat! Vymyslím si pár strašidelných detailů – nic, co by mohlo někomu uškodit – ale něco, co dodá vyšetřování trochu barvy a šťávy a přiláká média dole na jihu.“

	Hixie, která se z jihu, kde pracovala v reklamě, přestěhovala do Pickaxu, dělalo radost manipulovat tiskem i elektronickými médii.

	Qwilleran řekl přísně: „Navrhuji, abys v tomto případě krotila svou fantazii, Hixie. Všichni jsme se dostali do velmi vážné situace. Drž se faktů a nerozšiřuj nepravdivé údaje, kterými bys mátla policii ve snaze pobavit místní obyvatelstvo.“

	„Líbí se mi, když si hraješ na strýčka, Qwille,“ zasmála se.

	Rezignovaně odpověděl: „Nechtěla by sis se mnou popovídat při večeři? Nechal jsem rezervovat stůl u Tipsy.“

	Položila mu logickou otázku: „Kde je Polly?“

	„Odjela.“

	„Dobře. Takže tě budu mít jen pro sebe. Sejdeme se tam, na místě?“

	Podnik nesoucí název U Tipsy byl v městečku Kennebecku severně od Pickaxu. Když tam Qwilleran jel na schůzku, projížděl krajinou, která mu před čtyřmi roky, když se sem čerstvě přistěhoval z velkoměsta na jihu, připadala divoká a tajuplná. Teď už se ve zdejší krajině cítil dobře. Po stranách silnice se táhly kamenité pastviny, stály tu farmy pěstitelů brambor a ranče chovatelů ovcí, ale hlavně tu byly rozlehlé husté a temné lesy, ve kterých žilo hojně srnčí a jelení zvěře. Na podzim se ze suchých kukuřičných polí zvedala hejna kosů a kroužila mu nad hlavou v uzavřených formacích, když tudy projížděl. U opuštěných dolů, nyní oplocených a označených jako nebezpečné, stály polorozpadlé boudy.

	První, co člověk zdálky z Kennebecku spatřil, bylo do výšky čnějící obilné silo, mrakodrap severu. Po něm se objevil vodojem, teprve nedávno ozdobený symbolem města. Nějaký odvážný malíř, který se nebál výšek, použil celý okres jako velkou reklamní plochu, a pomaloval všechny zdejší vodojemy. Na každý z nich namaloval symbol městečka, kterému patřil: krumpáč, rybu, plachetnici, srnce s velkým parožím, rozesmátý obličej, borovici.

	Kennebeckou věž i uvítací tabuli na hranici města zdobila kočičí silueta. Bylo to prosperující městečko se širokou hlavní ulicí a chodníky. Byly tu byty pro seniory, obytné domy s byty v osobním vlastnictví a další vymoženosti moderní doby. A přece nechybělo moc a Kennebeck se stal městem duchů.

	Pak se ale vrátil z jihu majitel hospody, kterého těžce zasáhlo vyhlášení prohibice, a otevřel si tu legální hospodu, kde se podávaly steaky. Přivezl si s sebou kulhající kočku se starým zraněním na noze. Na hlavě měla černou skvrnu umístěnou tak, že to vypadalo jako by jí sklouzla čapka přes oko. Měla příhodné jméno Tipsy – stříknutá. Legrační kousky, které prováděla, a její milá povaha se líbily hostům a lidé ze širokého okolí sem začali chodit jíst. Tipsyina osobnost a dobré steaky vrátily Kennebeck na mapu.

	Původně dřevěný srub postavený z kmenů, mezitím doznal značnéhorozšířil, ale zachoval si svůj původní rustikální ráz a lidé se tu v příjemném, domáckém prostředí cítili dobře. Qwilleran tu měl svůj oblíbený stůl ve velké jídelně, odkud se díval přímo na olejomalbu majitelovy kočky v nadživotní velikosti.

	Přišel před Hixie, tak si sedl k baru a objednal si skunčí vodu s citronem. Byl u třetí sklenice, když vešla Hixie. Vypadala uhnaně a nervózně pohazovala pážecím účesem.

	„Rychle! Potřebuju martini! “ řekla. „A dvojité!“ Potom se Qwilleranovi omluvila za své zpoždění.

	Barman pohlédl nejdříve na Qwillerana, pak tázavě na Hixie, jako by chtěl říct: „Kde je slečna Duncanová?“

	„Nebudeš mi věřit, Qwille,“ začala svým obvyklým tragikomickým tónem, „ale jela jsem po Ittibittiwassee a široko daleko nejelo jediné auto. A najednou jsem se s jedním srazila!“

	„To není snadné,“ souhlasil.

	„Nech si popsat, jak k tomu došlo. Když jsem přijela k Mayfusově silnici, zničeho nic se tam objevilo auto, jeho řidič ignoroval stopku a nezastavil. V okruhu patnácti kilometrů jen my dva – a srazili jsme se! Proč se takové neuvěřitelné věci dějí jenom mně?“

	„Přitahuješ katastrofy, Hixie,“ řekl Qwilleran soucitně. Její život byl jednou dlouhou řadou smolných událostí. Zůstala uvězněná na toaletě, zapálila si vlasy, vytrvale si vybírala nevhodné muže a tak dále. „Naštěstí se ti nic nestalo,“ dodal povzbudivě.

	„Byla jsem připoutaná, ale auto je úplně zdemolované, tak musím čekat, než přijede Gippelova odtahovka z Pickaxu.“

	„Jak ses sem dostala?“

	„Přivezl mě šerif. Byl opravdu milý, a navíc se mi líbí ten jejich klobouk se širokou krempou. Po večeři mě odvezeš ke Gippelovi a já si tam půjčím auto.“

	Sedli si ke Qwilleranovu stolu pod přátelský dohled Tipsy a objednali si. Skromný jídelníček byl napsaný křídou na černou tabuli: steak, nebo ryby. Komu se to nelíbí, ať nechá být. Polévky se řídily ročním obdobím. Dnes byla fazolová. Zeleninovou přílohu k masu tvořila mrkev, vypěstovaná majitelem restaurace osobně. Byla malá a sladká. Malé brambory z Moose County, vařené ve slupce, chutnaly jako irské, a steaky měly pokaždé chuť pravého hovězího.

	„Už za tebou byla policie?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ještě ne. Mluvil jsi s někým?“

	„S Larrym. Bojí se, že to byl někdo z divadelního klubu. Ale podle mě se mýlí,“ řekl Qwilleran a přihladil si knír. „Víš něco, co my ostatní nevíme?“

	„Mám podezření, nic víc.“

	Qwilleranovo podezření se pokaždé projevilo svěděním v kníru, které neuměl vysvětlit, proto o tom nechtěl mluvit. Jeho zájem o zločiny pramenil z dřívějších dob, kdy pracoval jako policejní reportér dole na jihu, a taky byl od přírody zvědavý. Když narazil na správnou stopu, měl stále ten šimravý pocit na horním rtu, a ten ho utvrzoval v tom, že jeho domněnky jsou správné.

	U Tipsy roznášely jídlo veselé, statné ženy s prošedivělými vlasy, které čile pobíhaly po restauraci a pobízely hosty, aby všechno snědli.

	Qwilleran řekl Hixie: „Kde vzali všechny ty nakloňované servírky? Asi je hledají přes inzerát: Hledáme statné, veselé servírky s prošedivělými vlasy a zkušenostmi v čilém pobíhání. Přednost mají babičky.“

	Objednali si steaky a všechno, co bylo k mání jako příloha. Když se pustili do fazolové polévky, řekla Hixie: „Musím ti vyprávět něco zajímavého.“

	„Dobrá. Tak spusť.“ Hixie dostávala neustále nové, neobyčejné nápady, a ty byly kupodivu neobyčejně úspěšné, pokud se netýkaly Koka. Jednou ji napadlo, že by ho mohla využít pro televizní reklamu, pak zase, že by mohl ochutnávat nové řady mražených výrobků pro kočky. Ale Koko byl neoblomný a odmítl obojí. Byla to ona, kdo dal jméno Všehochuť z Moosecounty novým novinám určeným pro místní čtenáře, a byla to ona, kdo přiměl Dennise Hougha, aby pojmenoval svou novou stavební firmu „Haff & Paff“.

	„Zaprvé, viděl jsi inzerát na mou novou soutěž?“ zeptala se.

	„Ano. Jak tě to napadlo?“

	„No, víš, Qwille, často jezdím po okrese a prodávám inzertní plochy a vidím při tom tisíce černobílých koček! Zdá se, že si místní lidé myslí, že jsou všechny z Tipsyina rodu. Tak jsem si řekla, proč bychom nemohli uspořádat soutěž o nástupkyni staré dobré Tipsy? Obchodní komora v Kennebecku po tom přímo skočila. Už začali tisknout plakáty a potiskovat trička.“

	„A Všehochuť prodá ještě víc inzertní plochy,“ doplnil Qwilleran.

	„Přirozeně! Máme chytrý slogan. Jak víš, ta pravá Tipsy vypadala s tou svou skvrnou na hlavě legračně a byla moc milá a oblíbená. Tak jsem vymyslela slogan: Tipsy II – dvakrát větší radost. Jak se ti líbí?“

	„Třeba okres právě něco takového potřebuje. Dostáváš přihlášky?“

	„Stovky.“

	Přinesli jim steaky a hovor se stočil na jídlo a na to, co se povídá v redakci Všehochuti, a na den otevřených dveří v Qwilleranově stodole.

	Když jim jedna servírka přinesla sladký chlebový nákyp, řekl Qwillran: „Jedno je mi záhadou. Jak chceš rozhodnout, která z těch koček je nejlepší?“

	„Dobře, že se ptáš, Qwille. Lidé mi posílají momentky svých koček. My z nich vybereme padesát nejlepších do užšího kola. Ty pak přijedou na závěrečné kolo do Kennebecku a já doufám, že budeš v porotě.“

	„No počkej, Hixie!“ bránil se. „Ty víš, že jsem ochoten pomoci, ale nechce se mi posuzovat padesát koček.“

	„Tvoje jméno mezi porotci zvýší celkovou prestiž soutěže,“ řekla. „I Lyle Compton souhlasil s tím, že bude v porotě.“

	„Náš školní inspektor udělá všechno, když se může zviditelnit na veřejnosti. Možná se jednou rozhodne kandidovat na guvernéra. Kdo další tam bude?“

	„Mildred Hanstableová.“

	Qwilleran si přihladil knír. Čerstvě ovdovělá tchyně Rogera MacGillivraye patřila k těm, které měl tady na severu nejraději. Navíc byla výborná kuchařka. „No, tak dobře,“ rozhodl se. „Není to událost, na kterou bych se těšil, ale budu tam.“

	U kávy začala Hixie znovu mluvit o vraždě. „Hilary byl strašně neochotný. Odmítal spolupracovat, když jsem připravovala propagaci Jindřicha VIII. A každý, s kým mluvím, proti němu měl nějaké výhrady.“

	„Zřejmě někoho urazil víc, než tušíme,“ řekl Qwilleran. „V jeho minulosti jsou temná místa, o kterých nikdy nemluvil.“

	„Myslíš, že v tom mohou být drogy?“

	„To není příliš pravděpodobné. I když jsem si jist, že představa ředitele střední školy, který obchoduje s drogami, by okřídlila tvou fantazii. Ale v Moose County zatím drogy nejsou. To je jedna z předností života na konci světa. Máme tu jeden problém s alkoholem a to je všecko – prozatím.“

	„Šerifská helikoptéra bez přestání létá nad tím kusem země mezi Chipmunkem a Červenou skálou.“

	„Ta sleduje pytláky, ne pěstitele marihuany. Co na to říká Gary Pratt? Scházíš se s ním ještě tak často?“

	„Poslední dobou ne,“ odpověděla Hixie. „Je to taková chlupatá opice, a od té doby, co znám Dennise, jsem si uvědomila, že se mi víc líbí muži hladce oholení a bez porostu.“

	Qwilleran opět vklouzl do role strýčka. „Doufám, že víš, že Dennis je šťastně ženatý. Ušetři si další zklamání. Má roztomilé dvouleté dítě, které je mu velmi podobné, a jeho žena se teď snaží prodat jejich dům v St. Louis, aby mohla celá rodina žít tady na severu.“

	„Zdá se, že se příliš nesnaží,“ namítla Hixie lehkomyslně. „Dennis říká, že se jí nechce žít čtyři sta mil daleko od zbytku světa.“ Zvážněla a pokračovala: „Nevím, jestli to má nějaký význam, Qwille, ale… chtěla jsem ráno zavolat Dennisovi hned potom, co jsem tu zprávu slyšela, ale on nezvedal telefon. Měl zapnutý záznamník.“

	„Třeba spal a nechtěl, aby ho někdo budil,“ řekl Qwilleran. „Nikdo z nás se dnes v noci moc nevyspal.“

	„Jenže já jsem vyhlédla z okna a viděla jsem, že jeho místo na parkovišti je prázdné.“

	„Třeba u někoho přespal. To tě nenapadlo?“

	„Tomu nevěřím. Když jsem odpoledne stále neviděla na parkovišti jeho dodávku, zmínila jsem se o tom domovnici a ona mi na to odpověděla, že noční vrátný u vjezdu říkal, že Dennis odjel před svítáním, chvíli potom, co přijel. Prý nic neříkal, ale vypadl velmi rozrušeně a vyrazil prý takovou rychlostí, až mu kvílely pneumatiky, a odbočil na dálnici.“
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	Když se toho nedělního večera Qwilleran vrátil od Tipsy do stodoly, šlápl hned za dveřmi na malý předmět a před skříní zakopl o jiný. Třetí byl pod kobercem. Byly to malé kovové destičky na dřevěných kostkách – staré tiskací štočky, které začal sbírat. Tím koníčkem se postaral o zábavu i kočkám. Kradly mu štočky z písmovky, ve které byly uloženy. Tentokrát kočky ukradly štočky s rybou, králíčkem a kohoutem. Buď je zajímaly zvířecí figurky, nebo měly štočky tu správnou velikost pro kočičí tlapky.

	Když Qwilleran vešel do stodoly, svítila kontrolka na záznamníku. Stiskl tlačítko a poslechl si krátký vzkaz od Polly: „Qwille, vrátila jsem se z Lockmasteru později než jsem předpokládala. Dnes už mi nevolej. Jsem unavená a půjdu brzy spát.“

	Ve vzkazu nebylo jediné důvěrné či láskyplné slovo. Usoudil, že Polly musela být opravdu velice unavená. Co mohla po jídle v Palominu ještě dělat?

	On sám se cítil absolutně čilý, ač spal pouhých patnáct minut. Případ, který měl vyřešit policejní šéf Brodie, ho vzrušoval, ačkoliv neměl v úmyslu vměšovat se do vyšetřování. Jeho přítel by jistě neměl radost, kdyby mu radil amatér. V době, kdy dělal policejního reportéra na jihu, napsal knihu o kriminalitě ve velkých městech, ale to mu ještě nedávalo právo radit profesionálovi jako je Brodie.

	Uvařil si kávu, sedl si do pohodlného křesla a nohy si položil na stoličku. Yum Yum mu pohotově vyskočila na klín a Koko se mu položil k nohám.

	„Nuže,“ začal Qwilleran, „stojíme před zločinem, který bude objasněn buď velmi rychle, nebo vůbec ne. Jak to odhadujete vy?“

	Koko zamrkal, což si novinář přeložil jako „nemám názor“. Uvědomil si, že kočky nejeví zájem o obecná mínění.

	„Já nevěřím, že to udělal někdo z divadelního klubu,“ pokračoval a hladil si knír. „Ačkoliv sám nevím, proč jsem o tom tak přesvědčený. Jestli Brodie věnuje svůj čas i námahu tomu, že bude sledovat členy divadelního klubu, pak to bude marnění obojího.“

	„Jau,“ souhlasil Koko.

	„Těší mne, že jsi stejného názoru. Měl by se soustředit především na jednoho člověka, a to na samotnou oběť. Kdo byl ve skutečnosti ten člověk? Kde přišel ke jménu Hilary VanBrook? Víme, že sem přišel z Lockmasteru, ale kde pracoval předtím? Zcela očividně nepocházel odtud, ze severu. Proč se tedy takový brilantní kosmopolita s tak vynikajícími referencemi rozhodl žít v ústraní? Kam odjížděl na víkendy? K čemu potřeboval ten veliký dům na Goodwinterově bulváru?“

	Qwilleran pozapomněl na to, že on sám nese nepřímou odpovědnost za to, že VanBrook přišel do Pickaxu. Před čtyřmi roky plnými událostí, se stal Qwilleran nedobrovolným dědicem Klingenschoenova bohatství a přestěhoval se do Moose County. Nedobrovolným proto, že netoužil po žádném bohatství. Byl vášnivým novinářem a bavilo ho vydělávat si na živobytí jako policejní reportér. Byl spokojený s jednopokojovým bytem a skromným šatníkem, který mohl za pár minut sbalit, když ho noviny pověřily úkolem, kvůli němuž musel rychle odcestovat. Když byl nečekaně postaven před skutečnost, že nese na ramenou břímě několikamilionového majetku, vyřešil problém velmi jednoduše a po svém: založil Klingenschoenovu nadaci, svěřil jí majetek, který neměl zájem sám spravovat, a ona ho pak rozdělovala. Představenstvo nadace začalo udělovat granty, stipendia a příspěvky všude tam, kde to prospělo všeobecnému blahu.

	Jak se ukázalo, školský systém v celém okrese byl v politováníhodném stavu. Celý stát disponoval minimálními prostředky na školáky. Když začaly finanční prostředky z Klingenschoenovy nadace proudit do školních zařízení a na učitelské platy, přivedlo to Lylea Comptona, školního inspektora, na nápad, že by se možná dal penězi odlákat z lockmasterské střední školy Hilary Van Brook, který tam během pár let dokázal hotové zázraky. Ač v Lockmasteru považovali Moose County za primitivní divočinu obývanou barbary, kteří neuměli vyhrát jediný fotbalový zápas, Van Brook výzvu z Pickaxu přijal, včetně velmi lukrativní smlouvy. Pod jeho vedením se střední škole v Pickaxu dostalo celostátního uznání, rozšířily se učební osnovy a více absolventů odcházelo na vysoké školy. Ačkoliv sportovní mužstva nedosahovala lepších výsledků, školní rada, učitelé i rodiče zastávali názor, že nový ředitel dokáže zázraky, i když se jim na druhé straně příčila jeho panovačnost a drsná opatření, která zaváděl.

	Několik měsíců předtím než byl zavražděn, napsal Van Brook divadelnímu klubu krátký a pohrdavý dopis, ve kterém navrhoval, jako změnu po odpočinkových komediích, muzikálech a detektivních příbězích, které domácí publikum tak miluje, Shakespearovo drama. Sám sebe nabídl, že je bude režírovat. Nad hrou Jindřich VIII., kterou jim navrhoval, si všichni zodpovědní členové divadelního klubu zhluboka povzdechli.

	Carol Lanspeaková zavolala Qwilleranovi a ptala se ho na jeho názor. „Obracím se na vás, protože nás bude možná muset Klingenschoenova nadace vytáhnout z bryndy, jestli to bude propadák,“ řekla mu. „Nikdo z nás to nepovažuje za dobrý nápad, na druhé straně má Koňský ksicht pověst génia. Požádali jsme ho, aby vše průběžně projednával s naším výborem a zveme vás na schůzi, abyste vyslechl debatu jako nezaujatý svědek. Můžete si vzít kazetový magnetofon, jestli chcete. Třeba z toho bude téma pro Qwillovo pero – tedy, pokud se rozhodneme skočit do ledové vody.“

	Schůze se konala při večeři ve zvláštní místnosti hotelu Nový Pickax, postaveného v roce. 1935, rok poté, co původní budova vyhořela. Po večeři, ke které byla pečeně s bramborami (hotel byl, známý tím, že jeho jídelní lístek se nevyznačoval velkou fantazií), čekal výbor na čestného hosta. VanBrook odmítl pozvání k večeři, což od něj bylo mimořádně nezdvořilé gesto. Když konečně přišel, pozdě a bez omluvy, zahájila Carol schůzi a vyzvala ředitele, aby podrobněji přednesl svůj návrh. Nato jim VanBrook přečetl znovu svůj dopis, který jim poslal, jako by byli negramotní. Při čtení věty doslova pohrdavě vyplivoval. Qwilleran slyšel, jak někdo šeptá: „Není to mizerná krysa?“ Ale ředitel měl sytý a příjemný hlas a člověk si dokázal představit, že býval profesionálním hercem. Když dopis dočetl, začal si prohlížet zdi a strop.

	Členové divadelního klubu po sobě vrhali tázavé pohledy. První, kdo se jako první vzpamatoval natolik, že mohl mluvit, byl obchodník s ojetými automobily Scott Gippel, pokladník klubu, muž tak tělnatý, že musel sedět na dvou židlích. „Obecenstvu by se tak těžká hra nelíbila,“ řekl.

	Pak se ujala slova Carol Lanspeaková. „Poté, co jsme obdrželi dopis od pana VanBrooka, přečetla jsem si tu hru dvakrát a bohužel musím říci, že jsem v ní nenašla jedinou větu, která by člověku uvízla v paměti, nebo ji byl schopen citovat, mimo tuto: Nepřijdu již, abych snášel váš posměch.“

	„A v té chvíli se všichni zvednou a odejdou,“ pronesl Gippel dobromyslně, přičemž se mu rosolovité tělo vzrušením nad vlastní vtipností roztřáslo.

	Předseda výboru, jemuž příslušelo rozhodnout o výběru hry, bývalý učitel angličtiny v důchodu, poznamenal: „Pan VanBrook má pravdu, je na čase, abychom uvedli Shakespeara. Jenže, je to pro nás ta pravá hra? Vždyť dokonce existují pochyby o tom, že Jindřicha VIII. napsal Shakespeare. Když ji čtete, připadá vám, jestli mi prominete mou otevřenost, jako by ji napsalo víc autorů.“

	Qwilleran vrhl kradmý pohled na VanBrooka, který vše poslouchal, povýšeně mlčel a hleděl do stropu s takovým zájmem, jako by chtěl vypátrat praskliny v omítce.

	Pak se k diskusi připojila Fran Brodieová: „Já bych měla ještě jednu námitku. V Jindřichovi VIII. vystupuje velké množství postav a my nemáme moc místa za jevištěm a jen málo šaten. Naše divadlo není stavěné na velká představení.“

	„Kostýmy by stály velké peníze,“ dodal Gippel.

	„A ve hře je málo ženských rolí,“ namítla Carol.

	„Podle mého názoru je moc dlouhá a nudná,“ řekl Junior Goodwinter, mladý šéfredaktor Všehochuti z Moose County. „A poslední scéna je asi takovým zklamáním jako posledních pět minut fotbalového zápasu za stavu 8:0.“

	VanBrook se zvedl. „Smím něco říct?“

	„Samozřejmě. Prosím,“ řekla Carol s vynuceným úsměvem. Vyčítavě se podívala na manžela, který během námitek neřekl ani slovo. Jako předseda školní rady se i on snažil přilákat VanBrooka z Lockmasteru, a stejně jako Lyle Compton i on měl za úkol udržovat nového ředitele, známého svou náladovostí, v dobrém rozmaru. Jestli VanBrook nepodepíše smlouvu, jistě se vrátí do Lockmasteru, a něco tak trapného by obyvatelé Pickaxu nepřežili.

	VanBrook začal blahosklonně: „Jindřich VIII. není delší než Romeo a Julie a je mnohem kratší než Hamlet neho Richard III. Tolik k námitce, že je moc dlouhý. “ Vrhl na šéfredaktora pohrdavý pohled. „Pokud jde o poznámku, že je nudný, rád bych podotkl, že tato hra poutala po celá tři staletí obecenstvo svou výpravností a zářivými barvami kostýmů. Mimo to se dotýká tak současných témat jako je korupce, chtivost, mocenská politika a diskriminace žen. Odsuzuje ješitnost, okázalost a světskou slávu… Stačí mne ještě všichni sledovat?“ Jeho posluchači se rozpačitě zavrtěli na židlích a on pokračoval: „Říkáte, že je v té hře málo ženských rolí, jenže Kateřina Aragonská, anglická královna, patří k nejsilnějším rolím, jaké Shakespeare napsal pro ženy, a ani stará dáma není podřadná role. Pro ty, kterým se líbí historické kostýmy – je v ní mnoho dvorních dam, které se procházejí po jevišti. A jestli si myslíte, že Jindřich VIII. nemá žádné zajímavé scény, pak vám připomenu tu, která pojednává o zatčení vévody z Buckinghamu, kdy je neprávem odsouzen k smrti za velezradu. Dále divokou slavnost, které se v převlečení zúčastní sám Jindřich, soud s královnou, její konfrontaci s kardinálem Wolseym, Wolseyho loučení, korunovaci královny Anny a srdceryvnou smrt Kateřiny.“

	Triumfálně se rozhlédl po místnosti a pokračoval: „Náhodou jsem tu hru už jednou režíroval a znám jisté triky, kterými si člověk může vypomoci. Především jako statistů využijeme školáků, kteří se mohou převléknout ve škole a do divadla je odvezeme autobusem. Klingenschoenova garáž za divadlem může posloužit za šatnu pro herce, kteří budou hrát v menších rolích a nebudou tak často vystupovat.“

	„Tak moment, příteli! Nad garáží bydlím ještě já!“ pomyslel si Qwilleran.

	„Pokud jde o závěrečnou scénu,“ řekl VanBrook, „tento čistě politický přívěsek byl připsán výlučně za tím účelem, aby polichotil monarchii, a já vás ujišťuji, že ho vypustíme. Jindřich VIII. skončí smrtí Kateřiny, což je vyvrcholení celé hry.“

	Všichni mlčeli, dokud se neozvala Carol: „Děkujeme vám, pane VanBrooku, za obsažné a poučné vysvětlení…“ Obrátila se na výbor: „Budeme rozhodovat hned, nebo si ponecháme čas na rozmyšlenou?“

	Larry se poprvé přihlásil ke slovu: „Já bych se přimlouval za to, abychom Jindřicha VIII. uvedli jako první podzimní představení.“

	Fran Brodiová ho podpořila. „Riskněme to,“ řekla a Qwilleran si dovedl představit, že jí před ocelově šedýma očima vyvstal obraz sebe samé jako královny Kateřiny.

	„Dobrá, přidávám se,“ řekl Gippel. „A modlím se k Bohu, abychom prodali alespoň pár lístků. Budeme mít víc lidí na jevišti než v hledišti. Alespoň já si to myslím.“

	Hixie Riceová řekla: „Když tam bude vystupovat tolik zbrojnošů s kopím, naskýtá se mnoho možností propagace.“

	Junior Goodwinter kapituloval. „Jsem pro, když vypustíme poslední scénu.“

	A tak se stalo, že se Král Jindřich VIII. začal zkoušet. Qwilleran už s tím pak neměl nic společného. Věděl, že Carol a Fran mají zájem o roli královny Kateřiny, a že Larry a Dennis by chtěli hrát kardinála Wolseyho. Každý předpokládal, že Larry dostane nejlepší roli.

	Večer před posledním čtením šel Qwilleran na pozdní večeři do Starého mlýna. Na parkovišti se potkal s Lanspeakovými, kteří právě odcházeli, a řekl Larrymu: „Předpokládám, že vám teď budu muset políbit prsten.“

	„Ale ne!“ odpověděl znechuceně Lany. „On mi toho Wolseyho nedal. Hilary chce, abych hrál krále Jindřicha. Nepřipadá vám to katastrofální? Když si nebudu chtít lepit falešný plnovous, budu si muset nechat narůst svůj. Jindřicha by měl hrát Scott, ten by se nemusel vycpávat.“

	Na to řekla Carol: „Scott se nedokáže naučit jedinou řádku. Jediné, co si dokáže zapamatovat, je poslední věta na stránce.“

	„Takže Wolseyho bude hrát Dennis?“ zeptal se Qwilleran.

	„NE!“ zařval Larry popuzeně. „Toho bude hrát sám Hilary! Je to po stránce praktické nejjednoduší, když už ho jednou hrál. A na roli Kateřiny si přivede představitelku v Lockmasteru. Hráli ji tam před několika lety v jeho režii.“

	„Kdy začnete zkoušet? Možná se přijdu podívat.“

	„Příští pondělí,“ odpověděla mu Carol. „Pět večerů v týdnu, začátky o půl sedmé. Vždycky jsme začínali v sedm, aby se mohli ti, kteří chodí do práce, ještě předtím v klidu navečeřet. Ale Koňský ksicht rozhodl v půl sedmé. Mě si vybral za svoji asistentku a náhradnici na Kateřinu. Jelikož ta první bydlí šedesát mil odtud, bude sem jezdit jen dvakrát do týdne. Ostatní dny budu její text číst já.“ Rezignovaně nakrčila čelo. „Nečekám, že mě to bude bavit, ale jestli se při tom něčemu naučím, tak to alespoň nebude zbytečné.“

	„Chtěl jsem po VanBrookovi stručný životopis pro svůj sloupek, ale odmítl. Důvod mi neřekl,“ řekl Qwilleran.

	„Typické,“ prohodil Larry a krčil rameny. „Kde je dnes večer Polly?“

	„Pořádá večeři pro správní radu knihovny. Co jste si dali?“

	„Červeného okouna! Byl moc dobrý! A ochutnejte švestkový moučník se želé, pokud ještě bude. Jde na odbyt jako teplé housky.“

	Lanspeakovi zamířili ke svému autu a Qwilleran zase do restaurace, kamenné budovy, která bývala mlýnem na mouku. Dostal svůj oblíbený stůl a Derek Cuttlebring mu naplnil sklenici skunčí vodou a přinesl mu ošatku s pečivem. Ačkoliv byl Derek jen pomocný číšník, noví hosté ho pro jeho dva metry vysokou postavu a příjemné vystupování považovali za majitele.

	„Dostal jsem pět rolí,“ svěřil se Qwilleranovi. „Moje jméno je uvedeno v programu – pětkrát – Wolseyho sluha, soudní poslíček, pastýř ovcí, londýnský starosta a jako posel. Nejvíc se mi líbí ten pasák ovcí. Mám v ruce sekyru a na hlavě kapuci.“

	„To budete mít hodně práce, tolikrát se převlékat do různých kostýmů,“ poznamenal Qwilleran.

	„Já myslím, že kalhoty si budu moct nechat a budu si měnit jen vršek a pokrývky hlavy.“

	„V Shakespearovi se nosí punčochy, Dereku.“

	„Přemýšlel jsem,“ přeslechl číšník jeho poznámku. „A dospěl jsem k závěru, že bych se přece jen chtěl stát raději hercem než policistou. Je to větší zábava. Člověk je celou noc vzhůru, a pak může dlouho spát.“

	Přišla servírka a Derek se odloudal uklidit několik stolů. Qwilleran si objednal červeného okouna. „A schovejte mi kousek švestkového moučníku, jestli ještě nějaký zbyl.“

	V dalších týdnech bylo každý večer na parkovišti před divadlem nezvykle mnoho aut. Zkoušky byly v plném proudu a Qwilleran jednou večer vklouzl do hlediště, aby se podíval, jak to jde. Myslel si, že třeba získá materiál na článek pro svůj sloupek. Bylo půl sedmé, když si sedal na místo v hledišti. Všichni herci byli na svých místech, kromě hostující z Lockmasteru. Byl večer, kdy neměla vystupovat. Ale režisér tu nebyl.

	Ve tři čtvrtě na sedm řekla Carol: „Nemá smysl plýtvat drahocenným časem. Projděme si scény, které včera večer mluvil Hilary. Přeskočíme prolog a začneme první scénou až k epizodě, kde si vyměňují pohrdavé pohledy. Vévoda z Buckinghamu, vévoda z Norfolku a lord Abergavenny prosím na jeviště. První nastupuje Norfolk zleva. Druzí dva z opačné strany.“

	Tři herci s textem v rukou a v civilních šatech, ve kterých vůbec nevypadali aristokraticky, vešli na jeviště.

	Carol na ně volala ze třetí řady: „Norfolku, dělejte delší, rozvážné kroky. Jste vévoda! To už je lepší! A vy, Abergavenny, projevujte úctu svému tchánovi, ale neschovávejte se za něho. Zopakujme si nástup ještě jednou, a potom začneme od Dobré jitro a vítejte.“ Během scény si Carol psala poznámky a občas přerušila herce. „Norfolku, vy se na svého partnera nejen dívejte, ale poslouchejte ho. Odráží se mu v obličeji, co říká… A Abergavenny, hlavu vzhůru… Buckinghame, udělejte pár kroků dopředu ve chvíli, kdy říkáte Och, zacházíte příliš daleko.“

	Když se Dennis dostal k Buckinghamově duchaplné větě: Ty jeho ambiciózní prsty nenechají nikoho na pokoji, odmlčel se a zasmál se. „To je moje nejoblíbenější věta.“

	Z prvních řad se ozval pobavený smích a herci po sobě vrhali chápavé pohledy.

	Carol řekla: „Dobrá, znovu. A Norfolku, dejte pryč tu ruku, abyste si nezakrýval obličej.“

	Když dospěli ke scéně s pohrdavými pohledy a VanBrook se stále ještě neukázal, přečetla za něho Carol text kardinála Wolseyho a vystoupila na jeviště. Vtom se rozletěly dveře do hlediště.

	„Co se to tu děje?“ zvolal režisér zvýšeným hlasem. Když procházel uličkou v zeleném roláku, všiml si Qwillerana. „Co tu děláte?“ obořil se na něho.

	„Čekám na zkoušku, která měla začít o půl sedmé,“ odpověděl Qwilleran a ostentativně pohlédl na hodinky.

	„Ven! Ven!“ VanBrook ukázal na dveře.

	Dennis Hough přešel na kraj jeviště a zařval: „Proboha svatého, ten může zůstat! Vždyť tohle divadlo patří jemu!“

	„Ven! Ven!“ trval na svém režisér.

	Qwilleran ze zdvořilosti opustil hlediště, vyšel do prvního patra a sedl na temný balkon, zatímco VanBrook začal zkoušet bez jediné omluvy či vysvětlení. To, co ho zdrželo, ho i rozčililo, protože se vůči všem choval velmi netrpělivě.

	Nabroušeně napomenul arcibiskupa: „Arcibiskupe, nedívejte se na hodinky! Jsme v šestnáctém století… Vy – stará dámo – hrajeme tady Jindřicha VIII., nikoliv Drahého strýčka Billa! Držíte ruce jako králík… Kdo se to tam na jevišti směje? Buď držte hubu, nebo jděte domů!… Suffolku, slovo „ceremonie“ má čtyři slabiky a tak také má znít, ne jako něco z květinářstvi.“ Nic z toho rozhodně neříkal v dobře míněném žertu. Mluvil velmi agresivně. „Campeie, mohl byste se chovat víc jako římský kardinál a méně jako myš?“

	Herci čekající na výstup se po sobě dotčeně dívali. Eddington Smith, který hrál kardinála Campeia, byl nesmělý stařík malého vzrůstu, se kterým členové divadelního klubu jednali vždy ohleduplně, nezávisle na tom, jak slabý byl jeho herecký výkon.

	Když VanBrook řekl Anně Boleynové, aby se neusmívala jako slabomyslná, bylo až z balkonu vidět, jak Fran zablýsklo v ocelově šedých očích. Dennis měl téměř po celou dobu zaťaté zuby. A pak přišla chvíle, kdy Dave Landrum, který hrál Suffolka, hodil režisérovi k nohám text a odešel. Qwilleran pochyboval, že někdo přijde na další zkoušku. Kromě toho pochyboval, že se Jindřich VIII. vůbec kdy bude hrát.

	Navzdory tomu zkoušky pokračovaly, sice nepravidelně a s novým představitelem Suffolka. O tom, jak hra pokračuje, informoval Qwillerana Larry, se kterým dvakrát v týdnu sedával v Dimsdaleské boudě u kávy.

	Larry, kterému už narostl velmi pěkný královský plnovous, mu řekl: „Hilary se neustále naváží do chudáka Edda Smithe, který by vůbec nebyl v divadelním klubu, kdyby mu to doktor Halifax nepředepsal jako terapii. Edd stále ještě nemluví nahlas a zřetelně, i když s ním Carol cvičí. První dvě slova zakřičí, a pak mluví stále tišeji a tišeji, až přejde do šepotu. Dennis se ho už několikrát zastal. Dennis s Hilarym jsou každou chvíli v sobě. Ti dva prostě nejdou k sobě.“

	„Jak to snáší Carol?“

	„Ona je skutečně světice. Snáší Hilaryho chování, protože doufá, že se od něho něco přiučí. Podle mého názoru od něho pochytí jen to, co se nemá dělat při práci se skupinou amatérských herců. On se intenzivně zabývá jen některými, ale všechny ostatní ignoruje. Té z Lockmasteru maže med kolem huby a všechny ostatní ponižuje.“

	„Je dobrá?“

	„Je, jistěže je, ale Carol nebo Fran by to zvládly stejně dobře.“

	„Kdo to vlastně je?“ projevil zájem Qwilleran.

	„Jmenuje se Fiona Stuckerová. Nevím o ní nic, kromě toho, že hrála Kateřinu před pěti lety, když dávali Jindřicha VIII. v Lockmasteru.“

	„Jak to jde se školáky, kteří dělají kompars?“

	„Carol s nimi hodně pracuje. Učí je chodit jako šlechtice ze šestnáctého století, ne jako povaleče ze století televize. Myslím, že Dereck se svými dvěma metry na výšku a pěti rolemi bude v té hře působit komicky. Je tak nápadný, že ho obecenstvo pozná i v ovčákovi, navzdory tomu, že bude mít na hlavě černou kápi. A obávám se, že ve scéně, kdy Kateřina umírá, se z obecenstva ozve smích. Když totiž ke konci vejde na scénu v roli posla – mimochodem své páté – říká právě Kateřina: „Toho člověka již nechci nikdy vidět!“ Všichni jsme se křečovitě snažili zůstat vážní, ale publikum určitě vybuchne smíchy.“

	„Té hře trocha humoru neuškodí,“ namítl Qwilleran.

	„Ano, ale ne při scéně, kdy královna Kateřina umírá.“

	Při premiéře se obecenstvo chovalo tak, jak mělo. Diváci plakali, když se Buckingham dojemně a vznešeně loučil, byli okouzleni okázalou korunovací a potlačili smích při častých Derekových výstupech. Při hromadných scénách se publikem šířil šepot, když nezletilé dcery a synové procházeli střední uličkou mezi sedadly jako strážní s halapartnami, nosiči korouhví, soudní sluhové s odznaky spravedlnosti, šlechtici s meči a hraběnky s korunkami na hlavách.

	Jen dvakrát promeškali herci narážku a jednou se někdo přebreptl, což na premiéru nebylo špatné. Qwilleran na ni pozval Polly Duncanovou a seděli v páté řadě. V hloubi duše jásal, když Dennis pronášel svou jímavou řeč, bylo mu nepříjemně, když Eddington Smith pohyboval rty a nebylo nic slyšet, cítil, jak mu stoupá krevní tlak, když přišla na jeviště Fran jako překrásná Anna, a se strachem čekal na to, že Derek pokazí scénu, ve které Kateřina umírá. Naštěstí režisér vyškrtl větu, která mohla vyvolat smích.

	Když se Qwilleran příště sešel s Larrym u kávy, herec mu řekl: „Musím uznat, že je Hilary jako kardinál dobrý. Navzdory své vrozené aroganci se mu daří přesvědčivě zahrát Wolseyho lítost. Ale mám pocit, že mu vadí, že obecenstvo nejvíc miluje Buckinghama. Když se lidé po představení hrnou k jevišti, chtějí vidět Dennise. A když Dennis při prvním výstupu řekne Dobré jitro a vítejte, je z hlediště téměř slyšet tlukot jejich srdcí. “

	„Váš Jindřich je dokonalý, Larry, jako z Holbeinova obrazu,“ řekl Qwilleran.

	„Přesně to Hilary chtěl.“ Mnul si bradu. „Něco vám řeknu: budu rád, až si ty vousy budu moct zase oholit.“

	O tři týdny později si je oholil, VanBrook byl mrtvý a Dennis bez vysvětlení zmizel.
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	V pondělí po „události v jabloňovém sadu“, jak to nazvali ve Všehochuti z Moose County, bylo pošmourno, den jako stvořený pro špinavou práci, kterou policisté konali na dvoře. Jejich neustálé vcházení a vycházení Kokovi překazilo pozorování ptáků. Rád sedával na u okna vedoucího do sadu, odkud mohl pozorovat červené, žluté, šedé, modré a hnědé ptáčky poskakující v korunách starých jabloní a v ohořelých angreštových keřích, které kdysi bývaly udržované, ale dnes už dávno zdivočely.

	Koko měl nejraději červeného kardinála, který přilétal každé ráno a večer se svou skromě zbarvenou partnerkou. Se svým jasně červeným peřím, korunkou a černou skvrnou na hlavě a ušlechtilým zobákem, se choval jako ptačí král. Zdálo se, že kardinál a aristokratický kocour si vůči sobě vypěstovali vzájemnou úctu. Koko sedával téměř nehybně u okna, jen posledních sedm centimetrů jeho ocasu se pohybovalo v rytmu kardinálových ocasních per.

	Toho pošmourného rána vjela na dvůr dodávka. Vyskočil z ní fotograf, posbíral tašky s fotoaparáty, reflektory a stativ, ale když chtěl vejít do stodoly, zastavila ho policie. Qwilleran je ujistil, že je to John Bushland, profesionální fotograf z Lockmasteru, který přijel na objednávku vyfotografovat interiér jeho stodoly.

	Bushy, jak mu říkali, byl šikovný, extrovertní mladý muž, který se ještě dokázal nadchnout a dělal vtipy na své předčasně řídnoucí vlasy. Nosil na tričku nápis: Dnes vlasy, zítra pleš. S vážnou tváří řekl Qwilleranovi: „Slyšel jsem, co se tu stalo. Je něco nového?“

	„Policie vyšetřuje. Víc nevím. Co na to říkají lidé v Lockmasteru?“

	„Abych pravdu řekl, všem se ulevilo. Měli strach, že se mu jednoho dne Pickax přejí a vrátí se. Máš předtuchu, kdo ho zastřelil?“

	„Myslím, že to byl někdo z Lockmasteru, kdo to narafičil tak, aby to vypadalo, že to udělal někdo z Pickaxu. Znal jsi VanBrooka, když byl v Lockmasteru ředitelem?“

	„Osobně ne. Jelikož nemáme s Vicki děti, neměli jsme důvod chodit do školy.“

	Bushy se s úctou zadíval na osmihrannou kamennou stavbu a stříbrné šindele. „Ta trojúhelníková okna nahoře se mi líbí. Měli bychom udělat nějaké fotografie zvenku, ale ne teď, když je tu policie.“

	„Mrzí mě, že dnes nesvítí slunce,“ řekl Qwilleran.

	„Pro fotografie interiéru je to lepší. Nebudeme se muset zabývat tím, z které strany svítí.“

	„Pojď dál. Dáš si šálek kávy?“

	„Teď ne. Nejdřív práce.“ Odnesli fotografické vybavení dovnitř a Bushy žasl nad interiérem. „Čekal bych, že tu bude tma. Ale ty bílé zdi a světlé dřevo, to mi velice usnadní práci.“

	„Právě to jsem chtěl – co nejméně temných zákoutí a stínů. Temná zákoutí jsou jak stvořená k tomu, aby v nich kočky mizely, ale já chci průběžně vědět, kde jsou. Jinak se o ně bojím.“ Podal Bushymu dalekohled. „Tam nahoře, na jednom z těch střešních trámů najdeš podpis stavitelů: J. Mayfus & syn, 1881. Rád bych, abys to zabral zblízka na velkou fotografii. Mám zavřít kočky v jejich pokoji?“

	„Není třeba. Kdo ti to tu zařizoval?“

	„Fran Brodieová. Nechtěl jsem nic rustikálního a ona mi řekla, že moderní nábytek ještě podtrhne stáří budovy.“

	V rohu obývacího pokoje stály dvě pohovky a jeden veliký ušák potažený tmavě bezovým tvídem. Netradiční design. Stoly byly z velkých bíle lakovaných krychlí.

	„Něco takového se v Lockmasteru nevidí,“ poznamenal Bushy.

	Qwilleran mu ukazoval věci, které chtěl vyfotografovat. Byla mezi nimi skříň ze smrkového dřeva, grafika s netopýry, štočky a mackintoshovský erb. „Moje matka byla Mackintoshová,“ poznamenal.

	„Je mi to jasné. To nebude problém. Cokoliv si budeš přát.“ Bushy se procházel po prostoru a zkoumal možné záběry. „Kam se člověk podívá a kam zamíří objektiv, všude samá dobrá fotografie. A za galeriemi a pod střešními trámy je dost místa na umístění reflektorů, budu-li chtít osvítit nějaké zákoutí.“

	„V čem ti můžu pomáhat?“

	„V ničem. Jak vidím, máš tu hodně zásuvek. Možná budu muset některé kusy nábytku kousek posunout.“

	„Jestli mě nepotřebuješ, Bushy, zajedu si vyřídit nějaké věci. Vezmi si z ledničky něco studeného na pití. Kdybys dostal chuť na kávu, stačí stisknout knoflík na automatu. Zatím ahoj! Kdyby zvonil telefon, přepne se hovor na záznamník. Dávej pozor, aby neutekly kočky.“

	Když Qwilleran vyšel ze stodoly, zastoupil mu cestu Brodie. „Kde je Dennis Hough?“ zeptal se ho, přičemž jméno vyslovil Hau místo Haff.

	„To nevím,“ řekl Qwilleran. „Neviděl jsem ho od té soboty. Teď, když už je stodola hotová, nechodí sem.“

	„Od toho večírku nebyl doma.“

	„Třeba odjel za rodinou do St. Louis. Fran neví, kde je?“ Brodie zahuhlal něco nesrozumitelného. „Ta jeho firma Haff & Paff nemá ani vlastní kancelář.“

	„Moje stodola byla jeho první zdejší zakázka,“ vysvětloval trpělivě Qwilleran. „Potřeboval jen telefon k tomu, aby sehnal řemeslníky a objednal materiál. A to dělal ze svého bytu.“

	„Víte, jak se dá sehnat v St. Louis?“

	„Ne, ale na informacích vám jistě dají jeho číslo. Jeho jméno se vyslovuje Haff, ale píše se H-o-u-g-h. Dopřejte mu chvíli času, než se sem vrátí. Je to daleko.“

	Qwilleran odešel do centra města. V Pickaxu se dalo téměř všude dojít pěšky a on jako bývalý novinář zvyklý na betonové džungle, který neustále cestoval do nějakých měst, byl zvyklý chodit pěšky. Obyvatelé Pickaxu raději používali moderní dopravní prostředky.

	Po cestě k jídelně U Lois, kde hodlal posnídat, se zastavil v antikvariátě, kolem kterého nikdy neprošel, aniž by nevešel dovnitř. Tentokrát tam šel s konkrétním úmyslem. Eddington Smith nedávno koupil knihovnu z jedné pozůstalosti a on doufal, že tam najde jeden výtisk vlastního bestselleru, který napsal před osmnácti lety. Po tom pohnutém období, po kterém na něj přišly zlé časy, mu nezbyl jeden jediný exemplář knihy, ale teď, když se list obrátil, bez přestání pátral po knize Město bratrovrahů od Jamese M. Qwillerana. Tenkrát ještě používal iniciálu M. Ani profesionálové tu knihu nedokázali objevit. Ve veřejných knihovnách už nebyla a nenašla se ani v katalogu. Navzdory tomu po ní pátral tak zatvrzele, jako otec pátrá po ztraceném dítěti.

	Antikvariát byla temná špeluňka plná šedivých, zaprášených a zatuchle páchnoucích svazků i paperbacků v potrhaných obalech a se stránkami se zažloutlými okraji. Ze tmy na konci prodejny se vynořil Eddington.

	„Objevil jste mou knihu?“ zeptal se ho Qwilleran.

	„Zatím ne, ale ještě jsem nevybalil všechno,“ řekl sečtělý knihkupec. „Už policie našla nějaké stopy?“

	„Víte toho tolik co já, Edde.“

	„Nemohl jsem v noci spát. „Hovoří jen cizí hříchy, vražda křičí do nebe.“ Eddington všechny překvapoval citáty, které se hodily pro každou konkrétní situaci.

	„Kdo to řekl?“

	„Myslím, že Webster.“

	„Který?“

	„To nevím. Kolik jich je?“

	V té chvíli se do prodejny přiloudal kouřově zbarvený perský kocour, zametal prach svým huňatým ocasem a usedl na životopis sira Edmunda Backhouse.

	„Mám to považovat za doporučení?“ zeptal se Qwilleran. „Nebo Winston jenom odpočívá?“

	„Mohla by to být zajímavá kniha,“ odpověděl knihkupec. „Byl to Brit, který se zajímal o Orient, a velice záhadný muž.“

	„Vezmu si ji,“ řekl Qwilleran, který nikdy neodešel z knihkupectví bez knihy.

	U Lois si sedl k pultu a objednal si vejce, smažené brambůrky (hodně křupavé), suchou žitnou topinku a kávu bez smetany.

	„Co říkáte na tu vraždu, pane Qwillerane?“ zeptala se ho servírka, která měla na jmenovce jméno Alvola.

	„Hovoří jen cizí hříchy, vražda křičí do nebe“, citoval teatrálně.

	„To je Shakespeare?“ zajímala se. Zásluhou Jindřicha VIII. byl najednou Shakespeare tento měsíc u mládeže z Pickaxu v kurzu. V říjnu z něho možná udělají rockovou hvězdu, nebo hrdinu z komiksu. „Zní to jako Shakespeare,“ prohlásila Alvola znalecky.

	„Ne, to napsal někdo jiný,“ řekl Qwilleran a rozevřel knihu. Ve skutečnosti však odposlouchával hovory u okolních stolů. Nikdo nad ředitelem střední školy netruchlil, všichni jen měli strach, že vrahem může být nějaký známý spoluobčan, nebo některý z žáků, či dokonce soused. Byla to směsice strachu a vzrušení, a lidé o tom mluvili do jisté míry s úlevou. Ten případ nikdy nevyřeší, napadlo Qwillerana. Nikdo v Moose County nemá zájem na tom, aby byl vyřešen.

	Od Lois šel do Amandina ateliéru, protože chtěl mluvit s Fran Brodiovou. Nosila v práci lodičky na deset centimetrů vysokých podpatcích a kratší sukně než většina ostatních žen v Pickaxu – což zákazníci dokázali ocenit. „Kde je šéfová?“ zeptal se.

	„Amanda jela do Design centra dolů na jih. Stalo se něco ve stodole?“

	„Jsou tam odborníci a dělají svou práci. Nikdo z nich pochopitelně neřekne ani slovo a já se jim do toho nepletu.“

	„Táta říkal mamince, že našel v autě stopy po pěnové gumě, což znamená, že byla použita jako tlumič.“

	„Ale kočky ho slyšely. Ty slyší i padat list ze stromu.“

	„Mám vám říct něco paradoxního?“ zeptala se ho bytová architektka. „Hilary si objednal žaluzie na míru – na dvacet oken do celého přízemí. A dnes ráno nám je přivezl náklaďák. Dnes ráno! Volala jsem to Amandě a ji to hrozně rozčililo.“

	„Jak vypadá jeho dům?“

	„Je to jeden z těch kamenných domů na Goodwinterově bulváru. Přízemí měl zařízené v japonském stylu. Zařizoval si je sám. Ty žaluzie, které jsme pro něho před měsícem objednávaly, jsou z rýžového papíru. Nikdy jsem nebyla v patře, ale on mi řekl, že má ložnice plné knih.“

	Qwilleran myslel na Město bratrovrahů a řekl: „Docela rád bych se tam zašel podívat.“

	„Mám klíč a Amanda chce, abych ty žaluzie z rýžového papíru nainstalovala do oken, abychom mohly uplatnit svůj nárok při likvidaci pozůstalosti. Nechtěl byste mi je tam pomoct odvézt?“

	„Kdy?“ zeptal se s neobvyklou ochotou.

	„Dám vám vědět, ale bude to brzy.“

	Na odchodu jí Qwilleran ještě řekl: „Musíme něco udělat s okny ve stodole. Neustále se mi poflakují kolem nějací čumilové a nakukují dovnitř.“ Místo původních dřevěných vrat dal totiž Dennis do stodoly prosklenou stěnu s dělenými okny.

	„Snad by to spravily minižaluzie,“ řekla bytová architektka. „Zastavím se u vás a změřím okna. Mám ještě váš klíč.“

	Další Qwilleranovou zastávkou byla veřejná knihovna, budova, která vypadala jako řecký chrám, když člověk pominul stojany na odkládání kol a pokladničku na dary pro knihovnu před vchodem. Když procházel chodbou, automaticky pohlédl doleva, kde stála černá tabule, na které bylo křídou napsané heslo dne ve formě citátu ze Shakespeara. Byl to jeden z Pollyiných nápadů, který se jí obzvlášť líbil. Očekával, že tam najde: Neslýchané podlá vražda, ale místo toho četl: Láska je jako dým, jenž stoupá vzhůru s dechem. Ta svatba v Lockamsteru ji musela romanticky naladit.

	V hlavní místnosti ho zdravili zaměstnanci knihovny tak přátelsky, jak se slušelo na nejbohatšího člověka v okrese, kterého si navíc jejich ředitelka vyvolila za přítele. Aby je zmýlil, prohlížel si nejdříve nově vystavené knihy a na chvilku usedl k počítači a hrál si s klávesnicí, jako by něco hledal v uloženém katalogu, a teprve potom se pomalým krokem loudal ke schodišti do mezaninu. Tam byla čítárna se stoly a tam také seděla Polly ve své prosklené kanceláři a bděla nad chodem knihovny. Seděla u psacího stolu, jako obvyčejně v šedém kostýmku a bílé halence, ale vycházel z ní jakýsi zvláštní jas, a prošedivělé vlasy měla ještě učesané tak, jak vypadala, když odjížděla na svatbu. „Vypadáš… mimořádně dobře,“ pozdravil ji Qwilleran. „Ten víkend se ti musel líbit.“ Sedl si na jednu z tvrdých dubových židlí s opěrkami pro ruce, které dostala knihovna v roce 1904, kdy byla postavena.

	„Děkuji ti, Qwille,“ řekla. „Byl to absolutně senzační víkend, ale náročný. Nejsem zvyklá tak dlouho ponocovat. Proto jsem ti nechala ten vzkaz, abys mi nevolal. Svatba byla moc hezká. Nevěsta měla krajkové šaty po babičce s dvoumetrovou vlečkou a všichni byli hrozně dojatí. Hostinu měli v loveckém salonku a já jsem tančila se ženichem a nevěstiným otcem a – prostě se všemi!“

	Qwilleran a Polly nikdy nebyli tančit. Příležitost se nenaskytla často a navíc vůbec netušil, že Polly ráda tančí. „Kolik tam bylo lidí?“ zeptal se.

	„Tři sta, říkala Shirley. Její syn vypadal jako ženich absolutně dokonale. Dokončil vysokou školu a teď dostal místo v nejlepší advokátní kanceláři v Lockmasteru. Ty Shirley neznáš, že? To ona měla ta siamská koťátka a dala mi Bootsieho. Přátelíme se už dvacet let. Její manžel dělá do nemovitostí. Jmenuje se Alan, psáno A-l-a-n.“

	Plácá páté přes deváté, říkal si Qwilleran. Proč to dělá? Polly mluvila za normálních okolností velmi rezervovaně, někdy dokonce až jako pedant. Řekla krátkou větu a čekala, co druhá strana odpoví. Ale dnes doslova drmolila jako mladá dívka, která poprvé v životě celou noc slavila. Probíral se prsty v kníru. „Takže jsi byla v Palominu. Zaslouží si svou dobrou pověst?“

	„Absolutně!“ odpověděla bez váhání. „Je to báječná restaurace a já jsem tam zůstala déle, než jsem měla v úmyslu.“

	Podivil se jejímu „absolutně“. To slovo se nehodilo k jejímu obvyklému slovníku a dnes je použila už třikrát. Normálně říkala „rozhodně“, nebo „bezpochyby“, ale nikdy „absolutně“.

	„Ty mi něco řekni o Hilary VanBrookovi,“ vyzvala ho. „Všichni jsou z toho v šoku a bojí se, co policie zjistí.“

	„Můžu zavřít dveře?“ zeptal se. V čítárně bylo několik lidí a v Pickaxu mají všichni velké uši.

	„Slyšela jsem v rádiu, žes uspořádal večírek, který trval celou noc!“ řekla Polly a obdařila ho vyčítavým pohledem.

	„Pickaxská stanice má zvláštní talent podávat zprávy tak, aby vyvolaly nesprávný dojem,“ odpověděl. „Ve skutečnosti mě o půlnoci přepadli všichni, kdo hráli v Jindřichovi VIII., včetně těch, kdo pomáhali při představení. Zůstali u mě až do tří do rána. Když odešli, Koko začal být nervózní a dělal povyk. To vzbudilo mou zvědavost, vyšel jsem ven a našel mrtvého režiséra. Pachatel použil tlumič, ale Koko výstřel slyšel. Nebo možná instinktivně poznal, že se něco děje. Při večírku seděl na skříni nad VanBrookovou hlavou a já myslel, že proto, že si všiml jeho příčesku. On rozezná rozdíl mezi tím, co je pravé a nepravé. Ale teď si myslím, že věděl, že se tomu člověku něco stane a že to bude zátylek!“

	„Ale Qwille! Nezdá se ti, že tak trochu přeháníš? Já vím, že kočky mají šestý smysl; ale nevěřím, že by dokázaly vidět věci, které se teprve stanou.“

	„Jenže Koko není obyčejná kočka.“

	„Nepřekvapilo tě, že na ten večírek přišel i pan VanBrook? Říká se o něm, že je nespolečenský.“

	„On ke mně přišel s postranními úmysly, Polly. Chtěl zorganizovat exkurze všeho žactva od deváté do dvanácté třídy a vodit mi je do stodoly. Což od něho považuji za drzost.“

	„On byl velmi arogantní člověk. Nikdo ho neměl rád, ale přece někdo někoho nezabije jen proto, že se mu s ním špatně jedná.“

	„Nevěř tomu. Minulý měsíc zastřelil nějaký muž svého souseda v hádce kvůli jeho psovi, který vykonal potřebu na jeho pozemku.“

	„Ano, ale to bylo dole na jihu. Tady nahoře se lidé k sobě tak nechovají… promiň.“ Zvonil jí telefon. Když zvedla sluchátko, ohlásila se velmi nevlídně: „Prosím, Duncanová… No tohle, dobré jitro!“ dodala mnohem přívětivěji. A najednou se jí rozzářil obličej radostí. Pohlédla na Qwillerana a řekla:

	„Mám se dobře, děkuji… absolutně…! No, víte, mám teď nějaké jednání… Ano, prosím vás.“ Položila a usmívala se sama pro sebe.

	Kdo to byl? chtěl se zeptat Qwilleran, ale rozmyslel si to. Kdyby mu to Polly chtěla říct, udělala by to. „Měl bych raději jít domů,“ řekl místo toho. „Bushy právě fotografuje ve stodole.“

	„To je prima,“ řekla a urovnávala papíry na stole. „Fotografoval i na svatbě.“ Vypadala zamyšleně a Qwilleran beze slova odešel.

	Na zpáteční cestě do stodoly to vzal oklikou do redakce Všehochuti z Moose County. Doufal, že policejní reportér má možná nějaké informace, které nezveřejnil. Lidi od novin vždycky vědí, co se děje, nebo co se říká.

	Junior Goodwinter na něho volal z kanceláře šéfredaktora: „Hej, Qwille! Pustili vás na kauci?“

	„Kdyby mi sdělili obvinění, Juniore, namočil bych do toho i vás. Možná by nás dali do jedné cely. Co je nového?“

	„Ještě nemají žádného podezřelého. Policie nám nic neřekne, ale poptali jsme se u Dingleberryho kluků a dověděli jsme se, že na žádost VanBrookova právního zástupce má být jeho tělo zpopelněno a převezeno do Lockmasteru.“

	„Takže pohřeb nebude tady? To je poslední urážka zdejšího obyvatelstva.“ Obyvatelé Pickaxu rádi chodili na pohřeb známým spoluobčanům. Dlouhý průvod doprovázel nebožtíka na poslední cestě na hřbitov za doprovodu dechové hudby, která vyhrávala smuteční pochody. Tuto tradici zde ctili a zachovávali od devatenáctého století.

	„Přesně tak. Nebude,“ řekl šéfredaktor. „Volali jsme Lyleovi Comptonovi a ptali se ho, jak to bude se smutečním obřadem, a on nám řekl, že by na něj nikdo nepřišel. Řekl nám taky, že teď bude ředitelem VanBrookův asistent, přinejmenším dočasně. Nejdřív to musí samozřejmě schválit školní rada, ale je to schopný člověk a neexistuje žádný důvod, proč by to nemohl dělat. To je pro tuto chvíli všechno, co víme. Ale chce s vámi mluvit Arch.“

	Arch Riker a Qwilleran byli přáteli po celý svůj život a pracovali spolu dole na jihu v Daily Fluxion. Za celých pětadvacet let, co Riker dělal redaktora, neměl víc než psací stůl, telefon a počítač. Teď, když se stal vydavatelem provinčního listu, seděl v prostorné kanceláři s kobercem a psacím stolem velikosti pingpongového. A co víc, měl na oknech záclony, které mu navrhl Amandin bytový ateliér. Tomu by v redakci Daily Fluxion nikdo nevěřil.

	„Posaď se,“ vyzval Qwillerana. „Nalij si kávu.“

	„Děkuji, ale vypil jsem před chvílí tři šálky u Lois.“

	„Copak se tam dá vyslechnout?“

	„Všichni jsou nervózní a mají strach, že tu vraždu spáchal nějaký místní prominent. Přehlížejí fakt, že šlo o vysoce inteligentního člověka, který toho hodně udělal pro všeobecné vzdělání a byl v rozpuku života. Pravda je, že to byl samotář a nebyl oblíbený, ale zločin zůstane zločinem, ať už je obětí vyvrhel, nebo vrahem vydavatel Všehochuti.“

	„Když už tak poutavě vyjadřuješ své mínění, proč nenapíšeš rovnou na to téma článek, Qwille?“

	„Ne, děkuji. Stalo se to na mé půdě a já do toho nebudu strkat nos. Ale navrhuji, abys napsal článek ty.“ Ruka mu bezděky vyletěla ke kníru.

	Riker ten pohyb dobře znal. „Zase máš to svoje svědění? Budeš zase pátrat na vlastní pěst?“

	„Tentokrát ne. Důvěřuji Brodiemu. Vyrostl tady a je jako chodící databanka plná infonnací o každém obyvateli okresu. Nepřekvapilo by mě, kdyby věděl, kdo vystřelil a nastražil mu, nebo jí, past.“ Zvedl se k odchodu.

	„Koko ti nepředává žádné vibrace?“ zeptal se Riker posměšně.

	„Neustále vytahuje nějaké štočky s obrázky z mé sbírky, ale poselství je pokaždé stejné – ŽRÁDLO. Měj se, Archi.“

	Na odchodu ještě strčil hlavu do dveří od kanceláře, kde se Hixie Riceová rozplývala do telefonu šarmem a nadšením, aby z majitele velkoobchodu s potravinami vymámila celostránkovou inzerci.

	„Neslyšelas něco o Dennisovi?“ zeptal se jí, když s triumfálním výrazem položila.

	„Jeho parkovací místo je stále prázdné. Proč nikomu neřekl, co má v úmyslu? Tobě, nebo Susan, nebo Fran. Začínám si dělat starosti.“

	„Jestli z toho vyvozuješ, že je na útěku před zákonem, tak na to rychle zapomeň, Hixie. My všichni víme, že je slušný chlap, a já pořád ještě věřím, že odjel domů za ženou a dítětem. Možná se tam dole něco stalo, nebo jeho žena našla kupce na dům. Možná mu volala, když byl ještě v divadle, a nechala mu vzkaz na záznamníku.“

	„Doufám, že máš pravdu, Qwille.“

	Odmítl její pozvání na bagetu ohřátou v mikrovlnné troubě v kuchyňce pro personál a odešel s úmyslem zařídit ještě pár věcí. Na poště si vyzvedl poštu a řekl jim, aby mu nenosili poštu, dokud nebude mít opravenou schránku.

	„Tam u vás asi zase děcka mlátí do schránek baseballovými pálkami,“ řekla paní za přepážkou.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Qwilleran.

	I jiní lidé si přišli pro poštu, nebo koupit známky. Většinou postávali ve skupinkách a bavili se o vraždě. Jak uviděli Qwillerana, ztlumili hlas, nebo změnili téma.

	Když se vrátil domů, většina policejních aut už odjela, ale fotografova dodávka tam ještě stála. „Tak co, jak ti to jde?“ zeptal se Bushyho.

	Ten právě balil výzbroj. „Počkej, až ti řeknu, co se stalo! Vzpomínáš si, jak se chovaly tvoje kočky, když jsi je loni přivezl do mého ateliéru vyfotografovat?“

	„Jak bych mohl zapomenout. Nechtěly vylézt z koše. Sto dvacet mil tam a zpátky, ale z koše se nám je nepodařilo vyhnat ani otvírákem na konzervy.“

	„No, tak dneska to bylo jiné. Chtěly být na každé fotografii! Pokaždé, když jsem chtěl stisknout, jedna z nich mi skočila doprostřed snímku! Dělal jsem jeden snímek v kuchyni a ony obě seděly na točitém schodišti. Ať jsem chtěl vzít cokoliv, všude byla minimálně jedna kočka, která buď seděla na zábradlí, nebo na žebříku.“

	„Vidíš, měl jsem je zavřít,“ řekl Qwilleran. „Kočky jsou svéhlavé. Uhodnou, co chceš, a udělají pravý opak.“

	„No, a co? Ty fotky jsou jen pro pojišťovnu, ne? Bude to vypadat tak, jako bys tu měl dvacet koček, nic víc.“

	Qwilleran sledoval fotografa při skládání věcí a žasl nad tím, kolik se toho vejde do malého kufříku, kde mělo všechno své přesné místo.

	„Teď bych si dal tu kávu,“ řekl Bushy.

	„Nechceš napřed skotskou a talíř chili?“

	„No jistě, jen místo té skotské bych si dal raději víno, jestli nějaké máš.“

	„Řekni značku, tady je všecko. Lepší bar mají už jenom ve Starém vraku. Mám žíznivé přátele.“

	„A ty se nikdy ničeho ani nedotkneš?“ divil se fotograf. „Proč?“

	„Řekněme, že jsem dostal přes prsty, když jsem byl mladý a hloupý, a před deseti lety jsem toho nechal.“

	Usadili se v hlubokých kožených křeslech se širokými opěrkami na ruce a pohodlnými polštáři u polic s knihami, nad nimiž visela písmovka se štočky.

	„Máš to tady hezké,“ řekl Bushy. „Je tu spousta místa. U nás taky, ale tam je prostor rozdělený do pokojů. Vidím, že sbíráš staré štočky. Mám jednoho kamaráda, vydavatele Lockmasterského dřevorubce, který sbírá různé druhy písma a staré plakáty. Má plakát z představení ve Fordově divadle ze 14. dubna 1865. Ten večer byl spáchán atentán na Lincolna.“

	Kočky, které věděly, že za chvíli přijde chili, se z ničeho nic objevily a sedly si na stoličky.

	Bushy řekl: „Chtěl bych ty dva ještě jednou zkusit vyfotografovat ve svém ateliéru. V současné době je velká poptávka po obrázcích koček. Teď, když už mě znají, bychom to možná mohli znovu zkusit. Nechtěl bys je ještě jednou přivézt do Lockmasteru?“

	„Proč ne? Můžeme to ještě zkusit,“ souhlasil Qwilleran.

	„Byl ses někdy podívat na naši známou steeplechase?“

	„Ne, mně koně nic neříkají. A nesázím. Když do něčeho dám dolar, tak za něj chci něco, co bude mít cenu dolaru.“

	„To je něco jiného. Je to jako velký piknik, a navíc u koní. A uvidíš také přehlídku kočárů. Napadlo mě, že o příštím víkendu bude zářijový dostih, tak bys mohl přijet i s kočkami a přespat u nás. Kočky by mohly chodit po domě a seznámit se zatím s ateliérem.“

	„Budu si to muset promyslet,“ řekl Qwilleran. „Ale děkuji za pozvání.“

	„V sobotu večer, po dostihu, bude večírek, a v neděli nás hodně půjde na brunch do Palomina.“

	„O tom jsem už slyšel. Byla tam včera moje přítelkyně Polly.“

	„Já vím. Viděl jsem ji tam. Opravdu dobře se bavila. Byla na svatbě a vesele slavila. Měli fantastickou studenou kuchyni a spoustu pití. Měl jsi přijet, Qwille.“ Bushy byl od přírody hovorný a sklenka burgundského ho ještě povzbudila. Mluvil o své nové lodi, o tom, kolik je ryb u Červené skály, o zklamání jeho ženy nad tím, že nemají děti, a o problémech, které s sebou nese život ve sto let starém domě. Qwilleran byl dobrý posluchač, protože pokaždé doufal, že uslyší něco, co bude moci použít pro svůj sloupek.

	Když mu Bushy vyprávěl o matčině matce, která s nimi bydlí v domě, kočky najednou něco popadlo, vyskočily ze stoliček, oběhly několikrát krb, vyběhly po rampě a po točitém schodišti pod střechu, šíleným tempem přeběhly trámy a jediným skokem se přenesly z lávky na galerii, pak běžely po rampě zpátky dolů a skočily do přízemí, jako by se nic nestalo, a začaly si čistit srst. Při tom šíleném běhu bušily jejich tlapky jako koňská kopyta. A celá akce trvala pouhých pětatřicet vteřin.

	„Co to bylo?“ zeptal se užaslý fotograf.

	„Myslím, že se mi pokoušejí říct, abych jel na ten překážkový dostih. Přijímám tvé pozvání.“

	Když dojedli ostré čili a dopili silnou kávu, pomohl Qwilleran fotografovi odnést jeho věci do auta a Bushy se ho zeptal: „Co chceš udělat s tím sadem? Stromy jsou většinou mrtvé.“

	„Nechám ty mrtvé pokácet a místo nich nasázet jiné,“ opáčil Qwilleran.

	„Mohl bys z toho udělat rezervaci pro ptáky. Nech tu ty angrešty a divoké třešně a nech vysadit nějaké cedry a javory a podobné věci. Na našem dvoře se slétají spousty ptáků všech druhů. Vickiina babička je do nich blázen.“

	Qwilleran zašel dovnitř, zeptat se koček, jestli tu chtějí mít ptačí rezervaci, a našel Koka v jeho impertinentní póze s roztaženýma nohama, hlavou na bok a se zahnutým ocasem.

	„Ty lotře!“ řekl mu Qwilleran a začal sbírat štočky rozházené po celé podlaze. Tentokrát našel veverku, králíčka, orla a hrocha. Dva byly pod kobercem, což byla jistě práce Yum Yum. Asi se nudili, pomyslel si. „Chce se někomu z vás na procházku?“ zeptal se jich.

	Když přinesl postrojek a nechal ho viset dolů z ruky, aby je nalákal, Yum Yum utekla, ale Koko byl připraven prožít dobrodružství. Oblečený do postrojku a uvázaný na vodítku seděl Qwilleranovi na rameni a nechal se nést k poštovní schránce. Qwilleran nešel po rozbrázděné cestě, ale vysokou trávou mezi jabloněmi. Na koncích větví přistávali malí ptáčci, přeskakovali z jedné na druhou, a on cítil, jak se Koko celý chvěje.

	Když přišli na konec pozemku, kocour chtěl dolů. Je to místo, kde zaparkoval vrah svůj náklaďák, nebo dodávku? Pravděpodobnější je, že tu někde v trávě opuštěné ptačí hnízdo, přemítal Qwilleran. Polly mu říkala, že někteří ptáci si stavějí hnízda na zemi.

	Když přišli na silnici, pustil Koka a nechal ho chodit na dlouhé šňůře. Kocour očichával stopy po pneumatikách na asfaltu a štěrk na krajnici. Policisté odvezli poštovní schránku do laboratoře na rozbor otisků, ale Koko našel střepy skla, které přehlédli. Že by to byl kus rozbitého čelního skla? Nebo láhve od whisky, kterou v sobotu některý z těch opilců hodil po schránce?

	Ať už je to jak chce, říkal si Qwilleran, my se do toho případu nebudeme plést. Ale Koko vší silou tahal za vodítko. Táhl ho k jihu – směrem, kam odbočilo auto, které odjíždělo z osudného večírku poslední.
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	Toho dne, kdy Qwilleran přijal Bushyho pozvání na dostihy, svítilo slunce. Předpověď počasí byla slibná. Kočky byly šťastné a spokojené, avšak Qwilleran byl navzdory‘ tomu v mírné depresi. Trojúhelníková okna nahoře ve zdech dělala jako obyčejně zázraky. Sluneční paprsky dopadaly v geometrických obrazcích do stodoly, a jak se zeměkoule otáčela, putovaly protáhlé světelné trojúhelníky prostorem, což byla pro kočky, které odjakživa přitahovaly světelné efekty, báječná zábava. Qwillerana za normálních okolností tento pomalý sluneční menuet také fascinoval, ale toho dne nebyl ve své kůži.

	Ráno přitom nezačalo vůbec špatně hovorem z Lockmasteru. „Qwille, tady Vicki Bushlandová. Jsem moc ráda, že k nám přijedeš na víkend s kočkami.“

	„Potěšení je zcela na mé straně,“ ujistil ji.

	„Doufám, že bude pěkně. Dneska je tu nádherně. Svítí tam u vás nahoře taky sluníčko?“

	„Dokonce dělá přesčasy,“ odpověděl s pohledem upřeným na ozářená místa na podlaze, zdech a čelní straně starého schranku. „Mám něco přivézt?“

	„Vezmi si jen dalekohled a fotoaparát na dostihy. Večírek v jezdeckém a loveckém klubu v sobotu večer bude dost elegantní. Ženy přijdou v dlouhých šatech, ale pro muže nejsou předepsané kravaty. Jinak je všechno celkem volné. V sobotu uspořádáme piknik na závodišti.“

	„To zní dobře,“ řekl spíš ze zdvořilosti než z opravdového přesvědčení. Nikdy ho nelákalo jíst venku v přírodě. Pro něho byl piknik spojen s papírovými talíři, plastovými vidličkami, vejci na tvrdo, ve kterých zůstaly zapíchnuté kousky skořápek, sendviči s tuňákem, ve kterých vrzal písek, a mravenci v čokoládovém moučníku. Ale bude to možná příležitost k tomu, aby nasbíral nějaký materiál pro „Qwillovo pero“ a měl výmluvu, že nebude muset být ve stodole na den otevřených dveří. V sobotu sem přijde půlka Moose County a za pětidolarové vstupné budou dupat po rampách nahoru a dolů a nepochybně budou trousit rádoby odborné poznámky o tvaru krbu a moderním nábytku. Skutečným důvodem, proč pozvání Bushyho přijal, byla ale možná jeho zvědavost, s kým byla Polly v Palominu na brunchi, a kdo způsobil, že se vrátila domů tak pozdě, unavená a se zvláštním jasem v očích. Určitě to byl onen neznámý, se kterým krátce a zdrženlivě mluvila po telefonu v přítomnosti Qwillerana, který seděl na tvrdé dubové židli.

	„Už se na ten víkend těším,“ řekl Vicki.

	„Myslíš, že bys mohl v pátek přijet včas k večeři?“ zeptala se. „V šest se podávají koktejly. Ráda bych přichystala malou večeři. Moje babička je celá nedočkavá, až tě pozná. Už dlouho čte tvé sloupky, ještě v době, kdy jsi psal pro Daily Fluxion, a teď si každé úterý a pátek kupuje Všehochuť z Moose County jen proto, aby si mohla přečíst „Qwillovo pero“. Někdy se tvůj sloupek objeví v jiný den, a to pak z toho má chudinka záchvaty.“

	„Tvoje babička mi bude určitě sympatická,“ řekl Qwilleran.

	„Pozvali jsme ještě nějaké lidi, které bys možná chtěl poznat. Všichni vědí, kdo jsi, a všichni naši přátelé už slyšeli o tom, jak jste se s Bushym ocitli uvěznění v bouřce na ostrově. Proto se na tebe všichni těšíme.“

	„Ne víc než já,“ odpověděl s formální zdvořilostí, jak měl při takových příležitostech ve zvyku.

	„Máš rád těstoviny? Musím uvařit něco, co babička snadno pokouše.“

	„Já jsem všežravec, až na kedlubny a pastinák.“

	„A co kočky? Co žerou?“

	„S těmi si nedělej starosti. Přivezu jim nějaké konzervy.“

	Konzervy pro kočky, to znamenalo červeného lososa, kuřecí maso bez kostí, bílé maso z tuňáka, krabí maso a humry.

	Krmení pro kočky byla maličkost, zato oblečení do dostihového a loveckého klubu mu dělalo těžkou hlavu. Tmavomodrý oblek, který nosil na pohřby, mu shořel při požáru. Kromě toho by se víc hodil smoking, aby popřel všeobecný názor lidí z Lockmasteru, že v Moose County žijí primitivové. Na svatbu Arche Rikera před více než dvaceti lety si jeden vypůjčil, a předpokládal, že stále existují půjčovny oděvů. Dospěl k závěru, že všichni ti pěstitelé brambor a chovatelé ovcí, jejichž svatební fotografie vyšly ve Všehochuti, si vypůjčili smokingy a fraky ve Scottieho prodejně pánských oděvů.

	Ale neměl na to moc času. Rychlejším krokem než jindy se vydal do středu města a díval se jen doleva a doprava, aby spočítal žluté plakáty ve výlohách, které vypadaly v neúprosném zářijovém slunci ještě křiklavěji:
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	Scottie ho uvítal ve dveřích. „Příteli, to se vám zase povedlo,“ řekl a úmyslně zdůrazňoval svůj skotský přízvuk, protože Qwilleran byl částečně skotského původu (jeho matka byla Skotka a všichni věděli, že se jmenovala Mackintoshová).

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Qwilleran.

	„Našel jste další mrtvolu! Nevzpomínám si, že bychom tu kdy měli nějakou mrtvolu, dokud jste se do města nepřistěhoval vy.“

	Qwilleran si odfrknul do kníru a poznámku přešel. „Chtěl bych si vypůjčit smokink a všechno, co k tomu patří.“

	„Ach! Tak vy si chcete vypůjčit! To je v Klingenschoenově pokladně tak málo peněz, že si ho nemůžete koupit?“

	„Poslyšte, Scottie, bydlím tu už čtyři roky a nikdy jsem takové oblečení nepotřeboval a pravděpodobně už nikdy nebudu. Šetři, abys později nepoznal nouzi.“

	„Tak tomu říkám slovo pravého Mackintoshe! Nebo byla vaše matka Mackenzieová?“

	„Mackintoshová,“ zabručel Qwilleran.

	„To bude ve městě řečí, až se rozkřikne, že si nejbohatší člověk v Moose County půjčuje smoking. Každý muž ve vašem postavení by měl mít doma smoking, chlapče.“

	Qwilleran se proti své vůli nechal přesvědčit, aby si koupil smokink, a když si ho zkoušel, majitel obchodu se vrátil k vraždě. „Nezáleží na tom, co se o VanBrookovi říkalo, ale je to ostuda. Ano, ostuda.“

	„Byl vaším dobrým zákazníkem?“ zeptal se Qwilleran, který předpokládal podle Scottieho reakce, že to nějak souvisí s jeho obchodem.

	„Dobrý ne, ale častý. Chodil jsem pravidelně a ptal se po rolácích v barvách, které se nevyrábějí… Slyšel jsem, že policie už má podezřelého.“

	„To jsem nevěděl, Scottie. Koho?“ zeptal se Qwilleran s nevinným výrazem.

	„Říká se, že Dennis Hough najednou zmizel.“ Vyslovoval Dennisovo příjmení Hou. „Starostova žena byla v Moosevillu na dámské jízdě a viděla ho vycházet ze Starého vraku. Choval se prý provinile a snažil se být nenápadný. A byl neoholený.“

	„A copak ty dámy popily? Dennis je na cestě do St. Louis. Jel se poprvé za několik měsíců podívat na svou rodinu. Ti, kdo roznášejí takové klepy, ho chtějí pomluvit, protože je tu nový a přišel z jihu. Pokud jde o mě, tak lidi jsou stádo nesnášenlivců.“

	„Jestli tím myslíte, že ho pomlouvají ze závisti, tak jste uhodil hřebíček na hlavičku, chlapče.“

	Když vyšel od Scottieho, potkal Carol Lanspeakovou, která šla do rodinného obchodu. „Slyšel jste něco nového?“

	„Ani slovo,“ odpověděl. „A vy?“

	„Poslechněte si tohle! Dostali jsme dopis, který poslal Hilary minulý pátek, to je den předtím než umřel. Napočítal nám v něm jízdné pro tu ochotnici z Lockmasteru! Osm zkoušek a dvanáct představení, sto čtyřicet mil na každou jízdu tam a zpět. Víte, kolik to je, po pětadvaceti, centech za míli? Sedm set dolarů! Vím, že projela spoustu benzinu, ale my jsme jí tu nepotřebovali!“

	„Může si to divadelní klub dovolit?“

	„Budeme zase v mínusu. Další příklad Hilaryho arogance. Nikdy ani nenaznačil, že bychom jí měli platit dopravu. Scott Gippel je toho názoru, že bychom to měli prostě ignorovat. Nemáme ani adresu té ženy a nevíme, kdo dostane na starost Hilaryho pozůstalost.“

	„Co na to říká Larry?“

	„Ještě ten dopis nečetl. Ten vyletí do stropu!“ Pohled jí padl na žlutý plakát ve výloze. „Ty prohlídky u vás ve stodole jsou dobrý nápad, ale není pět dolarů vstupného moc pro obyvatele Pickaxu?“

	„Oni je rádi zaplatí, už jen kvůli tomu, že se tam stala ta vražda,“ odpověděl.

	„To je zvrhlé, Qwille.“

	„Ale je to pravda. Jen počkejte.“

	Carol šla do obchodu a Qwilleran pokračoval v cestě. Přemýšlel o tom dopisu, který přišel posmrtně. Kdo asi bude po VanBrookovi dědit? A jak velká bude jeho pozůstalost? A komu bude přidělena její likvidace? Jen jeden člověk v Pickaxu bude něco vědět o kontaktech ředitele školy, napadlo ho. Pocítil náhlou chuť poobědvat s Lylem Comptonem. Věděl, že Compton uvítá každou příležitost, aby na chvíli unikl z kanceláře.

	Zavolal do kanceláře školní rady a dohodl se s ním na oběd. Potom telefonicky objednal stůl ve Starém mlýně. Při své šetrnosti použil telefon v Amandině ateliéru.

	„Slyšel jste něco nového?“ zajímala se Fran, když zavěsil. „Z táty nic nedostanu. Neřekne ani slovo, ani mamince, ale po městě koluje velmi ošklivá pomluva o Dennisovi.“

	„Jak se takové řeči z ničeho nic rozšíří?“ odpověděl Qwilleran podrážděně.

	„Odjel z města narychlo a nikomu nic neřekl.“

	„Určitě jel za rodinou do St. Louis.“

	„Já si to myslím taky, i když se o tom nikomu nezmínil. Jak proběhlo včerejší fotografování?“

	„Myslím, že dobře. Bushy nadělal spoustu snímků a slíbil, že vám celou jednu sadu dá. Uvidím se s ním o víkendu. Jedu k nim, do Lockmasteru. Byla jste někdy na steeplechase?“

	„Ne, ale slyšela jsem, že je to fantastická podívaná.“

	Qwilleran pohlédl na hodinky. „Jdu na oběd s Lylem. Zatím na shledanou.“

	„Ještě okamžik, Qwille. Máte ještě zájem pomoct mi zítra odvézt ty věci do Hilaryho domu?“

	„V kolik hodin?“

	„Je pro vás v devět brzy? Vím, že se ráno pomalu probouzíte.“

	„Ale ve středu ne. To chodí paní Fulgrovová uklízet a já budu rád, že zmizím.“

	„Tak v devět. Zaparkujte za ateliérem. Můžete mi pomoci naložit ten rýžový papír do auta. Je zabalený v plochých kartonech, jsou velké, ale těžké nejsou. A my vám nebudeme nic účtovat za ty dva telefony,“ dodala významně.

	Qwilleran si spokojeně přihladil knír a lehkým krokem vyšel z ateliéru. Uvidí, co se skrývá za zataženými závěsy na Goodwinterově bulváru.

	Starý mlýn byla malebná restaurace, která vznikla po přestavbě mlýna z devatenáctého století. Nejzajímavější na ní byl dva metry vysoký‘ pomocný číšník, který byl navíc hovorný, a staré mlýnské kolo, které se bez přestání točilo a přitom vrzalo a sténalo. Oba muži byli uvedeni ke Qwilleranovu oblíbenému stolu, odkud byl nejlepší výhled. A také to bylo daleko od neustálého rachocení mlýnského kola, takže mohli nerušeně mluvit.

	Když se k nim loudal Derek Cuttlebrink se džbánem vody a ošatkou chleba, školní inspektor s cynickým výrazem v obličeji, který byl pro něj typický, zahleděl se na něj a řekl: „Támhle jde náš absolvent.“

	„Dobrý den přeji, pane Comptone,“ pozdravil společensky pomocný číšník. „Viděl jste mě v té hře?“

	„Ale ovšem, Dereku, a vyčníval jsi nad všemi ostatními.“

	„Páni!“

	„Kdy si dokončíš vzdělání, chlapče? Nebo sis umínil stát se nejstarším pomocným číšníkem ve Spojených státech?“

	„Víte, seznámil jsem se s jednou dívkou. Má mě ráda a nechce, abych odjel na kolej,“ vysvětlil mu Derek. „Scházíme se třikrát týdně. Včera jsme jezdili na kolečkových bruslích.“

	Hosteska, která nesla štos jídelních lístků, do něho strčila a přikázala mu: „Prostři stůl šest a devět a u čtyřky chtějí dolít vodu.“

	Když Derek odešel se džbánem vody, Compton řekl: „Cuttlebrinkova rodina založila město Wildcat, ale jejich pionýrský duch pomalu odumírá. Jsou s každou novou generací vyšší, ale ne chytřejší… Copak mají zajímavého na jídelníčku? Nechci nic zdravého a výživného. To mám denně doma.“ Inspektor byl extrémně hubený člověk, který moc kouřil a posmíval se zelenině a salátům.

	„Mají krémovou polévku z brokolice, která je tak hustá, že by si ji člověk snadno spletl s maltou,“ řekl Qwilleran. „Syrský chléb plněný avokádem se sice špatně krájí, ale chutná výborně. A krabí salát a la Louis je takový, jaký má být.“

	„Já si dám chili a hot dog,“ řekl Compton servírce. „Tak vidíte, konečně nás někdo zbavil toho VanBrooka,“ řekl Qwilleranovi. „Já jsem věděl, že to tak dopadne. Jen je škoda, že se to stalo v našem okrese. To nevrhá na Moose County dobré světlo.“

	„Když jste ho považoval za tak nesnesitelného, proč jste mu obnovoval smlouvu?“

	„Byl tak zatraceně dobrý, že nás měl v hrsti. Mezi námi jsou ďáblové, se kterými musíme žít, víte.“

	„Co bude s jeho pozůstalostí? Měl někde nějaké příbuzné?“

	„Jediná kontaktní osoba uvedená v jeho papírech je právník z Lockmasteru. Když mi volala policie, co se stalo, zavolal jsem mu a zeptal se ho, jestli můžeme něco udělat. Řekl mi, abychom Hilaryho nechali spálit a popel že si odveze do Lockmasteru. Pak se mě ptal on, jestli je tu nějaký notář, který by se mohl ujmout pozůstalosti, a já ho odkázal na Susan Exbridgeovou.“

	„Hilary byl velmi tajemný člověk, že? Čtu životopis sira Edmunda Backhouse, britského sinologa, a nacházím v něm podobnosti: brilantní, vzdělaný muž, který všechny udivuje svými vědomostmi a schopnostmi, ale na druhé straně excentrik, který nezapadá do společenských norem.“

	„Ano, Hilary takový byl,“ souhlasil Compton.

	„I jeho jméno vzbuzuje zvědavost, ne-li přímo podezření.“

	„Hilary VanBrook bylo umělecké jméno. Přijal je, když hrál v divadle v New Yorku. Na kartě sociálního pojištění a na úředních dokladech není, protože federální zákony něco takového neumožňují, ale musíte uznat, že to zní dobře. Jeho pravé jméno je William Smurple, což se na hvězdu z Broadwaye nehodí.“

	„Ani na ředitele školy,“ řekl Qwilleran. „Slyšel jsem, že mluvil plynně japonsky. Je to pravda?“

	„Podle všeho ano. Měli jsme tu jednou celý rok japonské studenty na výměnu a s nimi se domluvil bez problémů. Takže to byla pravda. Nikdy jsem nepochyboval o jeho věrohodnosti, ale často o jeho soudnosti. Kvůli němu jsme přišli o dobrého školníka a dobrý školník se nedá penězi zaplatit. Pat O’Dell pracoval na škole čtyřicet let a nebylo svědomitějšího zaměstnance a charismatičtější osobnosti. Byl neoficiálním poradcem našich žáků. Děti za ním chodily, kdykoliv potřebovaly poradit. Dalo by se říct, že byl něco jako jejich dědeček. Ale náš neortodoxní Hilary tomu udělal přítrž! Myslím, že Patovi záviděl, že je tak oblíbený. V každém případě Patovi O’Dellovi tak znepříjemňoval život, až dal výpověď.“

	„A co ta záležitost s Wallym Toddwhistlem?“

	„Děti už po celé generace dávají učitelům na židli všelijaké věci, nebo ředitelům do schránky. Hilary to s tím vyhazovem přehnal. Teď, když je po smrti, dáme Wallymu pravděpodobně vysvědčení, jestli je bude chtít. Ale vsadím se, že preparováním zvířat vydělává víc než já.“

	Objednali si jablečný koláč a Qwilleran se zeptal: „Proč se člověk s tolika schopnostmi a talenty a s takovým životopisem jako VanBrook rozhodne žít v takových zapadákovech jako Lockmaster a Pickax? Vysvětlil vám to někdy?“

	„Ano, při přijímacím pohovoru. Říkal, že už viděl na světě všechno hezké i všechno odporné a teď chce žít na klidném místě, kde by mohl studovat a meditovat.“

	Qwilleran si pomyslel: Možná před někým, nebo něčím utekl. Nebo to byl podvodník, kterého hledá policie. Třeba ho zavraždil někdo z jihu, kdo ho nenáviděl a přišel si s ním vyrovnat účet.

	Compton pokračoval: „Tvrdil, že má v knihovně devadesát tisíc knih. Jako své hlavní zájmy jmenoval architekturu, zahradní architekturu, Shakespeara a barokní hudbu. Měl tři akademické tituly.“

	„Prověřil jste si to, než jste ho zaměstal?“

	„U sta hromů, ne! Věřili jsme mu, protože jsme věděli, jaké mimořádné výkony podával v Lockmasteru jako ředitel. A v Pickaxu pak udělal také mnoho dobrých věcí. Nechtěli jsme si to s ním rozházet. Báli jsme se, aby neodešel.“

	„No, tak teď vám odešel,“ řekl Qwilleran.

	„Slyšel jsem, že policie hledá vašeho architekta, který utekl z města.“

	„Lyle, kdybych si chtěl udělat doktorát z komunikačních systémů, napsal bych disertační práci o šeptandě v Moose County. Něco vám řeknu: Dennis Hough měl motiv asi jako vy nebo já, a já náhodou vím, že odjel domů za rodinou.“

	„Doufám, že máte pravdu,“ řekl Compton. Zapálil si doutník a Qwilleran toho využil jako záminky k odchodu. Vzal do ruky účet a řekl, že ještě něco má. Ve skutečnosti mu od té doby, co přestal kouřit, vadil kouř. Když ještě sám bafal svůj Quarterbend Bulldog, šířil po restauracích, kancelářích a na koktejlových večírcích vůni Groat and Boddie číslo pět, což byl skotský tabák. A to si ještě myslel, že dělá dobře nosům všech přítomných.

	Qwilleran měl ale skutečně ještě schůzku – u Susan Exbridgeové, předsedkyně výboru, který organizoval prohlídky jeho stodoly. Po cestě do jejího starožitnictví ho napadla zničující myšlenka. Co když Dennis nejel domů? Co když jel do autodílny do jiného okresu, aby si nechal opravit dodávku?! Co když ho starostova žena skutečně viděla vyjít ze Starého vraku? Obešel ho mráz a raději na to hned zapomněl.

	Obchod starožitnostmi Exbridgeová & Cobbová na hlavní byl prvotřídní obchod. Výkladní skříň měla čisté sklo a na něm název zlatým písmem. Ve výloze byly vystaveny naleštěné mahagonové a mosazné starožitnosti, které zásluhou pana O’Della a paní Fulgrovové svítily v odpoledním slunci.

	Když Qwilleran vešel dovnitř, Susan se obrátila ke dveřím v domnění, že přišel zákazník, ale když uviděla jeho, její profesionální úsměv přešel v údiv. „Ó Qwille!“ zvolala zničeně. „Už jste to slyšel? Hledají Dennise, a on je pryč!“

	„To není žádný důvod k panice,“ řekl, ale už ne tak jistě. „Odjel na jih k rodině. Viděl jsem, že jste spolu odcházeli z toho večírku. Co se pak dělo, jestli mi dovolíte takovou otázku?“

	„Doprovodil mě k autu, které stálo až na konci cesty, a pak se vrátil ke své dodávce. Neřekl ani slovo, že by měl v úmyslu odjet do St. Louis.“

	„Nebudete se zlobit, když se vás zeptám na něco osobního?“

	„No…“ odpověděla váhavě.

	„Čemu jste se s Dennisem smáli, když jste vycházeli ze stodoly?“

	„Smáli?“

	„Ano, zřejmě nějakému vtipu. Nechci strkat nos do vašich věcí, ale možná by nám to mohlo poskytnout stopu, co potom dělal.“

	„Ach, ano,“ řekla, když si na tu epizodu vzpomněla. „To nebylo nic. Šlo o větu, kterou řekla stará dáma Anně Boleynové. Zní takto: A vy, jako mladá rybička, máte plnou pusu dřív, než ji otevřete. Při posledním představení jsem to říkala se zvláštním důrazem a někdo v obecenstvu se hlasitě rozesmál a Fran se na mě podívala, jako by mě chtěla zavraždit. Zajímalo by mě, kdo se to smál.“

	„Hm,“ řekl Qwilleran. „Nepřišel jsem s úmyslem vás vyslýchat, Susan. Chtěl jsem se zeptat na prohlídku stodoly. Jde všechno hladce?“

	„Jeden problém by tu byl, Qwille. Dennis mi chtěl poskytnout nějaké informace o té přestavbě, aby mohli průvodci odpovídat na otázky. Co teď budeme dělat?“

	„Pár věcí vám napíšu. Kdo bude dělat průvodce?“

	„Členové správního výboru knihovny a několik dobrovolných pomocníků.“

	„Kolik čekáte návštěvníků?“

	„Nechali jsme natisknout pět set vstupenek a prodávají se dobře. Zítra vyjde v novinách inzerát a také uvedeme v rádiu pár spotů.“

	„Já v pátek odjíždím a nebudu přes víkend doma. Tak přijďte ve čtvrtek ráno, než otevřete obchod, ke mně. Můžete si vzít klíč od stodoly a podívat se, zda je všechno v pořádku. A o Dennise si nedělejte starosti, Susan. Jsem si jistý, že se všecko vysvětlí.“

	Qwilleran více méně věřil tomu, co říkal, dokud nepotkal Hixie Riceovou, když vycházela z banky. „Snažila jsem se tě dovolat, Qwille!“ volala na něho. „Byla jsem ráno v Mooseville u zákazníků a viděla jsem Dennisovu dodávku! Jela jsem po nábřežní silnici směrem na východ. Jel přímo přede mnou a odbočil na tvůj pozemek. Nemáš u vjezdu ke srubu sloupek s velkým K?“

	Qwilleran s vážnou tváří přikývl.

	„Když odbočil doleva, viděla jsem zřetelně, jak se skláněl nad volantem. Vypadal hrozně! Má klíč od tvého srubu?“

	„Ne, vrátil mi ho. Minulý měsíc jsem mu srub půjčil, když se připravoval na tu divadelní hru. Chtěl se procházet po liduprázdné pláži a učit se text.“

	„Co budeme dělat?“

	„Zajedu tam a podívám se, co se děje.“

	„Buď opatrný, Qwille,“ varovala ho. „Kdyby mu ujely nervy – a jestli má zbraň – a jestli už jednou zabil…“

	„Dennis nemá zbraň, Hixie. On zbraně absolutně nesnášel. Ale něco se s ním muselo stát. Zajdu si pro auto a zajedu do Moosevillu.“

	„Vezmu tě tam. Moje auto stojí hned tady. Doufám, že ti nebude vadit, když pojedeš ve starém vraku. Je vypůjčené.“

	Silnice do Moosevillu, třicet mil od Pickaxu, byla poměrně rovná a oni výrazně překračovali povolenou rychlost. V tuto roční dobu nebyl velký provoz – turistická sezona skončila a lovecká ještě nezačala. Silnice vedla bezútěšnou krajinou, těžce poznamenanou činností dřevařů a těžařů v dobách vzniku Moose County. Ačkoliv svítilo slunce, byl pohled na ni velmi ponurý a jejich rozhovor také.

	Qwilleran řekl: „Jestli má nějaké problémy, proč se mi s tím nesvěřil? Myslel jsem si, že jsme přátelé.“

	„I já. Dokonce jsem už přemýšlela o tom, že skončím u Všehochuti a nastoupím do jeho podniku. Mohla bych mu shánět zakázky a dělat reklamu.“

	Konečně dojeli k jezeru. Prázdninové chaty a domy na pláži vypadaly opuštěně. Qwilleran řekl: „Je to za další zatáčkou. Uber plyn.“

	„Začínám být nervózní,“ řekla Hixie.

	Sloupek s velkým K označoval hranici Klingenschoenova pozemku a lesem vedla příjezdová cesta k písečným dunám a končila na mýtině.

	„Nikdo tady není,“ řekl Qwilleran. „Musel by parkovat tady.“

	Ale našli stopy po pneumatikách v měkké hlíně a na pláži pod dunou byly zřetelné otisky bot. Písek ani příliv je ještě nezahladil. Ale srub, který byl v této roční době zavřený, byl prázdný.

	„Jestli je na útěku, tak spal v dodávce,“ řekl Qwilleran. „Jak dobře se znáš se správcovou v Indian village?“

	„Vycházíme spolu dobře. Snažím si ji nerozházet.“

	„Myslíš, že by ti půjčila klíč k Dennisovu bytu?“

	„Mohla bych si něco vymyslet… Mohla bych říct, že odjel a volal mi, abych mu poslala nějaké doklady z jeho psacího stolu.“

	„To musí vyjít.“

	Indiánská vesnice byly jednopatrové budovy po osmi bytech a s ústřední halou, která sloužila všem. Hixie zavedla Qwillerana k sobě do bytu a šla za správcovou. Vrátila se s klíčem.

	„Já se domnívám, že když Dennis přišel v sobotu brzy ráno domů po tom večírku, našel buď vzkaz na záznamníku, nebo něco v sobotní poště, co ho přimělo ve spěchu odjet z města. Muselo to být něco vážného, když se kvůli tomu schovává ve své dodávce. Možná nějaká výhrůžka.“

	Opatrně a pokradmu vešli do Dennisova bytu a šli přímo k psacímu stolu. Byl posetý papíry, které se všechny týkaly přestavby stodoly. Byly tam žluté a růžové objednávky na každou plechovku laku a barvy, na každou libru hřebíků, které použil. Jediný důkaz, že dostával v poslední době poštu, byl neotevřený účet za telefon. Potom Qwilleran stiskl tlačítko záznamníku.

	Když uslyšel první vzkaz, vzal si malý diktafon, který neustále nosil v kapse u saka spolu s klíči.

	„To si musíme nahrát,“ řekl. „Chci to přehrát Brodiemu. Ale nesmíš o tom říct nikomu ani slovo, Hixie. Jeďme zpátky do města.“

	

	Hixie zajela na parkoviště u divadla a Qwilleran došel zbytek cesty domů pěšky. Prošel železnou bránou, a pak přes les. Když přišel ke stodole, uviděl u zadního vchodu stát dodávku – Dennisovu dodávku – a zrychlil krok. Na jedné straně se mu ulevilo, na druhé dostal strach.

	Zadní dveře byly odemčené, jak čekal. Dennis věděl, kde najde klíč. Qwilleran šel do kuchyně a vesele volal: „Haló! Je tu někdo?“ Jedinou odpovědí mu bylo divoké zavřísknutí a hrdelní vytí z nejvyššího balkonu. Jelikož měl neblahou předtuchu, zavřel ráno kočky do jejich pokoje. Při nelibém zvuku shora mu ztuhla krev v žilách. Cítil ve vzduchu smrt a stáhlo se mu hrdlo. Zašel doprostřed budovy a pomalu a systematicky prohledával celý prostor.

	Odpolední slunce dopadalo šikmo skrze okna obrácená k západu a vrhalo světelné trojúhelníky na koberce, zdi a krychlový krb. Jeden ze světelných trojúhelníků byl přeťat svislým stínem – stínem těla, které se houpalo na trámu.
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	Dennis Hough, duchovní otec spektakulární přestavby stodoly a miláček v divadelním klubu, si ve čtvrtek odpoledne odemkl zadní dveře do stodoly klíčem, o kterém věděl, kam ho Qwilleran schovává. Pak vystoupil na nejvyšší galerii, přehodil lano přes trám a skočil ze zábradlí.

	Brodie byl osobně u telefonu, když Qwilleran učinil ten strašný nález a volal na policii. Policejní šéf vešel do stodoly a řekl: „Co jsem vám říkal? Co jsem vám říkal? To je člověk, který zabil VanBrooka. Nemohl s takovým břemenem žít.“

	„Mýlíte se,“ oponoval Qwilleran. „Rád bych vám přehrál pásku. Dennis se v sobotu časně zrána po večírku vrátil do svého bytu a poslechl si záznamník. A na něm byl tento vzkaz.“

	Ozval se ženský hlas, trpký a nesmiřitelný. „Nejezdi domů, Dennisi. Už nikdy! Podala jsem žádost o rozvod. Našla jsem někoho, kdo bude Dennymu dobrým otcem a mně dobrým manželem. Denny už tě vůbec nezná. Nemůžeš už nic říct, ani udělat, tak nevolej. Zůstaň na severu a užívej si tam.“

	„Chcete si to poslechnout ještě jednou?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ne,“ řekl Brodie. „Jak jste k tomu přišel?“

	„Měl jsem přístup do jeho bytu, jako on měl přístup sem do stodoly. Ten vzkaz jsem našel dnes odpoledne a nahrál si ho, abych zpochybnil vaši teorii. Dennis nevěděl, že ho podezříváte, pravděpodobně ani nevěděl, že byl VanBrook zavražděn. Byl úplně zničený ze své vlastní, osobní tragédie.“

	Brodie něco zabručel a mnul si bradu. „Budeme tu ženu muset vyrozumět jako jeho nejbližší příbuznou.“

	„Já se toho ujmu,“ nabídl se Qwilleran, který byl hrdý na to, jak ohleduplně a chápavě dokáže sdělit pozůstalým ztrátu někoho blízkého. Vytočil číslo, které dostal na informacích, a když uslyšel ženský hlas, řekl s nacvičenou vážností: „To je paní Houghová?“ To, že vyslovil příjmení správně, mu bylo k dobru.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Tady Jim Qwilleran, přítel vašeho manžela. Volám z Pickaxu…“

	„Nechci mluvit se žádným přítelem toho skunka!“ vykřikla do telefonu a práskla sluchátkem.

	Qwilleran se lekl. „Slyšel jste to, Andy?“

	„Dejte mi ten telefon.“ Brodie vytočil totéž číslo, a když zvedla, řekl úředním, monotónním hlasem: „Tady policie. Váš muž je mrtvý, paní Houghová. Sebevražda. Volám, abych se vás zeptal, co máme dělat s jeho tělem… Děkuji vám, madam.“

	Obrátil se ke Qwilleranovi. „Nechci opakovat, co mi řekla. Ale vyplynulo z toho, že si s ním můžeme dělat, co chceme. Ona už se svým manželem nechce nic mít, ani s živým, ani mrtvým.“

	Qwilleran řekl: „Jeho přátelé z divadelního klubu se toho ujmou. Zavolám Larrymu Lanspeakovi.“

	„Tu pásku si vezmu s sebou,“ řekl Brodie. „Ale nikomu o ní neříkejte. Nikdy jsme ho oficiálně neobvinili, tak nebude ani nutné, abychom oficiálně dementovali ty fámy. Ať si lidi myslí, co chtějí, my budeme pokračovat ve vyšetřování.“

	Zatímco zdravotníci a policejní lékař dělali svou práci, zavolal Qwilleran jedné osobě, aby jí řekl o Dennisově sebevraždě, a tou osobou byla Hixie. „Uslyšíš to ve zprávách o šesté,“ řekl jí. „Dennis si vzal život.“ Počkal, až ji trochu přejde hysterický záchvat, a pokračoval: „Nikomu neříkej o tom vzkazu od jeho ženy, Hixie. To je Brodieho rozkaz. Až najde skutečného vraha, vyjde Dennisova nevina najevo.“

	Ve zprávách o šesté skutečně uvedla pickaxská stanice kratičkou zprávu: „Podnikatel ve stavebnictví, Dennis Hough ze St. Louis, stát Missouri, zemřel náhlou smrtí ve věku třicet let. Ve… stodole v Pickaxu,… kterou nedávno přestavoval. Prozatím… nejsou známy žádné podrobnosti.“ Jméno zesnulého vyslovil hlasatel Hack. Náhlá smrt byl na severu eufemismus pro sebevraždu.

	Qwilleran si raději vůbec nechtěl představovat, jakým utrpením musel jeho přítel ve svém zoufalství projít, než si vzal život. Vyčítal si, že kdyby byl doma, mohl mu v tom zabránit. Vždyť život jeho samotného se několikrát ocitl v troskách. Věděl, co je to za šok, když se rozpadne manželství, jak bolí odmítnutí. Znal pocit viny, pocit selhání a beznaděje. Toho dne nevečeřel, protože při pomyšlení na jídlo se mu dělalo špatně. Kočky nakrmil v jejich pokoji. Koko, který věděl, že se stalo něco mimořádného, byl rozhodnut dostat se ven a pátrat, ale Qwilleran mu v tom zabránil.

	Když sešel do přízemí, vypnul telefonní záznamník, protože nechtěl poslouchat žádné prázdné řeči, ani zvědavé otázky. Pak se zavřel v pracovně, aby se nemusel dívat na střešní trámy, na krb a na trojúhelníková okna. Snažil se začíst do knihy. Když si vzal biografii Backhouse, napadlo ho, že život tajemného VanBrooka musel být stejně zajímavý. Jeho záhadná osobnost a minulost ho učiní díky násilné smrti ještě zajímavějším, ať už budou záhady kolem něho objasněny, nebo ne. Pátrání po vrahovi, zkomplikované podezíráním nepravé osoby, tak všemu dodají ještě větší napětí.

	Té noci se zvedl silný vítr. Bouřky z Kanady přitáhly přes velké jezero a přinesly s sebou liják, který bičoval odumřelé jabloně. Ráno skýtal jabloňový sad obraz zkázy a z Trevelyanovy cesty se stal rozbahněný močál. Qwilleran zavolal na firmu, která se zabývala péčí o zeleň, a objednal úklidovou četu a několik náklaďáků štěrku.

	Pak se šel osprchovat a oholit a rychle nakrmil kočky. Byla středa a on doufal, že se mu podaří zmizet dřív, než přijde energická paní Fulgrovová utírat prach, vysávat, navoskovat podlahy a udělat mu přednášku, jak to dělala každý týden. Tento týden by si jistě zvolila za téma vraždy a sebevraždy, které by následovalo po obvyklých stížnostech na to, že je všude plno kočičích chlupů. A skutečně se mu podařilo vyjít z domu před jejím příchodem, a dokonce měl ještě čas na kávu a housku v jídelně U Lois, než se ohlásil u zadního vchodu do Amandina ateliéru.

	Čekala ho naprosto zničená mladá žena. „Tatínek mi o tom řekl!“, uvítala ho s pláčem. „Nechěl mluvit o tom, jaké měl důvody, ale lidi říkají, že to jen potvrzuje, že Dennis zabil VanBrooka.“

	Na to Qwilleran podrážděně odpověděl: „Nezajímá mě, co lidi v Pickaxu říkají, myslí si, domnívají se, vědí, nebo čemu věří, Fran.“

	„Vím, jak vám asi je, Qwille. Já jsem z toho taky úplně zničená. Při práci ve stodole jsme si s Dennisem tak dobře rozuměli. Bude mi chybět.“

	„Larry si vzal organizačně na starost pohřeb. Soukromá zádušní mše bude v Dingleberryho kapli jen pro přátele, a pak ho pochováme vedle jeho matky.“

	„Co na to říkala Polly?“ zeptala se Fran.

	„Nemluvili jsme o tom,“ odpověděl.

	„Je mezi vámi všechno v pořádku?“ zeptala se a upřela na něho starostlivý pohled.

	„Proč vás to zajímá?“ zeptal se ostře.

	„No… nebyla v sobotu večer ve stodole… a pak ji někdo viděl v neděli večer u Tipsy – říkali, že s nějakou jinou ženou.“

	Qwilleran si zlostně zafuněl do kníru. „No dobře, kde jsou ty krabice? Kolik jich máte dodat? Budeme je nakládat do dodávky?“

	Během krátké cesty ke Goodwinterovu bulváru mu Fran řekla: „Hilaryho sousedé budou určitě stát u dalekohledů a špehovat. Budou určitě přesvědčení o tom, že jdu vykrást dům mrtvého.“

	„Já myslím, že špehovat jeden druhého je tak či tak nejoblíbenější činností obyvatel Pickaxu.“

	„Ale vy ještě nevíte všecko! Máme tu dvě klepny, jejichž životní náplní je čmuchat, strkat do všeho nos a šířit klepy. Ale když je potkáte u pošty, jsou sladké jako med.“

	„Kdo je to?“

	„Dám vám několik poznávacích znamení,“ řekla Fran z legrace. „Jedna nosí plastikový klobouk do deště, i když svítí slunce, a druhá všem říká ‚zlatíčko‘.“

	„Děkuji za varování,“ řekl Qwilleran. „Byl Hilary vaším dobrým zákazníkem?“

	„Moc toho nekupoval, ale rád chodil do ateliéru, jen tak se podívat a vysvětlit nám věci, které jsme už znaly. Považoval se za autoritu ve všech oborech. Jednou si u nás koupil lampu a loni jsme mu potahovali jednu židli, ale ty žaluzie na okna jsou první větší zakázkou od něho. A pak se musí stát něco takového!“

	„Předpokládám, že si váš otec nechal vystavit povolení k domovní prohlídce a dům si pořádně prošel.“

	„To nevím,“ řekla chladně.

	„Ví o tom, že sem povezete ty zástěny?“

	„Ne, ale zlatíčko už se postará, aby se o tom dověděl. Upřímně řečeno, Qwille, můj vztah s otcem není moc dobrý od té doby, co jsem se odstěhovala do vlastního bytu.“

	„To je škoda. Mrzí mě, že to slyším.“

	Fran zaparkovala za domem a začali vykládat auto. Interiér domu se podobal jiným domům stojícím na Goodwinterově bulváru. Byly tam velké pokoje o čtvercovém půdorysu s vysokými stropy, propojené chodbami. Zdi byly obložené těžkým dřevem, mohutné schodiště bohatě zdobené řezbami a soustruženými ornamenty. Vysoká a úzká okna. Ale místo obvyklého poděděného nábytku a drahých tapet byly hlavní pokoje vymalované na bílo a zařízené velmi spoře. Na podlahách ležely japonské slaměné rohože, byly tu jen nízké asijské stolky a polštářky na sezení. Dále jen několik uměleckých předmětů z porcelánu, dva japonské papírové svitky a skládací zástěna pomalovaná cválajícími koňmi se širokými zadky. Jediné, co se k tomu nehodilo, byly těžké závěsy na oknech.

	„Hilary chtěl ty závěsy sundat a nahradit je stíněním z rýžového papíru, aby tu měl světlo a zároveň sem nebylo vidět. Dělal ze svého soukromého života velké tajemství,“ vysvětlovala Fran.

	„Jak mohl takhle žít?“ Qwilleran potřeboval velké pohodlné křeslo a stoličku, na kterou si mohl položit nohy.

	„Myslím, že spal tady dole na futonu, ale říkal, že nahoře má pracovnu a pokoje pro své koníčky a knihy.“

	Koníčky! Qwillerana při tom napadly ty nejdivočejší představy. „Mohl bych se tam jít podívat?“

	„Jistě, jen běžte,“ řekla. „Já zatím rozdělám krabice a namontuju to stínění na okna. Všechny jsou zhotovené na míru, víte. Jde o deset tisíc dolarů a bůhví, jak dlouho budeme muset čekat na zaplacení.“

	Qwilleran pomalu vyšel po impozantním schodišti nahoru. Myslel na těch devadesát tisíc knih, o kterých mluvil Compton. Napadlo ho, jestli náhodou mezi nimi nebude i jeho kniha Město bratrovrahů. Zajímalo ho, zda jsou knihy katalogizované. Ale když otevřel dveře, jeho naděje se začaly rozplývat. Knihy ještě nebyly vybalené. Chodil z pokoje do pokoje a díval se na stovky zalepených krabic s knihami. Přinejmenším na nich byla napsaná jména spisovatelů.

	Jen jeden pokoj byl natolik hotový, že tu stály kolem zdí police. To byla zřejmě pracovna ředitele školy. Byl tu psací stůl, klubovka, lampa na čtení a stereoskříň. Knihy v policích byly odrazem VanBrookových specifických zájmů: filozofie Dálného východu, alžbětinská dramata, architektura, umění Dálného východu, móda osmnáctého století, kantonská kuchyně, botanika, ale nic o kriminalitě ve velkoměstech.

	Psací stůl v tomto asylu byl výjimečně uklizený a odrážel vliv japonského stylu v přízemí. Nůž na otevírání dopisních obálek z mosazi ve tvaru čínského draka ležel paralelně s onyxovou psací soupravou. Telefon stál v levém rohu a mosazná skříňka (zavřená) v pravém. Mezitím, přesně uprostřed, ležela vzorně čistá psací podložka a na ní hromádka vyrovnaných dopisů. Bylo zřejmé, že přišly v sobotu, adresát je vyjmul z obálek a po přečtení je tam zase vrátil.

	V pracovně bylo ticho. Slyšel jen zdola kroky Fran a občas zvuk trhaného kartonu, jak otevírala krabice. Qwilleran si zběžně pročetl poštu a jedním uchem při tom poslouchal, co se děje dole. V obálkách byly samé účty od různých dodavatelů, předplatné na noviny a pojistka na auto. Žádné výhrůžné dopisy, jak ke svému zklamání zjistil. Ale jedna malá obálka s ručně nadepsanou adresou měla v levém horním rohu odesílatele, který probudil jeho zvědavost: F. Stuckerová, 231 Fourth Street, Lockmaster. Když se přesvědčil, že Fran je plně zaměstnaná u oken, opatrně vytáhl dopis z obálky a četl:

	

	Vážený pane Van Brooku – děkuji za těch dvě stě dolarů. Nečekala jsem, že za mě zaplatíte benzin. Bylo od vás hezké, že jste mě požádal, abych hrála ve vašem představení.

	Ale ty peníze se mi budou hodit. Musela jsem Robbiemu koupit nové jezdecké boty. Ještě jednou děkuji. Fiona

	

	„Dvě stě dolarů!“ řekl Qwilleran tiše směrem k policím s knihami. „Ten podvodník si na tom vydělal pět set!“ Patřily k jeho koníčkům i takové malé podvůdky? Qwilleran zatáhl za zásuvky u stolu, ale ty byly zamčené.

	Když vrátil dopis do obálky, uslyšel bzukot, který proťal ticho. Předtím ho neslyšel. Připadalo mu, že vychází ze zadní části prvního patra a vyšel do chodby za zvukem. Objevil růžové světlo vycházející z otevřených dveří. Opatrně k nim přistoupil a nahlédl dovnitř. Bzukot vycházel z transformátoru. U stropu visela řada růžových lampiček, které před chvílí muselo rozsvítit časovací zařízení.

	Pod lampičkami stály dlouhé stoly, na kterých byly nádoby s rostilnami jako ve skleníku. Ale už začínaly vadnout. Pravděpodobně je od VanBrookova posledního dne života nikdo nezalil. Co je to za rostliny? Qwilleran nebyl zahradník, ale věděl, že to není Cannabis sativa. Mezi zelenými listy byly i tmavě rudé květy. Rozemnul jeden lístek a čichl si k prstům. Nic. Ulomil jednu větvičku a strčil ji do kapsy u košile. Dá ji doma očichat Kokovi.

	„Qwille, hotovo,“ volala Fran zpod schodiště. „Můžeme jet.“

	Když nanosili prázdné krabice do dodávky, zeptala se ho: „Tak co, co na ten dům říkáte?“

	„Velmi esoterický, řečeno nejvýstižněji jak umím. Jestli se budou při likvidaci pozůstalosti prodávat jeho knihy, chtěl bych o tom vědět. Co je to za rostliny v prvním patře?“

	„Já jsem žádné rostliny neviděla. Nepozval mě nahoru. Když jsem přijela změřit okna, dal mi šálek čaje a seděli jsme s nohama zkříženýma na polštářcích na zemi. Opravdu doufám, že Amanda dostane zaplaceno.“

	„Amanda se nenechá nikým připravit o peníze, ať je mrtvý, nebo živý.“

	„Snesete dobrou zprávu?“ zeptala se. „Přišly vaše tapiserie a zítra je můžeme navézt k vám – právě včas na den otevřených dveří.“

	„Jak vypadají?“

	„Ještě jsem neotevřela obaly, a to skoro umírám zvědavostí, ale počkám, až budou na místě.“

	„Budete potřebovat pomoc?“

	„Ne, vezmu si Shawna, našeho montéra. Má víc svalů než rozumu, ale co udělá, udělá dobře.“

	„Jak je pověsíte?“

	„Pomocí lišt a hřebíků na koberce. Bude vám vadit, když přijedeme kolem páté?“

	Fran nechávala obchodní návštěvy u Qwillerana na pozdní odpoledne, takže byl nucen nabídnout jí koktejl a následovalo pozvání na večeři. Jak se z toho VanBrook dostal pouhým šálkem čaje? Ne že by měl Qwilleran něco proti večeři se svou bytovou architektkou. Byla příjemná společnice. Ale Polly by se to nelíbilo.

	Fran ho vysadila u Scottieho, kde si vyzkoušel tmavomodrý oblek. Měl na Dennisově pohřbu nést rakev a napadlo ho – pozdě – že si měl na ten večírek na závodišti raději koupit tmavomodrý oblek než smokink. Přemýšlel o tom, jestli mu ho Scottie vezme zpátky. Neměl rád, když koupil dvě věci tam, kde by stačila jedna. Ale rozhodl se, že nic neřekne. Při zkoušce chtěl Scottie mluvit o Dennisově sebevraždě, ale Qwilleran ho umlčel strohými odpověďmi a pokrčeným čelem.

	Od Scottieho šel do Všehochuti. Když vešel do kanceláře Arche Rikera, vydavatel vyskočil od stolu. „Qwille! Kdes byl? Slyšel jsem to včera v noci v rádiu a snažil jsem se ti dovolat. Proč jsi mi nezavolal? V dnešních novinách vyjde zpráva o ‚náhlém úmrtí‘, ale policie s námi odmítá mluvit. Co se stalo?“

	„To nevím,“ řekl Qwilleran.

	„Znamená to, že případ VanBrook je uzavřený?“

	„Ne, neznamená. To jediné je jisté.“

	„Jak to, že to víš tak jistě? Předává ti Koko nějaké nadsmyslové informace?“ snažil se z něho vytáhnout Riker.

	„Policie má své indicie. To je všechno, co ti můžu říct, a neptej se mě, odkud to vím. Ale chtěl bych ti něco navrhnout, Archi.“

	„Tak spusť.“

	„Myslím, že bys měl napsat ten úvodní článek, který jsem navrhl: Zločin zůstane zločinem! Vypiš odměnu padesát tisíc dolarů za poskytnutí informací vedoucích k dopadení pachatele. To umlčí klepy o tom, že byl Dennis podezřelý, a možná to pomůže Brodiemu. Ty peníze poskytne Klingenschoenova nadace.“

	„Prozradíme, kdo ty peníze nabídl?“

	„Ne. To zůstane anonymní. Kdy to můžeš otisknout?“

	„V pátek.“

	„Dobře. Já tady nebudu. Odjíždím na víkend na steeplechase do Lockmasteru.“

	„Ty máš ale kliku! Slyšel jsem, že je to fantastický zážitek.“

	Na návrat domů bylo ještě brzy. Paní Fulgrovová tam jistě ještě bude utírat a leštit a smetat prach. Zašel tedy do knihovny, aby řekl Polly o svém plánu na víkend. Už dva dny ji neviděl, ani s ní nemluvil – od toho tajemného telefonického hovoru, při kterém jí zrůžověly tváře a rozjasnily se jí oči.

	Dnešní citát na tabuli zněl: Zlo, které lidstvo za života páchá, ho přežívá, ale dobro bývá často pohřbeno spolu s kostmi. Zaměstnanci muzea ho zdravili s odměřenou vážností. Když zamířil ke schodišti do mezaninu, zavolal za ním jeden z nich: „Ona tu není, pane Qwillerane.“

	„Šla ke kadeřníkovi,“ dodal jiný.

	„Jdu si nahoru přečíst noviny,“ řekl Qwilleran.

	Na stole v čítárně leželo vydání Lockmasterského Dřevorubce, což byly noviny, které založila jedna dřevařská společnost v době svého rozkvětu před více než stoletím. Náklad: 11500 výtisků. Vydavatel: Kipling MacDiarmid.

	První stránka byla věnována steeplechase. Bude to pět dostihů, kde bude na vítěze rozděleno celkem 75000 dolarů, a předtím diváci uvidí závody loveckých psů a přehlídku kočárů. Ke všemu bude hrát orchestr žáků střední školy z Lockmasteru. V prodeji ještě zbývalo několik vstupenek na parkoviště s dobrým výhledem na dostihovou dráhu po stovce dolarů za kus, ale člověk si mohl přivézt tolik lidí, kolik se mu vešlo do auta. Mimoto noviny uvedly seznam se jmény koní, jejich majitelů, trenérů a žokejů, kteří se dostihů zúčastní, a byl tam také článek, který dával rady, jak se na dostihy obléknout a co si nabalit do piknikového koše.

	Když Qwilleran uslyšel Pollyiny pevné pracovní boty na schodech, odložil noviny a jejich pohledy se setkaly. Vypadala velmi upraveně, ale už ne tak mladistvě rozzářená jako toho dne po dlouhém brunchi v Palomino Paddocku.

	Zamířila rovnou ke svému psacímu stolu. „Qwille, to, co se stalo Dennisovi, je mi moc líto,“ řekla s pochopením. „Musíš z toho být velmi smutný.“

	„Z toho je smutných dost jiných lidí, Polly.“

	„Myslím, že se dá předpokládat, že Dennis… že se tím uzavřel VanBrookův případ,“ řekla a usedla ke stolu.

	„Já nic nepředpokládám, ale vím, že Moose County ztratil dobrého stavitele a talentovaného herce.“

	„V Pickaxu jsou lidi, kteří si o řediteli školy mysleli, že byl takový ničema, že má Dennis naději stát se lidovým hrdinou… Četl jsi Lockmasterského Dřevorubce? Co si o něm myslíš?“ Obličej se jí rozjasnil, když vyslovila název města.

	„Obsahem je konzervativnější než Všehochuť, ale je psán v přátelském duchu. Slyšel jsem, že Lockmaster je přátelské město. Připadalo ti přátelské?“ Když to slovo opakoval, ostentativně na ni hleděl.

	Pollyin pohled na zlomek vteřiny znejistěl. „Připadalo mi, že byli všichni velmi srdeční a pohostinní.“ Pak živě dodala: „Chtěl bys o tomto víkendu zažít něco vzrušujícího? Nechtěl by sis zajet na mokřiny u Červené skály a pozorovat ptáky?“

	To byl okamžik, na který Qwilleran čekal. „To bych rád, ale budu v Lockmasteru pozorovat koně. Přišel jsem ti to říct. Bushlandovi mě pozvali na dostihy. Odjíždím na tři dny.“

	„Vážně?“ řekla s neskrývaným zklamáním. „Nikdy ses nezmínil, že se zajímáš o koně.“

	„Já se především zajímám o lidi, kteří se zajímají o koně. Třeba nasbírám materiál pro svůj sloupek.“

	„Mám jít nakrmit Koka a Yum Yum, až budeš pryč?“

	„Jejich královská Veličenstva jsou pozvána, aby přijela se mnou – a nechala se vyfotografovat od mistra fotografa.“

	„Jak vznešené!“ řekla žertem. „Kdy odjíždíš?“

	„V pátek. Po pohřbu.“

	„A nechceš přijet zítra na večeři? Udělala bych kuře po francouzsku.“

	„To by bylo hezké, ale v pět hodin přijede Fran věšet tapiserie a já nevím, jak dlouho jí to potrvá a kolik problémů se při tom vyskytne.“

	Polly narovnala záda a zhluboka se nadechla, jako vždycky, když musela bojovat se zlým démonem, který ji mučil: žárlivostí. Zvedla se od stolu. „No, tak se uvidíme, až se vrátíš.“

	Qwilleran se pomalu vracel ke stodole. Události dnešního dopoledne v něm posílily rozhodnutí napsat biografii tajemného muže z Moose County. Bude muset provést rozsáhlé rešerše. Nejdřív si bude muset pročíst doklady zavražděného VanBrooka, které jsou uložené u Lylea Comptona. Učitelé i rodiče z Pickaxu a Lockmasteru mu jistě rádi pomohou při získávání informací. Van Brookův advokát mu jistě rád poskytne rozhovor, a pak je tu ještě Fiona Stuckerová, jejíž vztah k Van Brookovi možná bude na samostatný příběh. Bude muset pátrat na vysokých školách, které ten člověk absolvoval, a v archivech herecké společnosti v New Yorku. Byla to výzva, která ho vzrušovala. Měl sklon k čmuchání a talent, jak vymámit z nesmělých nebo neochotných lidí informace.

	Myslel na dopis od Fiony Stuckerové. Když Van Brook okradl divadelní klub o pár stovek dolarů, tak se už možná dřív dopustil menších či větších lumpáren, menších podrazů, rafinovaných podfuků nebo zdařilých daňových podvodů. Drzost na to měl, i inteligenci takové věci vymyslet a provést. Jeho vkusu by odpovídalo pašování asijských uměleckých pokladů, viděno jak z hlediska intelektuálního, tak estetického. Copak asi je v těch stovkách krabic v prvním patře jeho podivně zařízeného domu?

	Když Qwilleran přišel do stodoly, slyšel už z dálky kočičí pozdravy, a to ho přivedlo na další otázku: Když Koko toho večera, kdy se u něho konal večírek, tak zaujatě hleděl na Van Brookovu hlavu, cítil, že před sebou má tak pochybný subjekt? Zločineckou povahu? Ač se to může zdát přehnané, Koko takové schopnosti má.

	Na druhé straně musel Qwilleran připustit, že je možné, že mu Koko hleděl na příčesek, protože vycítil, že to nejsou pravé vlasy.
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	Ve čtvrtek ráno vyšel rozespalý Qwilleran z ložnice na galerii a uslyšel důvěrně známé: Hů-it? Hů-it? Hů-it?

	„Dobrá otázka“, zamumlal a rozespale tápal po schodech dolů uvařit si v automatu kávu. „Co kdybys mi tak jednou pro změnu odpověděl?“ Stiskl tlačítko a slyšel, jak se melou zrnka kávy. Ten zvuk ho uklidňoval. Žil v neustálém strachu, že jednoho pochmurného rána sejde do kuchyně a zjistí, že automat se polámal.

	Z horních sfér stodoly zazněl kočičí rozkaz, vyšel tedy po rampě až nahoru na nejvyšší galerii, aby vypustil kočky z jejich podkrovního pokoje. Yum Yum vyšla ven volným krokem, vědoma si svého urozeného původu. Koko naopak sjel po rampě na nejnižší galerii, proletěl vzduchem a přistál na polštářcích jednoho z křesel v přízemí. Odtamtud se rozběhl k prosklené stěně, aby se pozdravil se svým novým kamarádem. Chvíli seděl jako přilepený a mrskal ocasem. Kardinál natočil hlavu na bok, aby se mu mohl zahledět jedním okem do očí. Ale hned nato přijel sklápěč a vysypal na cestu plnou korbu štěrku a kardinál uletěl hledat si nějaké klidnější místo.

	Qwilleran si rozmrazil ke snídani koláč, kočky nakrmil rostbífem z lahůdkářství, obloženým rokfórem, hodil do pračky několik kusů šatstva a ručníků, osprchoval se a oholil a byl hotov právě včas, aby uvítal Susan Exbridgeovou, která přijela v dlouhém, štíhlém luxusním kombíku.

	„Ó, Qwille! Jsem úplně zničená!“ řekla, když vešla do stodoly a padla do nejbližšího křesla. „Dennis byl takový poklad! Jak mohl to všechno zahodit? Jaký měl důvod?“

	„Za tímhle příběhem, je skryto víc, než se na první pohled zdá,“ odpověděl Qwilleran. „Dáte si šálek kávy?“

	„Mohl byste mi je zjemnit něčím pro útěchu?“

	„Například rumem?“

	Vděčně přikývla.

	„A teď mi prozraďte, Susan, jak si chcete v sobotu poradit s tím davem lidí.“

	Susan upila pár doušků, otevřela diplomatku a přečetla mu, jaká opatření budou podniknuta. „Na každé vstupence je uvedeno, že mají lidé použít parkoviště na Hlavní ulici, které patří k divadlu, soudu a kostelu. Opatřili jsme si od všech těchto institucí povolení.“

	„A co když se někdo rozhodne jet po Trevelyanově cestě, aby se vyhnul sobotnímu provozu?“

	„Trevelyanovou cestou budou smět jet jen lidi, kteří budou dělat průvodce, a na jejím počátku zřídíme zátaras. Rozmístíme návěstí, která lidi navedou lesem až ke vchodu do stodoly. Uvnitř položíme plastové pásy, aby lidé nepošlapali podlahy. Koberce ohraničíme provazy, aby po nich nechodili. A dovnitř budeme pouštět vždy jen určitý počet lidí.“

	„Zavedete je i na galerie? Moc se mi nelíbí představa, že mi budou čmuchat v ložnici.“

	„To v žádném případě. Rampy rovněž ohraničíme provazy. Návštěvníky zavedeme jen do přízemí a ven je vyvedeme přes kuchyň. Průvodci budou dávat pozor, aby se návštěvníci pohybovali plynule. A nesmějí fotografovat.“

	„A za to zaplatí pět dolarů?“ divil se.

	„Vstupenky jsou vyprodané a mohli jsme jich prodat mnohem víc. Poptávka se zvýšila poté… no, po úterku. Knihovna prodala za dva tisíce pět set dolarů. Polly je bez sebe radostí.“

	Qwilleran věděl, že vedoucí knihovny nikdy není bez sebe. Spokojená, nebo tiše šťastná, nebo dokonce tiše unesená, ale nikdy bez sebe. To, jak Susan ten výrok ironicky vyslovila, svědčilo o tom, že obě ženy spolu sice pracují v knihovně, ale nemají se příliš v lásce. „Jste dobře připravení, Susan,“ řekl jí. „Tady máte klíče od předních a zadních dveří. Po prohlídkách si je nechte u sebe, já si pro ně příští týden přijdu do obchodu.“

	Hezká a zajímavá žena, přemýšlel, když odjela. Chodí módněji oblečená než Polly, ale na můj vkus je příliš agresivní a teatrální. A nikdy si neudělá čas na čtení.

	Odpoledne, když bavil kočky odvážnými badatelskými cestami sira Edmunda Backhouse, přišla další návštěvnice. Kočky spokojeně ležely ukolébané jeho melodickým hlasem, když je najednou zvedl nějaký zvuk pro lidské ucho neslyšitelný. S postavenýma ušima, vztyčenými hlavami, nataženými krky, opírajíce se o přední nohy a zadní běhy připravené ke skoku, vystartovaly ke dveřím, jako by přijela dodávka s čerstvými humry. Za chvilku už Qwilleran věděl, co je vyrušilo. Poskakování auta, které už dlouho nevidělo opravnu.

	Byl to oldtimer Lori Bamby. Lori mu dělala sekretářku na částečný úvazek a poradkyni ve všem, co se týkalo koček. Měla dlouhé zlaté vlasy, které si zaplétala do copů a svazovala stužkami a právě její vlasy měly na kočky hypnotizující účinek. Zdravily ji tím, že kolem ní nadšeně tančily a třely se jí o kotníky.

	„To je příjemné překvapení, Lori,“ řekl Qwilleran a pozval ji dál. Normálně mu přivážel její práci její muž a zároveň odvážel dopisy, které bylo třeba napsat.

	„Nick mi vylíčil, jaké zázraky jste s tou vaší stodolou provedli. Musela jsem přijet a podívat se na to. Vsadím se, že kočky ty rampy a galerie milují.“

	„Dovolíte, abych vás provedl? Prohlídky za pět dolarů v sobotu se omezí pouze na přízemí. Ale vám jako dobré přítelkyni Koka a Yum Yum dovolíme, abyste vyšla na lávky a prohlédla si i jejich podkrovní pokoj.“

	„Ale nejdřív vám předám poštu. Musíte podepsat sedmačtyřicet dopisů. Na těch méně osobních jsem váš podpis napodobila. Dopisy od bláznů jsem hodila do koše.“

	Qwilleran s Lori vyšli po rampách nahoru a kočky se zdviženými ocasy jim byly v patách. Když byli s prohlídkou hotoví, sešli zpátky do přízemí. Hned jak si Lori sedla, tlačily se jí kočky na klín.

	Qwilleran řekl: „Přál bych si, aby se i Yum Yum nechala přesvědčit k procházkám na vodítku. Koko nedělá žádné problémy.“

	„Tak ji nechte chodit v postrojku doma, dokud si na něj nezvykne,“ poradila mu. „Uvědomujete si, Qwille, že tu máte dokonalé prostředí na pouštění mýdlových bublinek?“

	„Mýdlových bublinek?“ zeptal se pochybovačně.

	„Ano. Postavte se na galerii a nechte je snášet do přízemí ke kočkám. Uvidíte, že se jim to bude líbit. Budou po nich skákat a budou se je snažit chytit.“

	„Hmm,“ řekl Qwilleran a přihladil si knír. V duchu už si představoval, jak klepny z města budou stát u okna a načumovat dovnitř, a pak se v kavárně pochlubí novinkou: „Pan Qwilleran teď fouká mýdlové bublinky.“

	„Nejlépe by se k tomu účelu hodily hliněné dýmky,“ řekla Lori. „Dostanete je koupit v domácích potřebách ve Wildcatu.“

	V té chvíli jí seskočil Koko z klína a vyrazil k oknu. Oba slyšeli jasné hů-it? hů-ít? hů-it?

	„To je kardinál,“ řekl Lori.

	„Kamarádí se s Kokem.“

	„Oba jsou aristokrati,“ řekla.

	„Ano, chovají se jako dva potentáti na summitu. V sadu se to hemží všelijakými druhy ptáků, ale Koka to nejvíc přitahuje ke kardinálovi. Nevím, jestli pro jeho královské chování, nebo proto, že se mu líbí červená barva.“

	„Četla jsem o schopnosti koček rozlišovat barvy rozporuplné názory. Já sama se kloním k názoru, že dokáží barvy vycítit svými smysly. Různé barevné tóny v nich vyvolávají různé pocity.“

	„Tomu rád věřím,“ řekl Qwilleran. „Koko má mnohem víc než jen pět obvyklých smyslů. Je to výjimečně povedené zvíře.“

	Lori řekla: „Musím vám vyprávět něco zajímavého. Mám jednu starší tetu, které před několika lety úplně zeslábl zrak, ale stále ještě rozezná červenou. Tvrdí, že ji cítí. A také ráda nosí červené věci. Říká, že jí červená dodává energii.“

	„Rád bych se s ní seznámil. Bylo by to zajímavé téma pro můj sloupek. Nechcete jablečný mošt, Lori?“

	„Ne, děkuji, Qwille. Jen mi dejte poštu na tento týden. Musím jet. Mám doma u dítěte děvče.“

	

	Později, právě když dokončil podepisování sedmačtyřiceti dopisů, vjela na dvůr černá dodávka se zlatým nápisem a vyskočil z ní mladý plavovlasý obr. Otevřel zadní dveře a hodil si přes rameno – zdánlivě lehce – velký válcový předmět zabalený do papíru, měřící dva metry na délku a asi metr v průměru. Byla s ním Fran Brodiová a vedla ho k zadnímu vchodu.

	„To je Shawn, náš montér, třída ve svém oboru,“ představila ho Qwilleranovi.

	„Ahoj!“ pozdravil ho obr s přátelským úsměvem.

	Fran ho zavedla přes kuchyni do velké obytné místnosti, která měla tři patra na výšku, a řekla mu, aby položil tapiserii na podlahu do místa, kde začínala rampa. Shawn si klekl jako Atlas, který nesl na zádech celý svět, a pustil své břemeno s žuchnutím na zem. Potom vstal a prohlížel si galerii, trojúhelníková okna a krychlový krb se třemi kouřovody.

	„Co to všechno stálo?“ zeptal se s respektem. „To je vážně něco úplně jiného…! To tady se ten člověk tenkrát oběsil?“

	„Shawne!“ napomenula ho ostře Fran. „Přines bednu s nářadím, lišty, kobercové hřebíky a provaz.“ Qwilleranovi řekla: „Chtěla bych napřed tapiserie zkontrolovat tady dole. Teď nadejde okamžik pravdy!“

	Dva a půl krát tři metry velkou srolovanou tapiserii opatrně rozmotali po zemi.

	„Nádherná!“ řekl Qwilleran.

	„Fantastická!“ řekla Fran.

	Shawn potřásl hlavou a řekl: „Šílená!“

	Ústředním motivem byl stylizovaný strom s tuctem křiklavě červených jablek velikosti baseballového míčku. Zásluhou umného sestřižení příze měly tvar jako skutečná jablka.

	„Vypadají tak reálně, že člověk dostane chuť jedno si utrhnout,“ poznamenal Qwilleran.

	„Nezdá se vám, že se umělci podařilo vyjádřit, jak jsou šťavnatá?“ zeptala se Fran.

	„Vy dva musíte být blázni,“ řekl jim montér. „Já vím jen to, že ten krám váží tunu.“

	Kočky, které vše pozorovaly od krbu, se zdržely komentáře.

	„Ta tapiserie bude viset ze zábradlí na nejvyšší lávce, Qwille, a přiláká k sobě pohled každého příchozího a přinutí ho podívat se až nahoru k těm fantastickým trámům, a k trojúhelníkovým oknům,“ vysvětlovala bytová architektka. „Kromě toho dodá celému vnitřnímu prostoru, kde je příliš mnoho dřeva a příliš mnoho místa teplo a barvu. Nemyslíte?“

	„Jau!“ řekl Koko.

	„Tak, Shawne,“ obrátila se na obra. „Sroluj ji a vynes do nejvyššího patra.“

	„Bez výtahu?“

	„Žádný nepotřebuješ.“

	Připevnili lišty čalounickými hřebíky k zábradlí na lávkách. Horní okraj tapiserie pevně přichytili na hřebíky, a pak tapiserii pomalu spouštěli pomocí lan.

	„Doufám, že to nespadne a nezabije některou z koček,“ řekl montér s úšklebkem.

	„Kdyby se něco takového stalo, tak další na řadě budete vy,“ pohrozil mu Qwilleran.

	„Ta druhá tapiserie bude hračka,“ ujistila Fran Shawna. „Pověsíme ji na tu prázdnou stěnu u krbu, proti vchodu. Je o něco menší.“

	„Proč jste nedali dolů tu těžší?“ zeptal se.

	I druhou tapiserii rozvinuli na podlaze. Byla plná ptáků a zelených lístků.

	„Jau!“ ozval se komentář od krbu a Koko seskočil na zem. Ptáci, kteří zdomácněli v Moose County, poletovali mezi křovinami, zobali na zemi, pili nektar z květů, seděli na větvích a zpívali a pohupovali se na vysokých stéblech trávy. Koko cílevědomě kráčel po tapiserii a začal očichávat červeného ptáka s černou skvrnou na hlavě a červenou korunkou.

	„Neuvěřitelné!“ pronesl Qwilleran.

	Fantastický ptačí ráj byl pověšen a obdivován, pak se Fran podívala na hodinky. „Nemůžu se zdržet,“ řekla. „Matka má dnes narozeniny a my dva s tátou s ní jdeme na večeři. Kdy odjíždíte do Lockmasteru, Qwille?“

	„Po pohřbu.“

	„Tak se dobře bavte na dostizích. Neprohrajte všechny peníze.“

	Qwilleran byl rád, že nemusí nikam chodit. Chtěl zůstat doma a naplánovat si cestu a prozkoumat, jak nejlépe má nabalit do nového kufru. Byl to nový model z nylonu, s koženými řemeny a lemy a více přihrádkami, než kdy bude potřebovat. Koupil si ho místo starých dvou kufrů, které mu shořely jednou při požáru, dole na jihu. Byly z koženky, odřené a poškrábané a doprovázely ho v hubených letech od města k městu. Polly mu řekla, že je to hanba, mít takové kufry. Odpověděl jí, že jsou praktické a že se do nich dobře ukládají věci. „Prostě se do nich všecko nahází.“

	Když po večeři položil kufr na postel a otevřel ho, aby prostudoval složitý vnitřek, Koko skočil do tašky, Yum Yum obsadila příruční zavazadlo. Qwilleran je nechal spát a udělal si pohodlí v křesle se čtvrtečním vydáním Lockmasterskébo Dřevorubce.

	Přečetl si, že dostihová dráha je přes dvě míle dlouhá, že přírodní prostředí bylo zachováno a že je obklopena mírnými kopci, odkud je na závodiště dobře vidět. Pro lidi, kteří jdou na dostihy poprvé, jsou k dispozici příručky, které je seznámí s programem dostihů. V něm jsou uvedena jména koní, jakou váhu nesou, jména jejich majitelů, trenérů a jezdců. Dále barvy dostihové stáje, barva koně, pohlaví a věk, jméno jeho otce a matky. Ale tak podrobně to zas Qwilleran nechtěl vědět.

	Jedna informace však upoutala jeho pozornost: Jméno jezdce v dostihu, kterého se mohou zúčastnit amatéři: Robin Stucker. Nejmenuje se Stuckerová ta žena, která hrála královnu Kateřinu? Nepsala v dopise VanBrookovi, že musí Robbiemu koupit nové jezdecké boty? Majitelem koně byl podle programu jistý W. Chase Amberton. Trenér S. W. O’Hare. Když si přečetl jméno koně, zamyšleně si přihladil knír. Kůň se jmenoval „Kardinálův syn“.
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	Pohřeb v pátek dopoledne byl pochmurná záležitost, které se zúčastnili někteří členové divadelního klubu – pochmurná z dvojího pohledu – mnoho lidí si myslelo, že se přišli rozloučit s vrahem a současně sebevrahem. Nikdo to neřekl nahlas, ale když pastor z kostela Larryho Lanspeaka vedl nad rakví nekrolog plný náznaků, vyměňovali si lidé významné pohledy. Jen Lanspeakovi a Fran Brodiová zatvrzele nevěřili, že jsou ty řeči pravdivé. A jen Qwilleran, Hixie Riceová a policejní šéf Brodie znali pravdu. Brodie přišel taky. Nebyl v unifonně, ale v kiltu a se skotskou placatou čapkou na hlavě. Na Qwilleranův návrh zahrál smuteční pochod na dudy.

	„To lidi přesvědčí, že to podezření z vraždy nebylo pravdivé, aniž byste to museli oficiálně dementovat,“ řekl policejnímu šéfovi.

	Hixie vzala Qwillerana stranou a řekla mu tlumeným, ale vzrušeným hlasem: „Je to frustrující, že? Proč policie nemá žádného podezřelého? Proč něco nepodnikneš ty, Qwille?“

	Na to jí odpověděl: „Stalo se to teprve před týdnem, Hixie. Policie disponuje informacemi, ke kterým já nemám přístup. A kromě toho má policie počítač.“

	„Ale tys vyřešil Fitchovy vraždy, když byla policie se svou moudrostí v koncích. A odhalil jsi vraha v muzeu, dřív než vůbec někdo tušil, že tam došlo k vraždě!“

	Qwilleran si zamyšleně kroutil knír. Nechtěl se jí svěřit s tím, že ve skutečnosti ho dovedlo na stopu Kokovo zvědavé čmuchání a jeho kočičí instinkty. Jen jeho nejbližší přátelé a několik novinářů na jihu věděli o Kokových schopnostech, a bylo lepší nechat to tak. „Budu o tom přemýšlet,“ řekl Hixie.

	Přemýšlel nad tím, když si dával do kufru dalekohled a smokink na dostihy. Když odjede z Pickaxu, doufal, že všechno zase uvidí ve správném světle. Pro kočky nabalil konzervy s delikatesami a vitaminové tablety, jejich oblíbený talíř a misku na vodu, velký litinový pekáč, který jim sloužil za toaletu, a pytel s kočičím stelivem. Budou poprvé v životě hosty v rodinném domě, nikoliv v hotelu. Qwilleran z toho byl nervózní, ale Koko už se nemohl dočkat a sám skočil do přenosky, což bylo dobré znamení, a plísnil Yum Yum tak dlouho, až si vlezla za ním.

	Vyjeli od stodoly směrem na jih, jeli kolem bramborových a ovčích farem, a také kolem neodmyslitelného mrtvého skunka na silnici, což na zadním sedadle vyvolalo hlasité stížnosti. Když přijeli na hranici okresu, četl Qwilleran na poštovních schránkách na okrajích ulic několikrát jméno Cuttlebrink, a pak najednou uviděl tabuli u silnice:

	VÍTEJTE VE WILDCATU

	95 OBYVATEL

	

	O pár desítek metrů dál stála další tabule, z níž usoudil, že Cuttlebrinkové mají smysl pro humor:

	

	NA SHLEDANOU VE WILDCATU

	

	Qwilleran přibrzdil a pomalu a opatrně se obrátil. Každé prudké zastavení nebo start, každá zatáčka, která měla víc než dvanáct stupňů, pohnuly trávícím ústrojím Yum Yum, což mělo za následek hlasité a pronikavé protesty. Nebo něco mnohem horšího. Vrátil se ke křižovatce, která představovala střed Wildcatu, a napočítal celkem čtyři budovy: zchátralý bar, opuštěnou čerpací stanici, zbytky staré stodoly a zvětralou dřevěnou budovu s vybledlým štítem:

	

	CUTTELBRINKOVI

	ZBOŽÍ VŠEHO DRUHU

	ZAL. 1862

	

	Podle jeho odhadu byla okna naposledy umyta v roce 1962, na oslavu stoletého výročí založení obchodu. Dům – mohl být naposledy natřen na přelomu století. Co se zboží týká, rozeznal přes špinavé sklo výlohy zaprášený koňský postroj, klínové řemeny, zrezivělé plechovky se střešním kytem. Zřejmě tam byly kdysi postaveny a z nějakého důvodu se neprodaly.

	Obchod byl špatně osvětlený, z kovového stropu viselo několik slabých žárovek. Stará palubová podlaha byla u pokladny a vitríny s tabákem tak prošlapaná, že se prkna prohýbala. V jednom temném koutě seděl muž na sudu, měl světlý plnovous a zpod čepice mu vyčnívaly stejné vlasy.

	„Dneska je hezký den,“ řekl vysokým tenkým hlasem.

	„To bych řekl,“ souhlasil Qwilleran. „Na září je krásně, i když v předpovědi počasí hlásili, že za pár dní mají přijít deště.“ Naučil se, že začít rozhovor počasím patří v Moose County k dobrému tónu.

	„Nebude pršet,“ prohlásil stařík.

	Při hovoru si Qwilleran prohlížel zboží na policích, na pultě, i na podlaze. Byly tam petrolejové lampy, díže, jaké používají farmáři na krmení dobytka, škrabky na rybí šupiny, kapesní svítilny, role plotového pletiva, žárovky, filtry na mléko, dýmky vyrobené z kukuřičného klasu, ale žádné hliněné dýmky.

	„Hledáte něco konkrétního?“ zeptal se stařík, ale nehnul se z místa.

	„Jen se tu tak rozhlížím, děkuji.“

	„To je vaše svaté právo.“

	„Máte zajímavé zboží.“

	„Ano.“

	Byly tam hřebíky na váhu, řetězy na metry, pasti na krysy, zápalky, nosní kruhy pro prasata, háčky na zapínání knoflíčků, pracovní rukavice a budíky. „Viděl jsem už hodně zajímavých krámků, ale tenhle je všechny předčí,“ řekl Qwilleran, aby udržoval konverzaci. „Jak dlouho tu ten krámek je?“

	„Déle než já.“

	„Jste také Cuttlebrink?“

	„My jsme všichni Cuttlebrinkové.“

	Qwilleran pokračoval v obhlídce, ale tvářil se, že se jen tak rozhlíží. Objevil gumové holínky, ocelová péra, plunžry, nepromokavé plachty, další řemeny do větráků, padesátiliberní solné bloky, kameny, o které si králíci brousí zuby, kvašené okurky, náboje… ale žádné kameninové dýmky na foukání mýdlových bublinek. Prohlížel si celulózové houby v obalech, na kterých stálo, že se jimi dá mýt, dezinfikovat a dokonce odstraňovat hnůj, a zeptal se: „Jsou ty houby dobré?“

	„Máte krávu?“ zeptal se ho Cuttlebrink. „Tím se myjí vemena.“

	„Dala by se použít k mytí auta,“ mínil Qwilleran, i když ji chtěl na mytí a dezinfekci kočičí toalety.

	Stařík pokrčil rameny a potřásl hlavou nad excentrickými nápady lidí z města. „Jste z Pickaxu?“ zeptal se.

	„Žiju tam už dlouho.“

	„To jsem si myslel.“

	Ředidla, krmivo pro kozy, pojistky, vazelína na promazání spojů, žiletky, červené kapesníky, vidle na slámu a další druhy pracovních rukavic.

	„Zdá se, že tu máte všecko,“ poznamenal Qwilleran.

	„Ano. Co tak lidi potřebují. Nic zvláštního.“

	„A nemáte náhodou hliněné dýmky na foukání bublinek? Potřeboval bych nějaké pro své malé.“

	Stařík se zvedl ze sudu a belhal se do zadní části krámu, kde opatrně vystoual po rozviklaném žebříku. Z vrchní police sundal papírovou krabici v posledním stádiu rozpadu a zase sestoupil.

	„Vy mě udivujete,“ řekl Qwilleran obdivné. „Jak tady všechno dokážete najít?“

	„Vždyť se neztratily.“

	V krabici bylo asi půl tuctu hliněných dýmek, kdysi bílých, ale teď šedých od prachu.

	„Výborně! Myslím, že si je vezmu všecky.“

	„Tak to už mi tu nic nezbude,“ namítl Cuttlebrink.

	„A pět byste mi prodal?“

	„Prodám vám čtyři.“

	Qwilleran zaplatil za čtyři, za houbu a kvašenou okurku. Stařík všechno naťukal do staré mosazné pokladny, na které byl lepící páskou přilepený kus papíru, na němž bylo napsáno barevnou tužkou: VYKUPUJU PISTOLE BROWNING. Majitel krámku se dobelhal zpátky k sudu a Qwilleran se svými spolucestujícími pokračoval v cestě.

	Na hranici okresu se krajina začala měnit. Místo kamenitých pastvin přišly zelené kopce. To musí být pověstná lovecká obora kolem Lockmasteru se svým míle a míle dlouhým oplocením, táhnoucím se přes údolí, kopírujícím nerovnosti terénu. V jednom místě dokonce vedlo až na vrcholek kopce, kolem honosného farmářského domu a přilehlých stodol a stájí. Pak přišla restaurace s názvem Palomino Paddock, před níž stála na parkovišti samá luxusní auta. A za ní už se dálnice změnila v hlavní třídu.

	V devatenáctém století bohatí stavitelé lodí a těžaři dřeva rádi stavěli své domy kolem hlavní cesty, aby je mohli všichni obdivovat a závidět jim. Jelikož mezi sebou majetné rodiny rády soutěžily, byly jejich domy velké jako prázdninové hotely, oplývaly věžičkami, balkony, verandami, arkýři, převislými střechami a barevnými skly v oknech, aby bylo vidět, že majitel na stavbě nešetřil.

	Ale časem se poměry změnily. Teď se tyto domy změnily na hotely a penziony s ubytováním a snídaní pro náročné klienty, nebo si je pronajaly advokátní a pojišťovací společnosti na kanceláře. Jedna taková budova se změnila na pohřební ústav, jiná na muzeum a další na Bushlandův fotoateliér. Bushlandovi ho zdědili po rodičích Vicki a využívali ho jako zdroj příjmů i jako bydliště. Byla to masivní, poctivě postavená dvoupatrová budova s kruhovou věží, která se tyčila na jihozápadním konci střechy.

	Qwilleran vjel do průjezdu, který zastřešoval místo pro parkování a řekl svým dvěma pasažérům: „Jsme na místě! Očekávám, že se příštích osmačtyřicet hodin budete chovat vzorně. Jestli budete spolupracovat, tak možná skončíte na titulní straně nějakého předního časopisu.“ Bez odpovědi. Spí snad? Obrátil se a zahleděl se přímo do dvou párů zelených očí, které se na něho upíraly s takovou intenzitou, jako by věděly něco, co on neví.

	Nechal kočky i věci v autě, odtáhl vlastní cestovní tašku ke vchodu a zazvonil. Přišla mu otevřít Vicki v zástěře.

	„Promiň, že jedu tak brzy,“ omlouval se. „Říkal jsem si, že bych se mohl ještě trochu projít po městě.“

	„To je dobrý nápad!“ zvolala hostitelka. „Pojď dál. Bushy je v temné komoře a teď tam za ním nemůžeš a já se lopotím s těstem na plněné paštiky, ale pokoj už máš připravený. Můžeš si tam hned odnést věci. Dali jsme ti náš krásný pokoj pro hosty, je orientovaný na jihozápad. Kočky mohou bydlet hned vedle. Vím, že jsou zvyklé na vlastní pokoj.“

	„Upřímně řečeno, měl bych je raději u sebe,“ řekl. „Když jsou v cizím prostředí, tak je mám raději na očích.“

	„Cokoliv považuješ za moudré, Qwille. Chovej se jako doma.“

	Pomalu procházel velkou halou, a pak po širokém schodišti a obdivoval bohatě vyřezávaným dřevo, plynové lampy, předělané na elektřinu, sametem potažené zdi, oválné rámy s portréty předků a barevná skla v oknech, která se třpytila jako drahokamy. Pokoj pro hosty se nacházel v průčelí domu. Byla to veliká místnost čtvercového půdorysu s kulatým arkýřem – tvořil vlastně přízemí věže. Stála tu postel s nebesy, psací stůl, lehátko, ušák, toaletní stolek, vysoká komoda, skříň a na podlaze ležely rubínově červené orientální koberce. Pokoj byl tak útulný, že by to v něm vydržel i týden. Nic tu nešlo dohromady, ale rodinný nábytek pokoji dodával příjemnou a harmonickou atmosféru. V arkýři kruhového půdorysu se po celé délce vnitřní stěny táhla lavice pod okny, uprostřed stál kulatý stůl a na něm mísa s naleštěnými jablky, miska s bonbony z želé, odborné časopisy o fotografii, časopis o dostizích a čtyřstránkový informační bulletin s názvem Hovory ze stáje, ve kterém byly novinky ze steeplechase a klepy z dostihového prostředí. Jako nakladatel byl uveden S.W. O’Hare a vydavatelka Lisa Ambertonová.

	Qwilleran ochutnal červený bonbon, což byla jediná barva, která mu připadala jedlá, a sešel dolů pro kočky a pro věci do auta. Nakonec odnesl do pokoje přenosku. Pasažéři opatrně vylezli, okamžitě zalezli pod postel a zůstali tam.

	„Pro vaši informaci,“ řekl a obrátil se k posteli, „váš polštářek leží na lehátku, misku s vodou a pekáč máte v koupelně a já se teď jdu projít.“

	Sešel do přízemí do kuchyně za Vicki, která právě vykrajovala do povrchu dvou jablečných koláčů „Z„ „Smím se zeptat, co to Z znamená?“ zajímal se. „Nebo je to N naležato?“

	„Já nevím,“ odpověděla. „Moje matka to tak vždycky dělala a já to dělám po ní. Jak to vypadá nahoře?“

	„Všecko dobře. Pokoj působí velmi příjemně. Máte velmi pěknou sbírku starožitností.“

	„To je rodinné dědictví. Každá generace se zvěčnila vlastním vkusem, ať už dobrým nebo špatným. Dům postavil můj pradědeček Inglehart. Babička Inglehartová bydlí ve druhém poschodí. Říkáme jí Grummy. Pojedeš se projet do města?“

	„Já raději chodím pěšky. Kterým směrem mám jít?“

	„No, mohl bys zezadu obejít soudní budovu a pak se dát z Fourth Street doprava. Tam je spousta obchodů. Ulice končí u řeky. Původně stály na obou březích pily a loděnice. Teď je na jednom břehu Inglehartův park a na druhém stojí domy s byty v osobním vlastnictví.“

	„Je tam nějaké knihkupectví?“

	„Dva domy za radnicí. Je tam litinová mříž na výloze. Bushyho dědeček tam měl před první světovou válkou fotoateliér.“

	Qwilleran si užíval procházky. Prohlížel si pamětihodnosti, a když šel po úpatí kopce, žasl nad velikými domy, které byly mistrovskými díly architektury ve stylu perníkových chaloupek, na kterých byla omítka jednotlivých detailů ve dvou, někdy dokonce ve třech barvách, aby působily plasticky. V porovnání s masivním, kamenným panským sídlem v Pickaxu působily vysloveně vesele. Našel obchod s litinovým průčelím a koupil si knihu o jezdeckém umění. V suterénu měli použité knihy, ale Město bratrovrahů mezi nimi nenašel. V jednom antikvariátě našel sbírku starých tiskařských potřeb a koupil si malý štoček s velrybou.

	Mnoho obchodů vydělávalo na tom, že se v Lockmasteru všechno točilo kolem dostihů a koní. „Equus“ byl obchod s pánskou módou. V ošuntělém obchodě se prodávaly nevkusné svetry, trička a ve výloze byly vylepené plakáty propagující steeplechase. Ve „Foxtrottery“ bylo všechno, od papírových ubrousků až ke krbovým kozlíkům potištěno koňmi nebo liškami. Qwilleranovi se nic nelíbilo. A pak objevil veřejnou knihovnu!

	Postavili ji očividně podle stejných stavebních plánů ve stylu řeckých chrámů jako knihovnu v Pickaxu. Se stejnými klasickým sloupy, sedmi schody a dvěma stejnými ozdobnými sloupy s lucernami. Když vešel dovnitř, očekával, že tam najde tabuli s Shakespearovým citátem, ale visela tam jen černá tabule se seznamem nových videokazet. Zeptal se po ředitelce knihovny, kterou znal jen jako Pollyinu kamarádku Shirley.

	„Paní Corcoranová je ve své kanceláři v mezaninu,“ řekla mu úřednice.

	Schodiště bylo stejné jako v Pickaxu a prosklená kancelář stála na stejném místě. Žena, která seděla za psacím stolem, mohla být Pollyina sestra. Měla stejně prošedivělé vlasy, příjemnou tvář a oblečená byla v konzervativním kostýmku velikosti dvaačtyřicet.

	Představil se. „Paní Corcoranová, jsem kmotr Bootsieho.“

	„Ó, tak to musíte být Jim Qwilleran,“ zvolala. „Polly o vás tolik mluvila. Posaďte se. Jak se daří Bootsiemu?“

	Qwilleran si přitáhl židli z lakovaného dubu s tvrdým sedátkem. „Je to moc pěkný kocourek s nenapodobitelným apetitem. Ještě pár let a dosáhne podle mého odhadu velikosti malého poníka.“

	„Jeho matka i sourozenci jsou taky takoví, a přitom nejsou tlustí. Kdybych tak věděla, jak to dělají! Přijel jste na dostihy?“

	„Ano, poprvé. Bydlím u Bushlandových.“

	„To je jistě příjemné. Bushy fotografoval na svatbě mého syna. Měl jste přijet s Polly. Všem se to moc líbilo. Právě jsem dostala album se svatebními fotografiemi. Chcete si je prohlédnout?“

	„Ale ovšem,“ řekl s přesvědčivou upřímností, ačkoliv na seznamu věcí, kterým se vyhýbal, byly svatební fotografie hned po svatbách.

	Paní Corcoranová otevřela album a on uviděl šťastný pár u oltáře, jak si vzájemně vyměňuje prsteny. „To jsou děti, Donald a Heidi. Jak se vám líbí můj syn? Ukončil teď studium práv a pracuje u Summera, Benta & Frickla. Heidi je moc hezké děvče. Dietní asistentka. Její otec je makléřem na burze a matka psychiatrička. Chodí do našeho kostela… A tady jsou se všemi rodiči… A toto jsou družičky. Ta první chytila svatební kytici.“

	Qwilleran si zdvořile prohlížel momentky svatebčanů a mumlal si vtipné poznámky. „Tady toho znám,“ řekl a ukázal na muže s šedivými vlasy. „Je to reportér Všehochuti z Moosecounty.“

	„Ano. Dave Landrum. Jeden z Donaldových kamarádů z golfu,“ řekla.

	A pak uviděl Polly. Měla na sobě ocelově modré šaty, které na ní ještě neviděl, a tančila s mužem s rezavým plnovousem. Vypadala veselá a šťastná. Asi celý večer pila šampaňské místo obvyklého sherry. Ženichova matka listovala dál a on si teď prohlížel fotografie s velkým zájmem. Byl tu znovu! Tentokrát seděla Polly s stejným oním vousatým mužem u stolu a vzrušeně spolu rozmlouvali. On byl v zeleně károvaném sportovním saku, které bylo na svatbu absolutně nevhodné.

	„Kdo je ten člověk s těmi vousy?“ zeptal se Qwilleran jen jakoby mimochodem a dodal: „Připadá mi povědomý,“ což neodpovídalo pravdě.

	„Ach, to je jeden z Donaldových dostihových přátel,“ řekla knihovnice. „Nepamatuji si je všechny. Možná jste ty krásné koňské farmy viděl po cestě sem.“

	„Pokračovali jste v oslavách ještě v neděli v Palomino Paddocku?“ zeptal se nevinně.

	„Bože, ne! Byli jsme všichni unaveni. Děti v devět odjely na svatební cestu a my ostatní jsme jako blázni pokračovali, dokud bar nezavřel. Jsem ráda, že už nemám žádné děti na vdávání nebo na ženění!“

	Na to jí Qwilleran řekl: „Jestli chcete zvolnit tempo, zajeďte někdy do Pickaxu a půjdeme všichni i s Polly na večeři. Někdy o víkendu, když dosáhne podzimní krása barev vrcholu.“

	„Rádi! Polly nám říkala o vaší stodole. Ráda bych viděla, jak můj malý Bootsie vyrostl. Řekl byste, že si mě pamatuje?“

	Když se Qwilleran vracel zpátky do kopce, už si nevšímal architektury na Hlavní ulici. Přemýšlel o muži s rezavým plnovousem a kostkovaným sakem. Pozval Polly v neděli na ten brunch do Palomino Paddocku? Byl to ten tajemný neznámý, který jí volal, když u ní v pondělí ráno seděl v kanceláři, a uvedl ji do stavu provinilého rozrušení? Ne že by byl Qwilleran žárlivý. Byl jen zvědavý. Polly má konzervativní vkus a ten člověk byl typ, který by ji zcela jistě nedokázal rozehřát. Měl plnovous, byl nápadně oblečený a… blázen do koní!

	Když přišel zpátky k Bushlandovým, srazil se s Bushym, který právě vycházel z temné komory. „Tak co, jak se ti líbí naše město?“ zeptal se ho Bushy.

	„Zdá se, že kvete a prospívá.“

	„Dneska je tu mimořádně rušno – všichni se připravují na dostihy.“

	„Kolik mám času na to, abych se osvěžil? Po cestě sem jsem se zastavil u Cuttlebrinka a teď mám pocit, že na mě lpí stoletý prach.“

	„Vím, co myslíš. Nemusíš spěchat. Pozvaní nepřijdou před šestou a nemusíš se oblékat do společenského. Pozvali jsme Kipa a Moiru MacDiarmidovy. On vydává Dřevorubce. A Vicki pozvala Fionu Stuckerovou. To je ta, co jezdila do Pickaxu hrát ve vaší divadelní hře.“

	Qwilleranovi se naježil knír, jak ho to zaujalo. „Byla vynikající,“ řekl, „a já se těším, až jí to budu mít možnost říct osobně.“

	Když vycházel po širokém schodišti do prvního patra, přemýšlel, jaké překvapení si pro něho kočky vymyslely. Jedno věděl jistě: určitě objevily svůj modrý polštářek na lehátku a udělaly si pohodlíčko jako jejich královské výsosti na návštěvě.

	Ale neuhodl to tak úplně. Kočky vylezly z úkrytu a majestátně a rezervovaně ležely na posteli s nebesy. Bylo obdivuhodné, jak vždy bezpečně našly nejlepší křeslo, nejměkčí polštář, nejteplejší klín a přesný střed postele. Lori Bamba mu vysvětlila, že každý člověk i každá věc mají kolem sebe auru či energetické pole, někteří silnější, jiní slabší. Kočka ten rozdíl vycítí a najde si místo, na kterém jsou nejpříjemnější vibrace. Lori měla vysvětlení na všecko.

	Když Qwilleran zamířil ke skříni a vytáhl z ní svetr, šlápl na nějaký malý a tvrdý předmět. Vlastně to nebylo úplně tvrdé, spíš jen málo měkké. Jen nerad se zadíval dolů, protože se bál toho, co najde pod podrážkou – zkušenosti z dřívějších zážitků. Ke své velké úlevě zjistil, že je to bonbon – červený. Byly na něm stopy po zubech. Mělo ho napadnout, že nemá nechat bonbony venku. Koko zatínal své špičáky do všeho, co lepilo nebo bylo gumové. Když zkontroloval misku s bonbony, zjistil, že všechny červené jsou pryč. Našel je roztroušené po podlaze. Na červeném koberci nebyly téměř vidět. V Kokově mozku se něco dělo, ale jeho úmysly nebyly Qwilleranovi ještě jasné. Kočky ho pozorovaly z postele, jak leze po čtyřech po zemi. Tvářily se, jako by sledovaly blázna.

	„To vy jste v téhle rodině blázni!“ huboval je. „Měl jsem vás nechat doma.“

	Když schoval bonbony do nejvyšší zásuvky u komody, šel se osprchovat, převlékl se a nějakou dobu si četl v nové knize o jezdectví. Odjakživa ho zajímalo číst něco nového, nezávisle na tématu. Poprvé v životě se dověděl, kde má kůň kohoutek. Stejně tak objevil, že koně nemají klíční kosti.

	Prohlížel si fotografie arabského koně, morgana, andaluzana, pinta a svého favorita clydesdala. V šest hodin otevřel plechovku s krabím masem pro siamky, a pak sešel po schodech dolů do haly zalité barevnými slunečními paprsky, které sem pronikaly přes barevná skla v oknech.

	Salon s mramorovým krbem a drahým viktoriánským nábytkem byl stroze formální. Bushy ho používal jako ateliér, kde fotografoval novomanžele a rodinky na malebném pozadí. Teď byl v zadním salonu a připravoval nápoje. Vicki byla vedle v jídelně a naposledy kontrolovala prostřený stůl.

	„Měl bych otázku.“ řekl Qwilleran. „Proč vaši praotcové stavěli tak veliké domy?“

	„Protože měli tolik dřeva, kolik chtěli, a pracovní síla byla levná.“

	„A měli hodně dětí,“ dodala k tomu Vicki. „Obyčejně u nich bydlela minimálně jedna svobodná sestra, nebo ovdovělá teta, nebo chudá sestřenice. A když přišli na návštěvu hosté, většinou zůstávali celý měsíc, jelikož trvalo týden, než se sem dostavníkem a pak po vodě dostali. A tehdy měl každý několik sluhů.“

	„Jak se vede kočkám?“ zeptal se Bushy.

	„Zabraly mou postel, takže budu možná muset spát na lavici pod oknem.“

	Vicki řekla: „Grummy už se těší, až tě pozná, Qwille. Je moc milá stará dáma, nedávno oslavila osmaosmdesát. Když se mí rodiče odstěhovali do Arizony, protože tatínkovi to tam lépe vyhovuje po zdravotní stránce, babička přepsala okamžitě dům na Bushyho a na mě bez jakýchkoliv podmínek.“

	„Jak se ti daří udržovat v tak velkém domě pořádek?“

	„Chodí mi sem vypomáhat paní. Dřív měli lidi hospodyni, kuchařku, dvě služky, jednoho správce domu, zahradníka a kočího, který se staral o koně a vozil rodinu kočárem do kostela.“

	„Ale zase neměli sekačky na trávu a vysavače listí,“ namítl Bushy.

	„A mikrovlnky ani kuchyňské roboty,“ dodala Vicki. „Nechceš přivést kočky dolů, Qwille?“

	„Myslím, že by se měly oficiálně představit až zítra ráno,“ řekl, „až tu nebudou žádní neznámí lidé. Vždyť víte, jak se posledně chovaly. Nechci, aby mě znovu blamovaly.“

	„Dobře, když myslíš, že to tak bude lepší. Babička nám při koktejlu nebude dělat společnost. Přijde v sedm na večeři a nezůstane dlouho. Rychle se unaví. Nechali jsme pro ni instalovat výtah – se stěnami potaženými sametem a vyšívanou lavičkou. Je malý, ale jí se líbí.“

	Bushy ji přerušil. „Vicki, říkal jsem ti, že volala Fiona?“

	„Ne. Co se stalo tentokrát?“ zeptala se podrážděně.

	„Přijdou se Stevem o něco později. Prý se zdrží na dostihové dráze.“

	„Ale večeře stejně bude přesně v sedm. Nemůžeme nechat babičku čekat. Steve možná vyspává opici.“

	„Ale nebuď taková!“ řekl jí manžel. „Před takovými dostihy se mohou stát nepředvídané věci.“

	V té chvíli se ozval ode dveří zvonek a vydavatel novin s manželkou přišli. Byli představeni jako Kip a Moira MacDiarmidovi.

	„Psáno M-a-c-D-i-a-r-m-i-d,“ řekla Moira.

	„Já vím, jak se píše takové staré dobré skotské jméno. Moje matka byla Mackintoshová. Ale víte vy, jak se píše Qwilleran?“

	„S QW!“ odpověděli dvojhlasně.

	„Čteme si vaše sloupky ve Všehochuti, “ vysvětlil mu vydavatel. „Neříkejte to svému nakladateli, ale váš sloupek je z těch novin nejlepší. Přál bych si, abyste psal pro nás.“

	„Tak mi udělejte nabídku,“ vybídl ho Qwilleran zvesela.

	„Jsem si jist, že bychom si vás nemohli dovolit.“

	„Nesbíráte staré typy písma? Dostal jsem na začátku roku koupit ve výprodeji Goodwinterovy pozůstalosti několik moc pěkných kousků.“

	„Já také. Zajímá vás knižní tisk, nebo kusové písmo?

	„Mě zajímají malé štočky zvířátek, které se vejdou do písmovky, ale mám skromnou sbírku verzálek tučného písma Ultra Bodoni. A na co se specializujete vy?“

	„Knižní typy písma. Právě jsem dostal několik písmen toho nejhezčího písma, jakě kdy bylo vymyšleno. Erasmus z roku 1923. Rád bych vám někdy svou sbírku ukázal.“

	„A já bych si ji rád prohlédl.“

	Do hovoru se vložila Moira a obrátila se na Qwillerana: „Bushy říkal, že jste si nechal přestavět stodolu na obytný dům.“

	„Ano, byla to přes sto let stará osmiboká stodola na skladování a zpracování jablek. Jabloňový sad je prakticky zpustošený, ale stodola je v celkem dobrém stavu.“

	„Zveřejnili jsme několik článků o tom, co se stalo ve vašem jabloňovém sadu,“ řekl Kip. „Jak pokračuje vyšetřování? Jak víte, máme morbidní zájem na oběti. Po celou dobu, co u nás VanBrook řediteloval, šel všem strašně na nervy.“

	„A to je ještě vyjádřeno velmi mírně,“ dodala Moira s úsměvem.

	„Moje žena byla za jeho hrůzovlády předsedkyní sdružení rodičů a učitelů. Jenže on na druhé straně udělal pro výuku spoustu dobrých věcí. Byl svým způsobem génius, ale jinak podivín.“

	Qwilleran mu dal za pravdu. „Jestli se mi podaří přijít na jeho tajemství, rád bych napsal jeho biografii. Nazval bych ji ,Tajemný muž z Moose County‘.

	„Jestli ji budete psát, přijeďte sem dolů za námi a my vám povíme pár příhod, při kterých vám budou vstávat vlasy na hlavě.“

	V té chvíli zazvonil zvonek u domovních dveří. Pár, který vešel do haly, připravil Qwilleranovi lehčí šok. První vešla Fiona Stuckerová, která tak majestátně a přesvědčivě hrála roli Kateřiny. Byla malá a plachá. Podala mu mdlou ruku a stydlivě se usmála. Vzpomínal si na její oči. Když ji nalíčili na představení, byly to její oči, co na ní nejvíc upoutalo.

	Za ní šel muž, který mu byl představen jako Steve O’Hare. Qwilleranovi stačil jediný pohled a hlavou mu proběhlo: „To je ten rudovous! A na sobě má pořád to zelené kostkované sako.“ Tak to je ten přítel ze závodiště, který se na svatbě pověsil na Polly.

	„Těší mě,“ řekl Steve a srdečně mu stiskl ruku.

	Až moc srdečně, napadlo Qwillerana. Byl mu na první pohled nesympatický. Přesto zdvořile odpověděl: „Slyšel jsem, že se budete zítra podílet na dostizích. Co tam děláte?“

	„Jen poskoka ve stájích,“ odpověděl rudovous s úsměvem.

	„Nebuďte tak skromný,“ ozval se Bushy. „Steve je velmi dobrý trenér,“ prozradil Qwillovi.

	Fiona řekla tenkým hlasem: „Trénoval koně, na kterém zítra pojede Robbie. Robbie je můj syn.“

	„Přečetl jsem si, že pojede na koni jménem Kardinálův syn, “ řekl Qwilleran a byl rád, že udělal domácí úkoly. „Má naději na výhru?“

	„Absolutně!“ odpověděl trenér a odvrátil se, protože musel kýchnout.

	Někdo to hned komentoval slovy: „Když jste kýchl hned poté, co jste to řekl, tak to bude pravda.“

	Qwilleran řekl směrem k Fioně: „Paní Stuckerová, chtěl bych vám pogratulovat k tomu, jak přesvědčivě jste hrála v Jindřichovi VIII.“

	„Hmmm… děkuji,“ řekla trochu rozpačitě. „Vy jste byl na představení?“

	„Viděl jsem je dvakrát a váš hlas se mi velmi líbil. A také se mi líbilo, jak jste drama prožívala, zejména ve scéně s kardinálem Wolseym. Viděl jste tu hru, Steve?“

	„Ne, mě tento druh umění příliš nezajímá.“

	„Viděl ji váš syn?“ zeptal se Qwilleran Fiony.

	„Hmmm… Ne, on pracoval. On… eh… pracoval u Steva. Ve stájích, víte. Na Ambertonově farmě.“

	„Máme dvacet koní,“ řekl trenér. „Od pěti ráno jsme na nohou. Krmíme, napájíme a hřebelcujeme, kydáme hnůj a provádíme koně. Sedm dní v týdnu! A k tomu ještě trénink. Je to práce, která nikdy nekončí. Ale já bych nic jiného nechtěl dělat.“ Znovu kýchl a Fiona mu podala kapesník.

	„Chce ještě někdo nalít?“ zeptal se Bushy. „Za pár minut zavoláme Grummy.“

	„Mám jít nahoru a přivézt ji?“ nabídla se Fiona.

	„To raději ne. Ona je pyšná na svou samostatnost a potrpí si na okázalý příchod na scénu.“

	„Sjíždí dolů na svém elektronicky řízeném voze jako bohyně z Olympu,“ řekl vydavatel.

	„To je pravda,“ souhlasila Vicki a šla k domácímu telefonu. „Někteří staří lidé odmítají moderní techniku, ale Grummy ne. Fiono, nešla bys mi trochu pomoct do kuchyně?“ Pak řekla do skřínky na zdi: „Grummy, drahoušku, podává se večeře.“

	Rychle dopili a loudali se na druhý konec haly k výtahu. Rozsvítilo se světélko, což oznamovalo, že výtah je v pohybu. Pomalu sjížděl dolů. Dveře se nehlučně otevřely. Qwilleran si uvědomil, že napětím zadržel dech.
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	Qwilleran stál v hale jednoho z nejpřednějších starých domů, který patřil Inglehartově rodině a čekal spolu s ostatními hosty na to, až se otevřou dveře od výtahu. Jelikož sám nepoznal své prarodiče, přitahoval ho každý, kdo se dožil více než pětasedmdesátky. A tady, na severu, kde se lidé často dožívali stovky let, poznal už mnoho zajímavých starých lidí.

	Dveře výtahu se zvolna otevřely a z kabiny vyšla distingovaná bělovlasá paní v dlouhých domácích šatech z vínově červeného sametu a opírala se o dvě hole s rukojeťmi ze slonoviny, které už zežloutly věkem. Sla pomalu, ale držela se zpříma. Když uviděla čekající publikum, každému z nich půvabně pokývla hlavou, až objevila v pozadí Qwillerana.

	„A to je pan Qwilleran!“ zvolala kultivovaným hlasem, rozechvělým věkem. Na ženu, které táhlo na devadesátku, měla hezkou tvář, jako porcelán protkaný jemnými prasklinami. Oči měla modré a vlídné a na jejích ústech bylo vidět, že jsou zvyklá usmívat se. Qwilleran si všiml, že nemá brýle. Domníval se, že Grummy nosí moderní kontaktní čočky.

	Když předstoupil před ostatní, dala si hůl pod paži druhé ruky a podala mu pravou. „Velice mne těší, paní Inglehartová,“ zamumlal a galantně se sklonil nad její roztřesenou rukou. Bylo to dvorné gesto, které si rezervoval pro ženy v určitém věku.

	„Jsem tak ráda, že vás konečně poznávám,“ řekla mu. „Už když jste pracoval pro noviny dole na jihu, četla jsem pravidelně vaše články. Ale teď žijete mezi námi. Jaké štěstí pro nás! Neobdivuji jen způsob vašeho psaní, pane Qwillerane, a obsah, ale… i váš knír,“ dodala s předstíraně stydlivým úsměvem.

	Qwillerana napadlo, jestli náhodou v knihovně paní Inglehartové nestojí jeden exemplář jeho Bratrovraždy z velkoměsta.

	„Půjdeme jíst, Grummy?“ zeptal se Bushy a nabídl jí rámě. Ostatní šli za nimi do jídelny a počkali, až se stará paní posadí po levici své vnučky. Qwillerana posadili proti ní, vedle Moiry, a pak všichni čekali, až Grummy vezme do ruky polévkovou lžíci.

	Rozhlédla se s vlídným pohledem kolem dokola a řekla: „Děkujeme ti, ó Pane, za to, co jsi nám nadělil.“

	Rudovous, který seděl na druhém konci stolu, hlasitě kýchl. Fiona řekla omluvně: „Je alergický.“

	„Na všechno,“ řekl a vysmrkal se. „I na koně.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Kip.

	„Absolutně.“

	„Tak to byste měl nechat koní a jít k novinám. Vedete si v těch vašich Hovorech ze stáje velmi dobře.“

	„To je hračka,“ řekle Steve. „Mám několik dětí, které někde vyšťourají nějaký příběh a paní Ambertonová ho poskládá dohromady.“

	„Jaký máte v současné době náklad?“

	„Skoro tisícovku.“

	„Ještě deset tisíc,“ řekl vydavatel Dřevorubce, „a budeme si muset dělat starosti.“

	Grummy se naklonila ke Qwilleranovi. „Victorie říkala, že jste přivezl kočky. Doufám, že nezabíjejí ptáčky.“

	„Nemusíte se bát, odpověděl. Jsou to bytové kočky a o ptáky se zajímají čistě akademicky. Koko se zkamarádil s kardinálem. Dívají se na sebe přes sklo a dorozumívají se telepaticky.“

	Steve řekl: „Dejte pryč to sklo a bude to vypadat jinak. Kočky jsou prostě kočky.“

	Vicki rychle řekla: „Grummy má ve věži na okně krmítko a zaznamenává si tahy jednotlivých druhů ptáků do sešitu… Nezapomeň na polévku, Grummy.“ Paní Inglehartová seděla, držela lžíci nad talířem a okouzleně hleděla na Qwillerana jako mladé děvče na filmovou hvězdu.

	Moira řekla: „Já jsem se jednou také rozhodla krmit ptáky, ale jen jsem tím přilákala špačky. Přilétali k nám na zadní dvůr ze tří okresů. Miliony halasících vetřelců, kteří dělali jen nepořádek. A měla jsem pozorování ptáků dost.“

	„Já mám zase problém s kosy,“ řekl Qwilleran. „Pokaždé, když jedu na kole po silnici, vznesou se obrovská hejna z příkopů, nalétávají na mne a hlasitě povykují. Čak čak čak.“

	„To v době, kdy mají mladé,“ poučila ho Grummy. „Chrání je.“

	„Ať už je důvod jakýkoliv, jsou velmi nepřátelští, a když se obrátím, jsou ještě agresivnější.“

	„Jak ty nepřátelské kosy zaženete?“ zeptala se Moira.

	„Dělám na ně čak čak čak. Ale velkou záhadou je chování racků, když farmář orá pole. Pět minut poté, co začne, přiletí od moře, které je třicet mil daleko, stovky racků a krouží nad polem jako supi.“

	Kip řekl: „Rackové mají zpravodajskou službu, oproti které je CIA hejno ubohých amatérů.“

	Vicki uklidila polévkové talíře a Fiona jí pomohla servírovat hlavní chod: těstovinové mušličky (které mohla Grummy svou roztřesenou rukou snadno nabrat na vidličku) polité omáčkou ze zeleniny dušené v masovém vývaru, a pro hosty s masovými knedlíčky.

	Když se podával parmezán, vrátila se Grummy ke svému oblíbenému tématu. „Když jsem do tohoto domu přišla jako nevěsta, řekla jsem zahradníkovi, aby tu vysadil všechno, co přitahuje ptáky, a už před sedmdesáti lety jsem je začala pozorovat a vést si o nich záznamy. Teddy Roosevelt si také vedl deník, do kterého zaznamenal všechny ptáky, které viděl na trávnících před Bílým domem.“

	Trenér občas kýchl. Bushy se zeptal, jestli někdo chce červené víno. Fiona vrhala kradmé pohledy Qwilleranovým směrem. Kip mluvil o takových věcech jako odsouhlasení nové pozemkové daně. Grummy se ale neustále vracela k ptákům.

	Vydavatel řekl: „V jedné vycpávce jsme nedávno uvedli, že kolibřík zamává křídly šestsetpatnáct krát za minutu. Doufám, že to nebyla chyba.“

	„Ani v nejmenším,“ ujišťovala ho stará dáma. „Kolibřík je jedním z malých zázraků přírody.“

	„Já nerozeznám jednotlivé druhy ptáků,“ přiznal se Qwilleran. „Nevydrží tak dlouho sedět na jednom místě, abych stihl otevřít knihu o ptácích.“

	„Když jsem měla ptačí zahradu,“ řekla Grummy, „naučila jsem divoké ptáky, aby mi zobali z ruky, a jednou jsem krmila mladé červenky, když jejich matku zastřelil jeden chlapec.“

	Steve zase kýchl.

	„Grummy, drahoušku,“ řekla Vicki něžně a láskyplně, „nezapomeň sníst mušličky.“

	Paní Inglehartová se výborně bavila, ale při salátu už vypadala unaveně a omluvila se. Bushy ji doprovodil k výtahu.

	Po kávě a jablečném koláči řekl Steve, že se musí vrátit na farmu, protože musí vstávat v pět hodin ráno, a Fiona řekla, že musí domů dohlédnout na to, aby Robbie šel před svým prvním dostihem brzo do postele. Když se loučila, řekla svým tenkým hlasem Qwilleranovi: „Chtěla… chtěla jsem s vámi mluvit o panu VanBrookovi, víte, ale neměla… jsem k tomu příležitost.“

	„Znala jste ho dobře?“

	Přikývla. „Co… zítra? Vicki mě pozvala na dostihy.“

	„Tak si o tom promluvíme tam,“ slíbil Qwilleran. „Bylo mi potěšením.“

	Když odcházela, ještě jednou se po něm ohlédla. Díval se za ní. Přes svou rezervovanost v sobě měla něco okouzlujícího – velké smutné oči, dokonalé oči na královnu Kateřinu.

	Potom se rozloučili MacDiarmidovi, protože měli doma u dětí děvče na hlídání, které chtělo být v deset doma. „Uvidíme se na dostizích,“ řekli a vysvětlili Qwilleranovi: „Naše parkovací místo je hned vedle Bushyho. Uzavíráme sázky, jen tak, mezi přáteli.“

	Hostitelé si zuli boty a dopřáli si ještě jeden drink. Qwilleran si nechal nalít třetí šálek kávy. „Příjemný večer,“ řekl. „Grummy je mimořádná žena a Kip a Moira mi byli velmi sympatičtí. Fiona mě překvapila. Na jevišti byla úplně jiná. Ten Steve… jaký je její vztah k němu?“

	Bushlandovi si vyměnili pohled a Vicki odpověděla první: „Je trenér ve stájích, kde Robin vypomáhá, a Fiona za každou cenu chce, aby její syn v něčem uspěl. Přerušil studium na střední škole a zajímá se výhradně o koně.“

	„Tak to není jediný, jak slyším. Jaký je náš plán na zítřek?“

	„Po snídani,“ řekla Vicki, „bys mohl navštívit s kočkami Grummy. Bude nadšená.“

	Její manžel řekl: „Asi v jedenáct hodin vyjedeme a po cestě vyzvedneme Fionu, abychom měli dost času protlačit se provozem a udělat si na parkovišti piknik, než ve dvě začnou dostihy. “

	„Kip mluvil o sázkách. Jak to probíhá?“

	„Je to zábavnější, když si člověk vsadí pár dolarů na nějakého koně, proto my a MacDiannidovi s jejich lidmi sázíme po pěti dolarech do společné pokladny.“

	„Posnídáme o půl deváté,“ řekla Vicki. „Co bys chtěl ke snídani?“

	„Kávu a cokoliv. A teď myslím, že půjdu nahoru a podívám se, jestli se tu kočky zabydlely.“

	„Mají rády masové knedlíčky? Pár jich zbylo.“ Qwilleran šel za ní do kuchyně.

	„Jak dlouho znáš Fionu?“ zeptal se.

	„Od základní školy. Rodiče ji vždycky zvali na pikniky a brali na prázdniny, protože neměla pořádnou rodinu. Stará známá historie: otec zmizel, matka byla alkoholička. Měla jsem ji ráda. Tolik se snažila a byla za všecko tak vděčná, a pak ten její srdceryvný pohled!“

	„Na ty oči vzpomínám nejvíc, když myslím na její Kateřinu. Jak se vyvíjel její život od školních let?“

	„Byl tvrdý,“ řekla. „Snila o domově a rodině, proto se hned po střední škole vdala. Byla to ironie osudu. Manžel ji opustil, jen co se Robin narodil.“

	„Jak to zvládá finančně?“

	„Pracuje po domácnostech. Dvakrát v týdnu mi chodí vypomáhat. Až se něco naučí, může si najít něco lepšího, ale nemá žádnou sebedůvěru. Jestli to vyjde, chtěla bych si otevřít partyservice a zaměstnat v něm Fionu. Specializovaly bychom se na bufety se snídaní při lovech. To je teď v Locmasteru poslední výkřik.“

	„V jakém vztahu byla k Van Brookovi?“

	Vicki tajuplně pokrčila rameny. „Na to se raději zeptej jí.“

	Qwilleran popřál Bushlandovým dobrou noc a vydal se do patra. Když byl v půli schodiště, slyšel z pokoje pro hosty nadšené výkřiky. Kočky věděly, že jde za nimi a nese jim masové knedlíčky. Uvítaly ho u dveří. Koko kolem něho tancoval a Yum Yum se mu vlnila mezi nohama. Postavil jim talíř na podlahu do koupelny a šel zkontrolovat ložnici, aby se přesvědčil, jestli něco nevyvedly. Všechno bylo v pořádku, kromě roztrhaného papíru v arkýři, ale to byly jen Hovory ze stáje. Kočky tak často reagovaly na čerstvý tisk.

	Když pozřely knedlíčky, odebraly se spokojeně na modré polštářky na lehátku, tam se myly a pak se uložily ke spánku. Qwilleran si ještě chvilku četl, potom ulehl do postele a v duchu si přehrával celý den. Pohřbil Dennise Hougha, koupil pomůcky, aby mohl kočkám foukat mýdlové bublinky, zjistil, kdo byl tím tajemným známým Polly v Lockmasteru a poznal okouzlující osmaosmdesátiletou starou dámu. A zítra se možná něco dozví o VanBrookovi od ženy, která s ním o něm chce mluvit. Zhasl noční lampičku; za chvíli se mu vkradla na postel dvě teplá těla a vklouzla pod přikrývku. Yum Yum po jeho levé a Koko po pravé stramě. Tiskli se k němu stále blíž, až dostal pocit, že je ve svěrací kazajce.

	„To je směšné!“ řekl nahlas. Vyskočil z postele, hodil jim modrý polštářek na podlahu do koupelny, posadil je naň pevnou rukou a přibouchl dveře. Okamžitě začaly vřískat, až dostal strach, že vzbudí Grummy ve druhém patře a Bushlandovy v jejich ložnici.

	Otevřel dveře od koupelny, vrátil se do postele, ležel ve tmě a čekal, co bude. Dlouho se nedělo nic. Pak zlehka skočila první kočka na postel a za ní druhá. Otočil se a ony se mu přitiskly na záda. Zůstaly tak celou noc spokojeně spát a tiskly se k němu čím dál víc, až se začal odsouvat. Ráno se probudil až na kraji matrace a kočky ležely napříč na posteli.

	„Jak ses vyspal?“ zeptal se ho ráno Bushy, když všechny tři přilákala do kuchyně vůně opékané slaniny,

	„Dobře,“ odpověděl Qwilleran. „Je to dobrá postel. Ti dva mně z ní moc nenechali, ale ten kousek, který mi zbyl, byl velmi pohodlný.“

	„Jak máš rád vejce?“ zeptala se ho Vicki.

	„Po obou stranách mírně opečená.“ Rozhlédl se po kuchyni. „Necítím náhodou kávu?“

	„Posluž si, Qwille.“

	Se šálkem kávy šel za kočkami, které zkoumaly dům a s požitkem si lehaly na barevná místa, kam dopadaly sluneční paprsky barevnými okny na koberec. On sám se rozhlížel po knihovně, ale Město bratrovrahů tam nenašel.

	Když byla snídaně hotová, kočky už se vesele honily po schodech nahoru a dolů. „Cítí se tu doopravdy jako doma,“ řekl fotografovi. „Zítra by s nimi neměly být problémy, až je budeš fotografovat.“

	„Už mám v hlavě několik póz,“ řekl Bushy, „ale v prvé řadě je nechám, ať si dělají, co chtějí. Když jsem ráno nesl Grummy podnos se snídaní, požádala mě, abych ti připomněl, že vás po snídani očekává.“

	Když nadešel čas návštěvy, Vicki zavolala domácím telefonem nahoru a Qwilleran šel chytit kočky. S každou pod jednou paží vystupoval po schodech. Grummy ho vlídně pozdravila. Měla na sobě dlouhé květované domácí šaty a opírala se o své elegantní hole.

	„Buďte vítán v mém hnízdě,“ řekla rozechvělým hlasem. „Tak to jsou ti dva aristokrati, o kterých jsem toho tolik slyšela.“

	Kočky na ni upíraly bezvýrazné pohledy a kroutily se, aby unikly z Qwilleranova sevření. Chovaly se jako kočky, k jeho velkému zklamání.

	„Uvařila jsem čaj z borůvkového listí,“ řekla mu, „a jestli budete tak laskavý a vezmete podnos, můžeme si jít sednout do alkovny ve věži.“

	Pokoje byly plné zděděného nábytku a na každé rovné ploše stály zarámované fotografie, mezi nimi jedna s podpisem Theodora Roosevelta. V prosklených vitrínách byla cenná sbírka porcelánových ptáků, což přimělo Koka, aby si vzrušeně sedl na zadní a mával předními tlapkami ve vzduchu. Jeden z vystavených ptáků byl kardinál. Dokonce i Qwilleran ho poznal.

	Zatímco paní Inglehartová, která už měla za sebou tisíce čajových dýchánků, elegantními pohyby nalévala čaj, promluvila k němu: „Tak to je vaše první steeplechase, pane Qwillerane? Víte, odkud se vzal ten název?“

	„Obávám se, že ne.“

	Pečlivě volila slova jako žena zvyklá řídit tisíce klubovních schůzí. „Dříve závodili jezdci na koních přes pole, ploty, živé ploty a potoky a jejich cílem byla kostelní věž v sousední vesnici, což se anglicky řekne ‚steeple‘. V Lockmasteru byl tento sport neznámý, dokud ho sem nezavedl můj tchán. Do té doby tu byli jen tažní koně, kteří tahali povozy, unavené staré herky, které lidi využívali jako dopravní prostředky. Pak přišlo do módy jezdit na koních. Všichni jsme začali chodit do kurzů. Mám ráda hony a štěkot psí smečky. Měla jsem pochopitelně vlastního koně, na kterém jsem jezdila na hony. Jmenoval se Timothy.“

	„Máte skvělé držení těla, paní Inglehartová. Umím si představit, že jste v sedle vypadala velmi elegantně.“

	Yum Yum si sedla Grummy na klín a nechala se hladit. „Ano, všichni říkali, že výborně sedím, mám vynikající rovnováhu a že dobře ovládám koně. Vést koně, který váží dvanáct set liber, rukama a nohama je vzrušující výzva… Ale po celou dobu mluvím jen já. Odpusťte.“

	„Je potěšením poslouchat někoho, kdo se umí tak dobře vyjadřovat. Co probudilo váš zájem o ptáky?“

	„No… nechte mě přemýšlet… Když jsem si vzala pana Ingleharta, vyhýbala jsem se kroužkům šití a čtení, které tenkrát považovali za vhodné pro mladé vdané ženy. Založila jsem Ptačí klub pro dámy a scházely jsme se každé úterý odpoledne. O, jak se nám tenkrát lidi ve městě smáli, že ptáky pozorujeme, místo abychom je střílely! Čtenáři posílali do novin dopisy, ve kterých upozorňovali, že máme mdlého ducha i ruce.“

	„Chcete tím říct, že tenkrát se běžně střílelo zpěvné ptactvo?“

	„Samozřejmě! Mladé ženy se vracely domů se svazky ptáků přes rameno a prodávaly je řezníkovi. Byla po nich velká poptávka na společenské večírky. Musím bohužel říct, že tu ještě stále máme několik ostrostřelců, kteří jsou přesvědčeni, že ptáci jsou dobrý cíl. Samozřejmě to všechno začalo tím, že vláda vyhlásila odměny za odstřel ptáků, protože všichni byli přesvědčení, že jim ničí úrodu. Potom teprve vědci přišli na to, že ptáci zbavují pole hlodavců, hmyzu a dokonce i plevele. Ale obávám se, že v současné době se zemědělci spoléhají víc na postřikovací stroje a všemožné chemikálie než na ptáky.“

	Slyšeli, jak Koko odhání ptáky z krmítka na východním okně. Stál na zadních nohou a předními tlapkami se opíral o parapet. Yum Yum si předla a zatínala drápky Grummy do sukně.

	„Myslím, že jsem jí sympatická,“ řekla stará dáma.

	„Jací ptáci přilétají ke krmítku?“ zeptal se Qwilleran.

	„Různé druhy. Já mám nejraději sýkorky koňadry. Jsou tak společenské a upovídané a zůstávají tu přes celou zimu. I Koko tu bude mít svého kamaráda přes zimu. Kardinálové nejsou tažní ptáci a na sněhu jsou nádherní.“

	„Člověk se ptá, jak mohou v takovém klimatu přežít?“

	„Nosí teplé prádlo – silný tukový kabát pod peřím,“ vysvětlovala. „Ach, mohla bych o ptácích hovořit do nekonečna, ale vy už za chvíli vyrážíte na dostihy.“

	„Já nespěchám,“ řekl. „Musíte mít velice bohaté vzpomínky, paní Inglehartová, nejen o jízdě na koni, ale i z pozorování ptáků.“

	„Mohu vám svěřit tajemství?“ zeptala se se spikleneckým úsměvem. „Máte upřímné oči a já vím, že mě neprozradíte. Slíbíte mi, že Victorii nic neřeknete?“

	„Slibuji,“ řekl s přímostí, která mu po celá dlouhá léta, kdy dělal novinařinu, získávala důvěru lidí.

	„Tak tedy,“ začala výslovně s požitkem. „Když všichni odejdou z domu, sjedu výtahem dolů, víte, říkám mu magická skříňka, chodím z jednoho pokoje do druhého a prožívám svůj život znovu. Sednu si do čela jídelního stolu, kde jsem nalévala čaj členkám Ptačího klubu, a pak si představuji, že je na něm krajkový ubrus a křišťálová váza s kyticí a stříbrný podnos s delikatesami – a že všechny dámy mají na hlavách klobouky. Nepřipadá vám, že jsem se zbláznila?“

	„Vůbec ne. Zní to kouzelně.“

	„Potom jdu do předního salonu a sednu si ke klavíru z růžového dřeva a zahraji několik akordů, a potom téměř slyším lahodný tenor mého muže, jak zpívá ‚Když za mnou jednoho překrásného večera přijdeš‘. V duchu dokonce vidím sešit s notami v deskách s růžovými růžemi. Jak jsme bývali šťastní! Přejdu do dalšího pokoje a dám pokyny hospodyni, co má ten den udělat a vezmu si košík řezaných květů od zahradníka… Někdy, ale ne vždycky, jdu do salonu a vzpomínám na to, jak jsem četla telegram o smrti mého syna v Koreji.“ Odvrátila se a zadívala se z okna. „Potom už nic nebylo takové jako dřív.“

	„Kde jste?“ volala na ně Vicki z horní podesty. „Aha, tady jste!“ Přinesla do alkovny plný podnos.

	„Victorii ani slovo,“ nabádala Grummy Qwillerana šeptem.

	„Grummy, drahoušku, my už musíme vyrazit na dostihy. Dám ti oběd do ledničky. Stačí si jen ohřát polévku. A je tu ještě vdoleček a miska krémového pudinku.“

	„Děkuji ti, Victorie,“ řekla stará dáma. „A dobře se bavte. Budu v duchu s vámi.“

	Vicki babičku objala. „Uvidíme se po pátém dostihu.“

	„Děkuji za vaše pohostinství, paní Inglehartová,“ řekl Qwilleran. Sklonil se nad roztřesenou rukou a opětoval její důvěrné zamrkání.

	„Nechte mi ty malé tady, prosím,“ požádala ho. „Budu ráda, když mi budou dělat společnost.“

	Když scházeli dolů, řekla Vicki Qwilleranovi: „Nechce, abychom najali někoho, kdo by u ní byl, když odejdeme z domu, ale má přímou linku do nemocnice. V případě potřeby stačí, aby stiskla červené tlačítko.“

	Bushy vynesl fotografickou výstroj z dodávky a naložil koše s jídlem a autoledničky, skládací židle a kempinkové stoly. Vicki, oblečená do extravagantní kreace z bazaru, se zeptala: „Jak se ti líbí můj svetr? Fiona mi ho dala k narozeninám.“

	Když vyzvedli Fionu z jejího bytu nad obchodem se smíšeným zbožím, měla na sobě také svetr s nápisem, který zcela odpovídal duchu steeplechase. Bylo to něco úplně jiného než její včerejší nudné oblečení. Po cestě seděla tiše a okusovala si nehty na palcích.

	„Vy už jste se zřejmě zúčastnila mnoha podobných dostihů,“ poznamenal Qwilleran.

	„Ehm, ano… ale dnes jsem nervózní. Je to Robbieho první závod.“

	V hustém provozu, který směřoval k závodišti, byla auta a dodávky, vše nacpané po střechy lidmi. Ti mladší byli samým nadšením rozpustilí. Na jihu města vedla cesta loveckou oborou a končila na štěrkem sypané cestě, kde uvaděči v bundách loveckého klubu kontrolovali vstupenky a prodávali programy k jubilejní pětasedmdesáté steeplechase V Lockmasteru. Když přejeli ještě jeden kopec, most a lesík, rozprostřela se před nimi dostihová dráha – obrovská zatravněná kotlina, přírodní stadion, na kterou byl výhled ze všech okolních kopců. Dráha byla ohraničena přenosným plotem.

	Bushy vjel pozpátku na parkoviště G-12. Auto bylo obráceno čelem k údolí. Židle a kempinkové stoly rozestavěl za autem a pustil se do přípravy nápojů. „Souhlasí všichni s Bloody Mary?“ zetpal se.

	„Víš, jakou piju já,“ poznamenal Qwilleran.

	„Jasně. Extra ostrou, dva lístky celeru a bez vodky.“

	Kopce už byly poseté stovkami vozidel a tisícovkami fanoušků. Pořadatelé v růžových rajtkách patrolovali na zatravněné dostihové dráze a drželi na uzdě lidský dav, který se hrnul ke stánkům s občerstvením. Poblíž G-12 stála soudcovská věž, odkud byl dobrý výhled do cílové rovinky. Na druhém konci pozemku se táhl jehličnatý lesík, za nímž se skrývala zadní část dráhy. U dráhy stály tři sanitky a auto veterináře s přívěsem pro koně.

	Ze soudcovské věže zazněl hlas z amplionu, který oznámil, že začíná závod loveckých psů. Brzy bylo slyšet štěkot a povykování smečky, která se hnala od zadního konce pozemku dolů z kopce.

	Bushy řekl: „Zní to jako rajská hudba, když jste lovec. “

	Nebo hrůzostrašně, když je někdo liška, pomyslel si Qwilleran.

	Pak vjel na G-11 obytný vůz MacDiarmidových. Dveře se otevřely a z nich se vyvalilo hejno mládeže. Qwilleran počítal a napočítal jich celkem jedenáct. Sotva vystoupili, hned se rozběhli ke stánkům s občerstvením. Po nich vystoupili Kit s Moirou a další čtyři dospělí.

	Qwilleran se vydavatele novin zeptal: „Kolik z těch dětí je vašich?“

	„Jen čtyři, chválabohu. Zmeškali jsme psy? Zabloudili jsme. Poslali nás k nesprávné bráně.“ Představil hosty, z nichž všichni byli nějakým způsobem spojeni s novinami, a ženy se okamžitě začaly starat o jídlo. Spolu s Bushlandovými chystaly na sklopených zadních dveřích od auta šunku, bramborový salát, opékané fazole, zelný salát, olivy, okurky nakládané v koprovém nálevu, dýňový dort a čokoládový koláč.

	Znovu zazněl hlas z věže a oznámil přehlídku kočárů. Zpoza zatáčky jich vyjelo asi tucet. Byly to jednoduché a elegantní kočáry tažené cválajícími koňmi. Kočí i cestující byli oblečeni do dobových kostýmů.

	Do začátku dostihů zbývalo ještě půl hodiny. Kapela ze střední školy vyhrávala, ale bubny a trumpety nebylo v hluku vzrušených a rozjařených diváků téměř slyšet. Lidé se procházeli, zdravili se s přáteli, předváděli se ve slavnostním oblečení, nabízeli jídlo a pití, křičeli, smáli se, povykovali. Qwilleran je s údivem pozoroval. Byli jako elektrizovaní, což se o něm rozhodně nedalo říct.

	„Nechcete se jít projít?“ zeptal se Fiony, která po celou dobu stála tiše, obrácená do sebe.

	Ochotně přitakala, a když šli po okraji kotliny, řekla váhavě: „Je to docela zajímavé.“ Dlouhé kempingové stoly byly pokryty ubrusy s třásněmi a na nich ležely příbory, kbelíky na chlazení šampaňského a krocani na stříbrných podnosech.

	„Mrzí mě, že jsem se s vámi neseznámil už v té době, kdy jste hrála v divadle,“ řekl jí. „Jenže vy jste odjela hned po poslední oponě.“

	„Měla jsem před sebou dlouhou cestu domů,“ odpověděla. „A pak, musela jsem dát pozor na Robbieho.“

	„Když se to tak spočítá, jízdy na zkoušky a pak na představení, musela jste najezdit spoustu mil. Doufám, že to VanBrook uměl ocenit.“

	„Ó ano,“ odpověděla. „Poslal mi ze svého peníze na benzin.“

	Qwilleran si tiše foukl do kníru. „To od něj bylo velmi pozorné. Jak jste se seznámili? V divadle?“

	„Ne! Pracovala jsem… eh… v jedné restauraci… a on tam chodíval jíst. Víte, on nebyl… no, nebyl moc hezký a ostatní servírky se mu posmívaly. Ale mně byl sympatický. Byl… byl zkrátka jiný. A pak se mě jednoho dne zeptal, z ničeho nic, jestli bych nechtěla práci. Potřeboval hospodyni, která by u něho bydlela. Robbiemu bylo tenkrát osm, a tak jsme se k němu oba nastěhovali. Bylo to jako, no, jako dar z nebes!“ Byla z toho zázraku ještě stále tak překvapená, že zapomněla na svou stydlivost.

	„Bylo těžké s ním vyjít?“ zajímal se Qwilleran. „Lidé v Pickaxu o něm říkají, že byl velmi náladový.“

	„No, v některých věcech byl divný, ale já jsem si zvykla. Neustále mi říkal, že bych se měla vzdělávat, a dával mi knihy na čtení. Nebyly… moc zajímavé.“

	„Jak jste se dostala k té roli v Jindřichovi VIII.?“

	„No, on tu hru měl režírovat – tady v Lockmasteru, víte, a řekl mi, že by chtěl, abych v ní hrála. Málem mě z toho ranila mrtvice! Nikdy jsem v žádném divadle nehrála. Řekl mi, že mě to naučí. Docela rychle se učím zpaměti a dělala jsem prostě všechno, co mi řekl.“

	„Chtěla byste si znovu v něčem zahrát?“

	„No… bylo by to hezké, ale bez něho bych to nesvedla.“

	„Jak vycházel s Robbiem?“ zeptal se Qwilleran.

	„Choval se k Robbiemu jako k vlastnímu synovi – neustále mu opakoval, že se má učit, aby měl lepší známky. Když se odstěhoval do Pickaxu, jezdil sem jednou měsíčně na návštěvu. Pokaždé mi nabízel, že pošle Robbieho na vysokou školu, když se naučí japonsky! Říkal, že budoucnost patří lidem, kteří umějí japonsky.“ Fiona se tomu pobaveně zasmála. „Robbie ho považoval za blázna. A já taky.“

	Kapela střední školy přestala hrát a hodinky Qwilleranovi prozradily, že dostihy začínají. „Budeme v tom rozhovoru pokračovat ještě dnes na oslavě,“ slíbil jí. Vrátili se rychle ke G-12 a přišli právě ve chvíli, kdy Kip MacDiarmid nechal kolovat klobouk.

	„Pět dolarů bych prosil, jestli se chcete zúčastnit,“ řekl jim.

	Qwilleran si vytáhl číslo pět, což byl podle programu čtyřletý hnědý valach jménem Kvantový skok. Po oznámení z věže zahrála kapela hymnu. Fanfáry oznámily nástup čestné jezdecké gardy. Ta se vynořila v místě, kde se dostihová dráha zatáčela, a za ní jeli funkcionáři loveckého klubu na koních. Účastníci prvního dostihu se připravili. Číslo pět mělo modrou a bílou. Pak byli koně odvedeni na start, a než si Qwilleran stačil nastavit dalekohled, závod začal a koně měli za sebou první překážku.

	Zmizeli za ohybem a za stromy a hned nato se zase vynořili. Dav jásal, avšak Qwilleran nedokázal svého favorita ani rozeznat. Koně i jezdci znovu zmizeli a za chvíli bylo po všem. Číslo pět proběhl cílem šestý a jeden z Kipových hostů vyhrál společný vklad ve výši padesáti dolarů. Qwilleran měl pocit, že byl podveden. Ne proto, že prohrál, ale proto, že to proběhlo tak rychle.

	Vicki řekla: „Musíš svého koně povzbuzovat, Qwille. Ani se nedivím, že byl až šestý.“

	Qwilleran nebyl od přírody vznětlivý a skutečnost, že svého koně zahlédl v dalších třech kolech jen letmo, ho nemohla rozohnit k hlasitému povzbuzování. To na baseballovém zápase se dokázal nadchnout víc, ale i tam křičel jen vzácně.

	Při druhém kole vyhrála vklad Fiona a všichni jí to přáli. Při třetím dostihu se Qwilleranův kůň umístil na čtvrtém místě, podle hlášení z věže. Ale hned nato vyjel na konec dostihové dráhy veterinář a sanitka.

	Brzy nato přiběhl k obytnému vozu jeden z MacDiarmidových synů. „Tati, oni toho koně museli zastřelit!“ křičel.

	„A co jezdec?“

	„To nevím. Naložili ho do sanitky. Nemohl bys mi dát pět dolarů na kapesné předem?“

	„To si musíš dohodnout s maminkou.“

	V posledním dostihu, kterého se mohli zúčastnit i amatéři, jelo jen pět jezdců. Kip jako oficiální bookmaker navrhl, že si každý vybere jednoho partnera na sázku.

	Fiona řekla: „Já nemohu sázet. Musím povzbuzovat Robbieho.“

	„Já taky,“ přidal se Qwilleran. „A my taky,“ řekli Bushlandovi.

	Nakonec se všichni shodli na tom, že sázet nebudou, a Bushlandovi a MacDiarmidovi seběhli dolů z kopce, aby mohli lépe povzbuzovat Kardinálova syna. Když vyvedli koně z ohrady, Robin Stucker vypadal tak mladý a hubený v červenozlatých barvách své stáje, až ho bylo Qwilleranovi líto.

	„Bože! Bože, ať vyhraje!“ mumlala Fiona tiše. Start! Qwilleran poprvé pocítil nutkání povzbuzovat. Koně přeskočili první překážku a s dunícími kopyty běželi z kopce dolů, aby zmizeli za vzdálenými stromy. Než se znovu vynořili, ozvaly se zděšené výkřiky diváků stojících na konci dostihové dráhy.

	„O ne!“ zaúpěla Fiona. „O ne! Někdo spadl!“

	K místě nehody okamžitě vyjela sanitka a z věže se ozvalo hlášení za doprovodu hlasitého praskání: „Číslo čtyři, pád na třetí překážce!“

	Skupinka kolem Qwillerana si hlasitě vydechla úlevou. Robin má číslo tři.

	Když zbývající čtyři koně dokončili první kolo, byli Robinovi příznivci celí nažhavení a nadšeně ho povzbuzovali u další překážky, a pak vzhůru do kopce do koncové části dostihové dráhy, která byla mimo dohled. Když se znovu objevili, byl Kardinálův syn na druhém místě, v těsném závěsu za vedoucím koněm.

	Jiní fanoušci křičeli: „Do toho, Spunky!“ nebo „Do toho, Midnight!“ Ale lidé z G-12 a G-11 řvali: „Do toho, Robbie…! Jen tak dál, Robe…! Nepolevuj! Doháníš ho!“ Kardinálův syn zdolal další překážku čistě a hnal se do kopce. „Výborně, Robe! Už jen tři!“ Když byli koně opět v koncové části, dosáhlo napětí vrcholu. „Támhle jsou! Je první…! Kupředu, Robbie…! Dokázal to! Dokázal to…! Vyhrál!“

	Fiona se rozplakala. Vicki ji objala a ostatní se k ní tlačili, aby jí pogratulovali.

	„Měli bychom to něčím zapít!“ prohlásil Bushy. „Dáme ostatním čas na odjezd, abychom se nevraceli v tom nejhorším provozu.“

	„Jestli vám to nevadí, chtěla bych zajít ke stájím a promluvit si s Robbiem. Do města mě může odvézt Steve.“

	„Dobře, ale v půl osmé musíš být na oslavě,“ řekla Vicki. „Přijedeme pro tebe.“

	MacDiarmidovi shromáždili svoje děti a rozloučili se. „Kdy zase přijedete sem k nám, Qwille?“ zeptal se Kip. „Chtěl bych vám ukázat svou sbírku písma.“

	Na zpáteční cestě v dodávce se Qwilleran zeptal: „Má Robinovo vítězství kromě pěti tisíc dolarů pro vítěze ještě nějaký další význam?“

	„Zvýší to cenu koně a urychlí Robinovu kariéru,“ řekl Bushy. „Kromě toho by to mělo zlepšit vyjednávací pozici Ambertonových, pokud prodají farmu.“

	„Oni ji prodávají? Proč?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, by se chtěl Amberton přestěhovat do teplejších krajů. Táhne mu na šedesát a má dost zlou artritidu. Jeho žena ale prodat nechce. Vydává bulletin Hovory ze stáje.“

	„Líza je také o hodně mladší než její muž,“ namítla Vicki. „A nezajímá se jen o svůj list, ale také o Steva O’Haru.“

	„To jsou naprosto nepodložené klepy, Vicki,“ napomínal ji manžel.

	„Steve je sukničkář,“ vysvětlovala Vicki Qwilleranovi. „Nesnáším to slovo, ale na něho sedí.“

	

	Když přijeli k panskému domu s věžičkami, slyšel Qwilleran vřískat Koka. Bushy řekl: „Slyším uvítací výbor.“

	Qwilleran si přitiskl pěstí knír. „To není Kokův normální křik. Něco se děje!“

	Všichni tři vyskočili z auta. Bushy s Qwilleranem vyběhli po schodech a vtrhli do haly. Vicki jim byla v patách. Koko seděl v hale a vydával divoké skřeky zakončené vysokým zavřeštěním. Yum Yum nebylo vidět.

	Bushy bral tři schody najednou nahoru. Vicki se rozběhla k domácímu telefonu. „Grummy!“ volala do něj. „Jsi v pořádku? Jdeme za tebou!“ I ona se rozběhla po schodech nahoru.

	Koko se rozběhl k výtahu na konci haly a Qwilleran za ním. Stiskl tlačítko a slyšel, jak se zavírají mechanické dveře. Pak se kabina pomalu sunula dolů a na konzole se rozsvítila červená kontrolka. Koko ztichl a pozoroval dveře od výtahu.

	Bushlandovi doběhli do druhého patra a jejich hlasy se rozléhaly po otevřeném schodišti. „Není tady!“ křičela v panice Vicki.

	Kabina pomalu sjela do přízemí a dveře se pomalu otevřely. Byly tam obě: Grummy seděla schoulená na lavičce a Yum Yum se jí krčila u nohou a vypadala vystrašeně.
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	Vicki dostala hysterický záchvat. Bushy křičel do dvou telefonů najednou. Qwilleran tiše zvedl obě kočky a vynesl je nahoru. Z okna viděl sanitku, auto s pohotovostním lékařem a nakonec černé auto pohřební služby. Když všechno utichlo, sešel dolů.

	„Mohl bych něco udělat?“ zeptal se.

	Vicki chodila sem a tam a vzdychala. „Chudinka Grummy! To rozrušení na ni bylo moc.“

	„Měla za sebou dlouhý život a žila ho naplno až do konce,“ řekl Qwilleran. „A šlo to rychle. To je požehnání.“

	„Proč byla ve výtahu? Nahoře mohla stisknout tlačítko do nemocnice. Možná by ji ještě zachránili. Nemusela jet dolů.“

	Qwilleran odpověď znal, ale nechal si to tajemství pro sebe. Domníval se, že už byla dole, znovu si promítala svůj život ve vzpomínkách, a že ji to postihlo po cestě nahoru. Třeba ji ranila mrtvice při vzpomínce na telegram z ministerstva války.

	Bushy řekl: „Budeš muset jít do klubu bez nás, Qwille. Můžeš si vzít vstupenky a zajet pro Fionu.“

	„Ne… ne!“ prohlásil Qwill. „Za těchto okolností nikam nepojedu. Raději si sbalím věci a vrátím se do Pickaxu. V příštích dnech budete mít spoustu starostí.“

	„Pohřeb bude pravděpodobně v úterý.“

	Vicki se obrátila na manžela: „Nezavolal bys Fioně a neřekl jí, co se stalo? Já o tom ještě nemůžu s nikým mluvit. Zeptej se jí, jestli chce naše vstupenky.“

	Qwilleran vyšel nahoru a uložil do kufru smoking, který nepoužil, a modrý polštářek, který nepoužily kočky. Potom se vážně rozloučil se svými hostiteli, kteří se nemohli vzpamatovat z nečekané tragédie. „Promluvíme si o tom později, až se dostanete z prvního šoku,“ řekl jim. „Byla to báječná babička.“

	Bushy celý zkormoucený zármutkem odpověděl: „Přivez sem kočky o některém příštím víkendu, Qwille. Uděláme ještě jeden pokus.“

	Qwilleran vyjel na hlavní silnici podél perníkových chaloupek a přemýšlel o posledních čtyřiadvaceti hodinách. Kočky, které věděly, že jedou domů, spokojeně podřimovaly v přenosce a nechaly ho přemýšlet. Poznal nové město, viděl svou první steeplechase, setkal se s kolegy novináři, zažil labutí píseň šarmantní staré dámy a našel vousatého muže, který učaroval Polly. Pln údivu si hladil knír. Nikdy se jí nelíbili muži s plnovousem a vyhýbala se mužům, kteří se pohybovali ve sportovním prostředí. Záhadou mu bylo i to, jak si mohla bez jeho vědomí koupit ty modré šaty, když se ho většinou ptala na radu, když si šla kupovat šaty, což se stávalo zřídka.

	Ale nejpodivnější setkání o tomto víkendu pro něho bylo to s nesmělou ženou, která se na jevišti změnila v majestátní Kateřinu. VanBrook ji na dobu představení proměnil ve zcela jinou osobnost. Pohybovala se jako královna, měla sytý hlas, dokonce působila i mnohem vyšší. Ale mimo jeviště se opět vrátila ke své nervozitě, měla vystrašený pohled a mluvila přerývaně. Ale na těch pár hodin byla VanBrookovým dílem. Fakt, že se mu nepodařilo zformovat Robina k obrazu svému, pro něho musel být hořkým zklamáním.

	Byly tu ještě jiné otázky, které chtěl Fioně položit. Mluvil před ní někdy VanBrook o své minulosti na jihu, nebo v Asii? Pěstoval v domě rostliny, a pokud ano, jaké? Byl jeho dům v Lockmasteru zařízen v japonském stylu? Proč neustále nosil roláky? Neměl náhodou nějakou jizvu? Vybalil někdy všechny své knihy? Po čtyřech letech v Pickaxu jich měl většinu ještě v krabicích. A měl ještě jiné otázky osobního charakteru.

	Když dojel na hranici okresu Moose County, bylo na jeho hodinkách sedm. Prohlídka stodoly už jistě skončila. Doufal, že to tam nebude vypadat jako na autobusovém nádraží v neděli ráno. Na záznamníku bude mít určitě spoustu vzkazů, které si poslechne až v pondělí. Neměl důvod rozhlásit svůj dřívější příjezd po celém městě. Zavolá jen Polly. Řekne jí o smrti v rodině, a pak jí ještě řekne tohle: „Zašel jsem do veřejné knihovny a seznámil se s tvou přítelkyní Shirley. Ptala se na Bootsieho a ukázala mi svatební fotografie. Bylo mezi nimi několik momentek s tebou v modrých šatech, které jsem na tobě ještě neviděl.“ A pak ještě dodá: „Poznal jsem tam dole několik zajímavých lidí, taky jednoho co dělal trenéra. Sympatický chlap s rezavým plnovousem. Jmenoval se Steve, dál nevím.“ Ona bude chvíli mlčet, a pak mu nonšalantně odpoví: „Vážně?“

	Tento zábavný scénář ho zaměstnával do chvíle, než přijel na Trevelyanovu cestu. Pan O’Dell postavil novou poštovní schránku. Vjezd byl srovnaný a posypaný štěrkem. Polámané jabloně v sadu, které po sobě zanechala bouře, byly uklizené. Ve stodole nebylo poznat, že tudy prošla polovina Pickaxu, ale kočky věděly, že tu bylo pět set cizích lidí. Zvědavě očichávaly každý centimetr přízemí.

	Qwilleran mezitím zavolal Polly, ale nikdo se nehlásil. Třeba šla na večeři se svou ovdovělou švagrovou. Zavolal znovu v devět, a pak v jedenáct. Ale nikdo nezvedl sluchátko. Velmi neobvyklé! Polly nikdy nezůstávala tak dlouho venku, když někam jela sama. Vyčerpaný návštěvou plnou událostí v Lockmasteru šel brzy spát, ale nemohl dlouho usnout. Zneklidňovalo ho, že Polly není doma.

	V neděli ráno jí zavolal znovu. V tu dobu měla krmit Bootsieho a sobě vařit vejce k snídani. Nechal telefon dvanáctkrát zvonit, pak zavěsil. To už bylo velmi zneklidňující. Začínal se bát, že se je někde s rudovousem.

	Trenér mohl po pátém kole dostihu odjet z Lockmasteru a za hodinu být v Pickaxu. Qwilleran si oblékl bundu a pod záminkou, že si jde pro noviny, šel na procházku. Udělal okliku přes Goodwinterův bulvár a viděl, že Pollyino auto nestojí na svém místě. Co když odjela a sešla se s rudovousem někde v ústraní?

	Polly a Qwilleran byli přáteli už dva roky, věřili si, jeden byl pro druhého důležitý a ptali se vzájemně na radu. A najednou si koupila šaty, jejichž barva a střih se tolik lišily od všeho ostatního, co nosí, a neřekla mu jediné slovo. Možná to tak zorganizovala její přítelkyně Shirley, že o svatbě seděla u stolu vedle toho rudovouse. Nikdo nemohl tušit, o čem si ty dvě ženy povídaly, když byly spolu. Připadalo mu podezřelé, že Shirley, když se jí zeptal, co je to za člověka, co sedí vedle Polly, zapomněla, jak se jmenuje!

	Qwilleran systematicky probíral všechny události. Den po svatbě odřekla Polly večeři u Tipsy. Tvrdila, že je unavená. Mlčela o tom tajemném telefonátu ve své kanceláři. Byla dvakrát za týden u kadeřníka – a to si po celý předchozí život vlasy myla a česala sama. Všechno ukazovalo na to, že je mu nevěrná. Za ty dva roky, co spolu chodili, sice prožili výšky i hloubky ve svém vztahu, neshody a nedorozumění, ale to jen proto, že Polly měla sklon žárlit na ženy, se kterým přišel Qwilleran do styku v každodenním životě.

	Teď se cítil podvedený a možná i trochu osamělý. Zavolal Susan Exbridgeové, aby se jí zeptal na to, jak proběhly prohlídky stodoly.

	„Milý Qwille, bylo to velkolepé!“ zvolala. „Všichni byli úplně nadšení.“

	„Volám proto, abych vám složil poklonu. Zanechala jste to tady v bezvadném stavu. Ale můžete mi vysvětlit, proč jsem cítil jablečný koláč, když jsem sem vešel?“

	„Bylo vám to příjemné? Celý den jsme pekli na sporáku jablka se skořicí. Mayfusova plantáž nám věnovala dva a půl metráku jablek a každý návštěvník si mohl jedno vzít. Jaký byl víkend?“

	„Dobrý. Stalo se něco důležitého, co jsem byl pryč?“

	„Jen vyšel článek ve Všehochuti, který oznamoval, že je vypsána velkorysá odměna za jakékoliv informace týkající se VanBrookovy vraždy. Doufám, že se brzy stane něco, co smyje z Dennise podezření. Víte, Qwille, investovala jsem spoustu času a rozehrála hodně konexí, abych toho mladíka uvedla do předních rodin v Moose County – v naději, že mu to přinese nějaké zakázky – a když se ukáže, že byl vrah, dopadne to i na mě.“

	Qwilleran potom zavolal Archi Rikerovi do bytu v Indiánské vesnici. „Slyšel jsem, žes vytiskl článek a oznámil vypsání odměny, Archi. Už se na to někdo ozval?“

	„Jen dva. Do místní redakce volala nějaká šílená žena, která volá do novin neustále. Říkají jí „zlatíčko“. Nejdřív obvinila Lyla Comptona. Potom si vybrala Larryho Lanspeaka. Můžeš si to poslechnout. A pak přišel tip, který obvinil našeho vlastního zaměstnance. “

	„Koho?“ Qwilleran v duchu rychle probral seznam lidí, zaměstnaných ve Všehochuti.

	„Davea Landruma.“

	„Dave! Ten byl přece v sobotu večer v Lockmasteru na svatbě, jak náhodou vím. Proto za něho vzal noční službu Roger. Tak jak chtějí Davea spojovat s tím případem?“

	„No, vysvětlení je dost obšírné. Jsi připravený? Před rokem došlo ke smrtelné nehodě na klenutém mostě. Vzpomínáš si?“

	Klenutý most přes Černý potok byl pověstný tím, že na něm často docházelo k nehodám. Mladí řidiči, kteří ho přejížděli příliš velkou rychlostí, prožívali stejné vzrušení jako na toboganu, a když jeli hodně rychle, letělo někdy auto na vteřinu či na dvě vzduchem.

	Qwilleran řekl: „Pokud si vzpomínám, přišli dva mladí lidé o život, ale pak se ukázalo, že to byla společná sebevražda. Souhlasí?“

	„Přesně tu událost mám na mysli. Zamilovaný pár, který spáchal sebevraždu. Stalo se to desátého září – přesně rok předtím než byl zavražděn VanBrook. Volající se domníval, že bychom tomu měli věnovat pozornost.“

	„Víš, kdo volal?“

	„Nepředstavil se, ale my jsme mu dali krycí jméno, aby si mohl vyzvednout těch padesát tisíc, kdyby se ukázalo, že jeho informace byla správná.“

	„No, a co s tím má společného Dave?“

	„Je otcem jednoho z těch dětí.“

	„Já stále ještě nechápu,“ řekl Qwilleran.

	„Já jsem taky nerozuměl, než jsme se podívali do archivu. Daveova dcera měla v červnu na závěrečném večírku své třídy na střední škole v Pickaxu řeč na rozloučenou. Její přítel hrál fotbal. Když se to stalo, uvedli jsme do rubriky „Náhlá úmrtí“ nekrolog, a pak chodily obvyklé dopisy rozčilených čtenářů, kteří žádali, aby byl klenutý most přestavěn. S tím mostem samozřejmě nikdo nic neudělal, ale Roger, který chodí často do kaváren, zachytil fámu. Ti dva mladí lidé doufali, že se dostanou na státní univerzitu a budou spolu bydlet na společné studentské koleji. Ale ten chlapec měl bohužel špatné známky a VanBrook mu odmítl vydat závěrečné vysvědčení.“

	„Proti tomu se nedá nic namítnout, ne?“

	„Jen to, že to všichni považovali za ředitelův akt pomsty. Sdružení rodičů z Pickaxu už několik let protestovalo proti jeho metodám a otec toho fotbalisty byl v tom, jak se o nich vyjadřoval, nejodvážnější. Po té dvojí sebevraždě šel do VanBrookovy kanceláře a před svědky mu udělal velkou scénu. Možná mu i vyhrožoval.“

	„Jak se jmenuje? Znám ho?“

	„Možné to je. Má velkoobchod s nealkoholickými nápoji – Marv Spencer.“

	„Myslíš, že bychom měli vycházet z předpokladu, že se mu otcové pomstili přesně rok poté, co jejich děti spáchaly sebevraždu?“

	„Tak nějak. Předali jsme tu informaci policii.“

	„Oni ji určitě vyslechli, ale nevěřili tomu,“ namítl Qwilleran skepticky, ale pak si vzpomněl, že Dave Landrum měl původně hrát v Jindřichovi VIII. vévodu ze Suffolku, jenže potom, při jedné zkoušce, se tak rozčilil nad urážlivým chováním režiséra, že se své role vzdal.

	Riker se zeptal: „Jaká byla steeplechase?“

	„Napíšu o tom do úterního sloupku. Dostaneš ho zítra v poledne. Upřímně řečeno, dostihy by byly lepší, kdyby na nich bylo víc koní a méně lidí.“

	V šest hodin se Qwilleran znovu pokusil dovolat Polly a v osm ještě jednou. Zneklidněn nakonec zavolal její švagrové a svěřil se jí se svými obavami.

	„Ona přes víkend odjela,“ řekla mu švagrová. „Neřekla mi kam, pane Qwillerane, ale pozvání přišlo na poslední chvíli, a tak mě požádala, abych jí chodila krmit Bootsieho. Vrátí se pozdě večer.“

	„Děkuji vám. Teď už si nemusím dělat žádné starosti,“ řekl. Ve skutečnosti byl po tom sdělení ještě neklidnější. Psal do úterního vydání sloupek o steeplechase a líčil Lockmaster z pohledu obyvatele Moose County. Věcně, názorně, se zdvořilým uznáním, ale ne příliš nadšeně. V pondělí ráno ho odnesl osobně do redakce, a pak zamířil do veřejné knihovny.

	Když procházel kolem Toodleova obchodu (Toodle bylo staré rodinné jméno v Moose County), vešel dovnitř a koupil mýdlový prášek na foukám bublinek – značku, kterou mu doporučila Lori Bamba. Kromě toho koupil krůtí prsa pro kočky, a přitom si všiml cedule za pultem v řeznictví: DNES PRODÁVÁME KRÁLÍKY.

	„Jak prodáváte ty králíky?“ zeptal se řezníka.

	„Mražené,“ odpověděl muž s bezvýrazným obličejem člověka, který strávil příliš mnoho času v teplotě mínus dvanáct stupňů Celsia.

	„Tak já si jednoho vezmu,“ řekl Qwilleran, protože si řekl, že ho může dát do mrazáku na tak dlouho, než najde někoho, kdo ho kočkám uvaří. Řezník zmizel v mrazící komoře a vrátil se s něčím, co mělo velikost a tvar baseballové pálky, ale bylo to červené a syrové.

	„To je králík?“ zeptal se Qwilleran a polykal nevolnost, která mu stoupala do krku.

	„Chtěl jste ho.“

	„Vydrží zmražený, než přijdu domů?“

	„Jestli nebydlíte na jih od rovníku, tak určitě ano.“ Na důkaz zvedl králíka a praštil jím o pult. Ani jednomu to neuškodilo.

	„Prosím vás, dobře mi ho zabalte,“ požádal ho Qwilleran. „Jsem tu pěšky.“

	Balík, který mu řezník podal, vypadal jako zlomená flinta. Na cestě do knihovny si ho Qwill přehodil přes rameno a ušel čtyři bloky mnohem rychleji než obvykle. Dnešní citát ze Shakespeara v hale zněl: Mlčení je nejlepším vyjádřením radosti. Foukl si do kníru. Co má tohle zase znamenat? Vyhýbal se přívětivým zaměstancům a mířil přímo po schodišti do mezaninu.

	Seděla tam, ve své prosklené kanceláři, jako kapitán v kajutě. Měla na sobě svůj obvyklý šedý kostýmek, ale k němu mnohem živější hedvábnou halenku.

	„Hezká halenka,“ řekl a s hlasitým žuchnutím si sedl. Zapomněl, že židle je z tvrdého dubového dřeva.

	„Děkuji,“ řekla Polly. Čekal, že mu řekne, kde ji koupila a proč, ale ona se jen vlídně usmívala. A tajemně, říkal si. Je to dárek od rudovouse? ptal se v duchu.

	„O víkendu jsem ti několikrát volal,“ řekl jí. „Měla bys naučit Bootsieho zvedat telefon.“

	„Možná bych si měla koupit záznamník,“ řekla.

	Polly byla odjakživa zaujatá proti takovým přístrojům, a její náhlá změna názoru mu připadala podezřelá. „Prožilas pěkný víkend?“ pokračoval.

	„Velmi příjemný. Irma Hasselrichtová mě pozvala do jejich rekreačního domku u Červené skály. Byly jsme na mokřinách a pozorovaly jsme ptáky. Viděly jsme stovky kanadských hus, které se připravovaly k tahu na jih.“

	Qwilleran si vydechl ulehčením. „Nevěděl jsem, že Irma pozoruje ptáky.“

	„Je vynikající! Zná mnohem víc ptačích druhů než já. Před rokem viděla na cestě po Michiganu pěnici modřinku. Jak se ti líbila steeplechase?“

	„Moc jsem jedl a přišel jsem o dvacet dolarů, a nějak mě nedokáže nadchnout pohled na desetitisíce lidí, kteří řvou a skáčou jako pominutí, ale prohlédl jsem si Lockmaster, a když jsem objevil knihovnu, zašel jsem dovnitř a seznámil se s tvou kamarádkou.“

	„Jak se ti Shirley líbila?“

	„Je vysloveně příjemná. Pozval jsem ji i s manželem, aby sem někdy přijeli na víkend a šli s námi na večeři. Ukázala mi svatební fotografie a mezi nimi i pár tvých momentek. Zdá se, že ses neobyčejně dobře bavila. Skoro jsem tě v těch světle modrých šatech nepoznal.“

	„Líbí se ti? Teď, když mi zešedivěly vlasy, myslím, že bych měla nosit veselé barvy. Byl jsi na brunchi v Palomino Paddocku?“

	„Ne, ale Bushlandovi uspořádali večeři a také jsem se seznámil s vydavatelem Lockmasterského Dřevorubce a s jedním mužem, který trénuje koně a vydává bulletin s názvem Hovory ve stáji.“ Qwilleran pozorně sledoval, jak na to zareaguje. „Říkal, že se s tebou seznámil na té svatbě. Možná si vzpomeneš na takového podsaditého muže s rezavým plnovousem a začínající pleší.“

	„Nevzpomínám si,“ řekla Polly, ale on si všiml, že se jí propadly tváře. „Bylo tam tolik lidí – zpočátku kolem tří stovek. Nechtěl bys čaj?“

	„Ne, děkuji.“

	„Kávu?“

	„Ne, děkuji. Ale na těch momentkách jsi s tím člověkem tančila. Pokud si vzpomínám, jmenuje se Steve.“

	„Myslím, že už si vzpomínám,“ odpověděla v rozpacích.

	„Seznámil jsem se i s tou ženou, co hrála v Jindřichovi VIII. Kateřinu. Měli bychom ji i se Stevem jednou pozvat na víkend. Mohli bychom si dát ve stodole aperitiv, a potom se jít najíst do Starého mlýna.“

	Polly zbledla a jemu jí bylo líto. Už ji trápil dost dlouho. Bolelo ho, když viděl, jak se kroutí. Velkoryse se zeptal, jestli náhodou nemá čas jít na večeři.

	„Musím na pracovní poradu se správním výborem knihovny,“ řekla s očividnou lítostí. „Zítra večer… možná.“

	„Zítra jedu do Lockmasteru na pohřeb, tak bych si raději na večer neměl nic domlouvat. Vydavatel tamějších novin má sbírku písma a chce mi ji ukázat.“

	„A co ve středu?“

	„To si budu muset hrát na porotce v soutěži o Tipsyinu nástupkyni. Ale brzy se uvidíme.“ Zvedl se k odchodu. „Musím tady tohle odnést domů, než to začne tát.“

	„Co to je?“

	„Mražený králík od Toodlea. Pro kočky.“

	„Vážně? Ony teď žerou i zvěřinu?“

	„No, mají rády srnčí a bažanta, a když mi začaly vytahovat králíka ze sbírky štočků, předpokládám, že mi tím chtějí něco říct.“

	„Třeba chtějí, abys jim četl Dalekou cestu k domovu“, řekla a on si nebyl jistý, zda si ho dobírá, nebo to myslí vážně.

	Po dvou letech důvěrného přátelství, kdy Polly vyprávěl o tom, jak neuvěřitelnými způsoby se s ním Koko dorozumívá, si stále nebyl jistý, zda mu skutečně věří. Někdy ji podezříval, že z něho má legraci, prostě se jen tváří, že mu věří. Přesto její návrh přijal a zašel si do oddělení s romány pro knihu Daleká cesta k domovu. On sám už ji znal, ale považoval ji za tak dobrou, že stála za to, aby ji četl nahlas.

	Jeho společníci ve stodole ho uvítali hlasitým řevem. Neprojevili nejmenší zájem o maso, zato je velice zajímala kniha z knihovny. Buď věděli, že je to jen králík, nebo cítili, že lidé, kteří si tu knihu půjčili dřív, měli domácí zvířata. Qwilleran šel dát králíka do mrazáku a pozval kočky do knihovny na hodinku předčítání. Stála tam pohodlná, světle hnědou kůží potažená křesla, která tvořila sedací skupinku vedle krychlového krbu. V bílých policích byly srovnané staré knihy a nad bílým psacím stolem visela tiskařská písmovka s devětaosmdesáti políčky, která byla zpola zaplněná štočky.

	„Sedíte pohodlně?“ zeptal se Qwilleran a rozevřel knihu. Nohy měl na stoličce, Yum Yum mu ležela na klíně a Koko se mu stočil do klubíčka u lokte na opěrce. Sotva přečetl první větu sestávající z pouhých čtyř slov, zazvonil telefon. Zabručel rozmrzele, zahnal posluchače a šel k psacímu stolu vzít hovor.

	„Haló? Je tam… pan Qwilleran?“ otázal se roztřesený hlas.

	„Ano.“

	„Tady Fiona z Lockmasteru – Fiona Stuckerová.“

	„No ovšem. Poznal jsem vás podle hlasu,“ řekl. „Mrzí mě ten sobotní večer, ale to, co se stalo paní Inglehartové, nás všechny hluboce zasáhlo, a pak už nebyl důvod slavit.“

	„Ehmm… Ano, je to opravdu strašné. Byla to milá stará dáma.“

	„Přijdete zítra na pohřeb?“

	„Asi ne, musím pracovat.“

	Nastalo trapné mlčení, ale v pozadí Qwilleran slyšel hlasy. „Co říkal Robin na své vítězství?“ zeptal se jí.

	„Je z toho celý pryč. Je mu teprve sedmnáct, víte.“

	Znovu nastala pauza, a tak ji Qwilleran vyplnil několika zdvořilými frázemi. „Jaké je tam u vás počasí? V Pickaxu je nádherně.“

	„Tady je taky pěkně.“

	V té chvíli nasadil profesionální ústupovou strategii. „Promiňte, ale nemohu dlouho telefonovat, protože mám termín na odevzdání článku v novinách.“

	„Ó, promiňte,“ omluvila se. „Steve mě požádal, abych vám zavolala v jisté věci.“

	„V jaké věci?“

	„Ehmm… nechtěl byste… koupit farmu s jezdeckými koňmi?“

	„Farmu s jezdeckými koňmi?“

	„Jedna se tu prodává. Říkal, že by to byl dobrý obchod.“

	„Obávám se, že to není tak docela můj obor podnikání, Fiono.“

	„Jde o Ambertonovu farmu. Steve tam dělá stájmistra, víte, a Robbie tam pracuje.“

	„Já vím, ale…“

	„Dal mi seznam věcí, které vám mám říct. Mám vám je přečíst?“

	„Dobrá, přečtěte mi je.“

	Koko vyskočil na psací stůl. Stál na zadních a sápal se na štočky. Qwilleran ho zahnal a poslouchal pozorně, co mu Fiona čte.

	„Dvacet osm hektarů půdy, z toho třetina zalesněná. Všechny pastviny oplocené. Osm koní, mezi nimi Kardinálův syn. Stáje pro dvacet koní. Toho času dvanáct koní pronajatých. Renovovaný, sedmdesát let starý dům se vším moderním komfortem, odhadní cena čtyři sta tisíc. Plavecký bazén. Dům pro hosty. Stará stodola na pozemku.“

	Zaujat těmito údaji si Qwilleran vůbec nevšiml, že Koko znovu tajně vyskočil na psací stůl a jeden štoček se zvedl ze svého místa, jako by ho uchopila neviditelná ruka, dopadl na telefonní seznam, a pak na podlahu. Zmínka o staré stodole ho přiměla k otázce: „Tu farmu má ten majitel pro obživu, nebo jen jako koníček?“

	„Steve říká, že vynáší. Chovají koně a trénují je, a najímají si cizí koně, na kterých dávají hodiny jízdy.“

	Qwilleranovi běžely před očima ty nejdivočejší představy. „Je už na prodej oficiálně? Už jste do toho angažovali makléře?“

	„Ještě ne. Pan Amberton chce napřed zkusit prodat ji sám. Steve říká, že už nějaké zájemce má.“

	„Rád bych s panem Ambertonem mluvil.“

	„Je v Arizoně. Steve ho včera vezl na letiště, ale může vám poskytnout všechny informace. Myslím Steva, jestli s ním chcete mluvit.“

	„Je tam? Dejte mi ho.“

	„On je… ne, je na farmě, ale – eh – rád za vámi přijede k vám dolů. Ve středu má volno.“

	„Dobrá. Ve středu odpoledne,“ řekl Qwilleran. „Vyřiďte mu, aby přinesl podklady.“

	„Ehmm… mohla bych přijet s ním a přivézt Robbieho? Přála bych si, abyste ho poznal.“

	„Souhlasím. Řekněme, v půl druhé.“

	Qwilleran pomalu a zamyšleně položil sluchátko. V duchu přemítal: To je šílenství! A přece… žije už čtyři roky v Pickaxu a začíná z toho být pomalu nervózní. Jako novinář dole na jihu vedl cikánský život, táhl od města k městu, měnil noviny, hledal nové výzvy, přijímal nové zakázky. Ale teď musí zůstat v Moose County minimálně pět let, jinak ztratí nárok na Klingenschoenovo dědictví. Zbýval mu rok…

	„Co si o tom myslíš, Koko?“ zeptal se kocoura, který seděl na koberci s ušima šikmo dozadu a ocasem položeným na podlaze.

	„Jau!“ odpověděl Koko.

	Duchem nepřítomně zvedl Qwilleran štoček z podlahy. Teď byly tři. Na jednom byl králík, na druhém skunk a na třetím koňská hlava.
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	V úterý ráno jel Qwilleran na pohřeb Grummy do Lockmasteru. Když překročil hranici okresu, vedla silnice krajinou svažitých pastvin, mezi malebnými ohradami a udržovanými stájemi. Od jednoho honosného farmářského domu vyjížděl velký obytný vůz s přívěsem pro koně. Na takový život by se dalo zvyknout, říkal si. Dívat se na koně, na dostihy, na turnaje ve skocích, na přehlídky kočárů, to by nemuselo být špatné.

	Smuteční obřad se konal v působivém cihlovém kostele, odkud bylo vidět na Inglehartův park, který se táhl po břehu řeky. Po obřadu jel Qwilleran s MacDiarmidovými na hřbitov.

	„Grummy byla poslední Inglehartová v tomto kraji,“ řekl Kip. „Ostatní jsou roztroušení po celé zemi. Mezi zdejším obyvatelstvem je dost velká fluktuace. Staré rodiny se stěhují jinam a nové zase sem. Lidi sem přitahují koně. “

	„Myslíte si, že Lockmaster je příjemné místo k životu?“

	„Uvažujete o tom, že byste se sem přistěhoval?“ odpověděl vydavatel novin otázkou. „Pokud ano, pak pro vás máme v novinách místo. Váš sloupek budeme vydávat na titulní straně.“

	Na starém hřbitově na zalesněném kopci byla Grammy uložena do starého rodinného hrobu k poslednímu odpočinku. Nad hrobem se tyčil náhrobek rodiny Inglehartových, důstojný, jak náleží zakladateli města. V okamžiku, kdy rakev staré dámy spouštěli do hrobu, vypustily členky jejího Ptačího klubu hejno holubů a pozůstalí zvedli hlavy a dívali se, jak vzlétají k nebi.

	„Mrzí mě, že jsem ji znal jen tak krátce,“ řekl Qwilleran. „Zřejmě by mě přesvědčila, abych začal pozorovat ptáky. Zatím se to nikomu nepovedlo.“

	Na zpáteční cestě do města mu Kip ukázal známé koňské farmy, Jezdecký a Lovecký klub, ohradu s loveckými psy v Lockmasteru, Klub honů na lišku a další zajímavá místa reprezentující zájmy místních obyvatel. Moira seděla tiše a zamyšleně vedle něho.

	Qwilleran se zeptal ze zadního sedadla: „Je koňská farma dobrá investice?“

	„O tom pochybuji. Podle mého názoru je většina zdejších farem jen symbolem společenského postavení, nebo jsou tu proto, že jejich majitel je blázen do koní,“ řekl Kip. „Máte rád koně? Umíte jezdit?“

	„Velice je obdivuji. Jsou to krásná zvířata, ale nikdy jsem neměl potřebu na nějakém sedět. Ale dovedu si představit, že bych s nimi rád žil, kdybych nemusel dělat práci, která je s tím spojena.“

	„Ambertonovi prodávají farmu, mají dobré koně a nejlepší vybavení.“

	„Ale chov koní je velmi riskantní podnik,“ namítla Moira tiše.

	„Co víte o jejich stájmistrovi?“

	„O Stevovi? Není tady dlouho,“ odpověděl Kip. „Ale říká se, že je to výborný trenér. Viděl jste sám, jak v sobotu zajel Kardinálův syn. Podle toho, co jsem slyšel, zná své řemeslo naprosto dokonale.“

	„Kde byl předtím?“

	„Na různých místech. Ve státě New York, v Kentucky a v Tennessee, myslím.“

	„Proč teď pracuje v Lockmasteru?“ vyptával se Qwilleran.

	Kip posunul ruce na volantu a podíval se do bočního zrcátka, než odpověděl. „Zřejmě se mu tady líbí… a má tady možnost projíždět celé okolí. Ambertonovi hodně cestují na různé akce.“

	Na to řekla Moira dost ostře: „Proč mu neřekneš pravdu, Kipe?“ Obrátila se ke Qwilleranovi. „Měl na jihu nějaké problémy, protože dopoval závodní koně.“

	Její manžel na to odpověděl: „Jsem si jistý, že tady už to nedělá.“

	Zpomalil a Moira si rozepnula bezpečnostní pás. „To je možné,“ řekla, „ale většina chovatelů koní z něho má strach.“ Vystoupila z auta před pojišťovnou, kde pracovala. „Doufejme, že se příště uvidíme při méně smutné příležitosti, Qwille,“ řekla a zamávala oběma na rozloučenou. Muži pokračovali v cestě. „Zůstanete tady a povečeříte s námi?“ zeptal se Kip.

	Ale Qwilleran najednou pocítil touhu vrátit se do Pickaxu. „Mnohokrát děkuji, ale musím být v pět odpoledne doma.“

	„Nedá se nic dělat, tak příště. Mimochodem, ta odměna, kterou Pickax vypsal na dopadení VanBrookova vraha, je velkorysá. Slyšeli jsme to ve zprávách a včera jsme uveřejnili krátký článek.“

	„Doufám, že to k něčemu bude,“ řekl Qwilleran roztržitě. Přemýšlel o Moiřiných poznámkách.

	„Kde vás mám vysadit?“

	„Nechal jsem stát auto u kostela… Zdá se, že Moira má vůči Stevovi výhrady, že?“

	„No, on není špatný chlap, ale byli jsme na silvestrovském večírku v loveckém klubu. Jistě si umíte představit, že se tam hodně pilo a Steve vypadl z role a začal být dost ordinérní. Moiře se tím zprotivil, mírně řečeno. Do dneška mu to neodpustila. Nebylo to nic vážného. Prostě se opil. Má slabost pro alkohol a ženy.“

	Qwilleran přesedl na parkovišti do svého auta a po cestě zastavil u telefonní budky a zavolal Polly do Pickaxu. „Musím se opravit,“ řekl. „Přece jen budu na večeři v Pickaxu. Jestli nemáš nic jiného, můžeme jít do Starého mlýna.“ Souhlasila a on jel do Pickaxu rychleji než obyčejně.

	Ve stodole ho uvítal Koko tím, že kolem něho vzrušeně běhal, což znamenalo, že má na záznamníku vzkaz. Qwilleran si ho poslechl a hned šel zavolat Susan Exbridgeové v očekávání, že v případě Dennise Hougha, který jí dělal takové starosti, nastal obrat k lepšímu.

	„Drahoušku! Mám vzrušující novinky!“ zvolala. „Hilaryho advokát mi volal kvůli pozůstalosti a byl dnes tady, aby to se mnou projednal. Je to Torry Bent od Summerse, Benta a Frickla. On sám je notář a zabývá se likvidacemi pozůstalostí.“

	„Byli jste si prohlédnout Hilaryho dům?“

	„Ano, měl klíč, který mi předal poté, co se přesvědčil, že mám příslušné osvědčení a poctivý obličej. Je to divný dům. A myslím tím doopravdy divný! Pokoje v prvním patře jsou plné papírových krabic s knihami a jeden je plný nějakých zvadlých rostlin!“

	„Co budete s tolika knihami dělat?“

	„To ví samo nebe! Trh je přímo přesycený použitými knihami, ale otevřeme všechny krabice. To bude práce! A budeme doufat, že najdeme něco vzácného. Edd Smith nám bude dělat odborného poradce.“

	„Mohl bych vám při tom rozbalování pomoci,“ nabídl se ochotně Qwilleran. „Mám v třídění knih praxi a po zítřejším večeru nic nemám.“

	„Qwille, vy jste poklad! Co ve čtvrtek ráno? Zvu vás na oběd. Byla jsem s Torrym na obědě ve Starém mlýně a jemu se tam moc líbilo.“

	„Restaurace, nebo dáma, která bude likvidovat pozůstalost?“

	„Obojí, nemýlím-li se. A musím říct, že je velmi šarmantní. A mimoto je rozvedený – tralala!“

	Jejich rozhovor skončil v tomto veselém duchu a Qwilleran si zapsal do kalendáře na čtvrtek Susan. Samozřejmě se o tom nebude zmiňovat před vedoucí zdejší veřejné knihovny.

	Když zajel pro Polly do bývalé kočárovny, měla na sobě elegantní šedý kostýmek a k němu nápadně růžovou halenku – jiný šedý kostýmek, který nosila, když šla do společnosti.

	„Ta barva ti sluší,“ řekl jí. „Jak se jí říká?“

	„Fuchsie. Není moc křiklavá?“

	„Vůbec ne.“

	Cesta do Starého mlýna na kraji města byla krátká a oni se bavili o počasí. O teplotě a vlhkosti vzduchu, o viditelnosti, včerejší i dnešní. V restauraci dostali Qwilleranovo oblíbené místo a on objednal jako obvykle suché sherry pro Polly a skunčí vodu pro sebe. Když byly nápoje na stole, zvedli sklenky a oba řekli: „Na zdraví.“

	Nastala krátká odmlka, pak se Polly zeptala: „Komu jsi jel na pohřeb?“

	„Babičce Vicki Bushlandové. Vzácná žena, bylo jí osmaosmdesát a byla nadšená pozorovatelka ptáků. Byla by se ti líbila.“

	„Zdá se, že tě to poslední dobou do Lockmasteru velice táhne.“

	„Je to moc pěkná krajina,“ řekl. „A je tam koňská farma na prodej. Byla by to dobrá investice pro Klingenschoenovu nadaci. Myslím, že bych se dokázal pro koně nadchnout a nemusel bych se k tomu příliš nutit.“

	„Ale nežil bys tam, že ne?“

	„To zrovna ne, ale je to tam moc hezké.“ Potom jí popsal Ambertonovu farmu v těch nejhezčích barvách. „Zítra sem přijede do stodoly delegace s dokumentací a návrhem.“

	„Mluvíš, jako bys to myslel vážně.“

	„Láká mě to! Ale z jedné věci mám obavy. Stájmistr je velmi schopný člověk, ale má pochybnou minulost. Kromě toho, že se o něm říká, že je opilec a sukničkář, utekl dole na jihu z několika míst, protože dával závodním koním zakázané drogy. Škoda. Myslím, že už jsem se ti o něm jednou zmínil. Jmenuje se Steve O’Hare.“

	Polly si rychle sundala brýle a zbledla.

	„Není ti dobře?“ zeptal se jí.

	„Trochu mdlo, nic vážného. Neobědvala jsem. Pokouším se trochu zhubnout,“ řekla s úsměvem, který mu rval srdce. „A to sherry…“

	„Za chvilku nám přinesou polévku,“ utěšoval ji a dal znamení servírce. „Sněz housku. Namažu ti ji máslem. A kvůli váze se netrap, Polly, mně se líbíš taková, jaká jsi.“ Když jim přinesli krémovou slepičí polévku a ona se vzpamatovala, pokračoval: „Je ti jasné, že dneska spolu obědváme poprvé za deset dní? A neviděli jsme se dva víkendy! To nám neslouží ke cti.“

	„Já vím,“ řekla lítostivě. „Patříme k sobě. Poslední dva roky byly nejlepší roky mého života, Qwille.“

	„Já mohu říct totéž. Tak co budeme dělat?“

	„Co bys chtěl dělat?“

	Přinesli jim platýze s brokolicí a dýňový nákyp, takže nemusel odpovídat.

	Polly odstraňovala malé kůstky z ryby a přitom řekla: „Je… něco nového… ve stodole?“

	„Jabloňový sad bys nepoznala. Ta bouřka minulý týden ho úplně zdevastovala, ale teď už je všechno odklizené a několik nejhůř polámaných stromů skáceli. Od Dne otevřených dveří se mi courá po pozemku ještě víc lidí než dřív. Ti, kteří nechtěli zaplatit pět dolarů, se teď pokoušejí nakukovat dovnitř zadarmo. Objednal jsem minižaluzie, ale dodací lhůta je tři týdny.“

	„Už ti došly ty tapiserie?“

	„Ano, a už visí. Myslím, že se ti budou líbit. Ta větší visí ze zábradlí na nejvyšší lávce a já jen doufám, že je dobře připevněná. Visí na lištách a kobercových hřebících. V naší domácnosti teď platí zákon Yum Yum: Když jde něco odepnout, odháknout nebo rozvázat, tak TO UDĚLEJ! Začala se šňůrkami od bot, a teď už pokročila k zásuvkám od psacího stolu. Tapiserie možná přijdou na řadu po nich. Z toho důvodu ostře sleduji situaci. Mění se i její nálada. Je jí teď zhruba pět let, což znamená, že je z ní dospělá kočka. Často vydává energickým altem zvuky, které mi znějí jako DĚLEJ!“

	„A jak se na to tváří Koko?“ zajímala se Polly.

	„Ten má své vlastní zájmy. Poslední dobou se spřátelil s kardinálem v sadu. Baví se spolu skrze okno. A teď dobře poslouchej. Minulou sobotu vyhrál pátý dostih na Steeplechase kůň, který se jmenoval Kardinálův syn. Je to náhoda, nebo ne? Představ si, že Koko předpověděl vítěze! Pak by byl velice vzácné zvíře. Říkal jsem ti, že jsem se seznámil s tou paní, která hrála v Jindřichovi VIII.? Je to velmi nesmělá a nejistá osůbka, která ztvárnila Kateřinu podle Van Brookových představ. Muselo mu to nesmírně pozvednout sebevědomí.“

	Qwilleran byl neobvykle hovorný a skákal z jednoho tématu na druhé, což bylo znamení, že je mu společnost Polly milejší, než si uvědomuje. Ona naopak byla nezvykle tichá a omezovala se na kladení otázek.

	Jedna z nich zněla: „Četl jsi ten dopis od jedenáctileté dívenky, který poslala minulý týden vydavateli Všehochuti?“

	„Já nikdy nečtu dopisy od jedenáctiletých dívek,“ zatvářil se nevrle, ale jen to hrál.

	„V pátečním vydání byly některé odpovědi. Věděla jsem, že jsi pryč, tak jsem ti ode všech udělala kopie. Jde o problém s Tipsy.“

	„Problém? Jaký problém?“

	„Přečti si první dopis, pak budeš vědět, co myslím.“

	Dopis od jisté Debbie Wattsové z Kennebecku byl otisknut i se všemi typicky dětskými chybami, při kterých se Qwilleranovi svíral žaludek.

	

	Je mi jedenáct let a chodím do páté třídy. Moje babička říkala že mám napsat. Máme rodinné album. Je tam jedna fotka mé babičky když byla malá. Pracovala u Tipsy. Nechali udělat fotografii jí a Tipsy před domem. Říká, že Tipsy měla bílé nohy. Na té fotce má bílé nohy.

	

	„Hmm,“ zabručel Qwilleran a zamyslel se nad důsledky tohoto sdělení. „Na portrétu v restauraci má černé nohy.“

	„Právě! Vyhraje v soutěži o Tipsyinu dvojnici kočka s černýma, nebo bílýma nohama? A teď si přečti odpovědi.“

	První byla od jisté paní G. Wilson Goodwinterové z West Middle Hummocku. Bylo to staré, vážené jméno z předměstí, kde bydlí samí bohatí lidé.

	

	Malá Debbie Wattsová má pravdu. Dcera mé hospodyně pracuje v domově pro penzisty dole na jihu a jedním z jejích pacientů je starý námořník, který znal Tipsy, když bydlel v baru Guse Timberlina na břehu řeky. Gus pocházel z Moose County a v době krize se sem vrátil a otevřel si restauraci. Přivezl si s sebou Tipsy a pojmenoval podnik po ní. Ten pacient říká, že Tipsy měla bílé nohy. Je si tím absolutně jistý.

	

	Qwilleran řekl: „Tak to vypadá pro Hixie Riceovou a její dobrý nápad špatně.“

	„Čti dál,“ pobídla ho Polly.

	Další dopis byl od Margeret DeRoche ze Sawdust City:

	

	Umělec, který ve třicátých letech namaloval portrét Tipsy, byl bratrancem mého muže. Jeho serióznost jako umělce je nad jakékoliv pochybnosti. Nikdy by nenamaloval někomu černé nohy, kdyby je neměl. Píši vám proto, že on sám se nemůže hájit, protože před třemi lety zemřel. Jmenoval se Boyd Smithers a signoval ten obraz svými iniciálami.

	

	„Je to čím dál zamotanější,“ řekl Qwilleran. „Tady je dopis od obchodní komory v Kennebecku. Vsadím se, že bude obhajovat černé nohy. Z toho se ještě vyvine politická tahanice.“

	

	Už přes padesát let je Tipsy s černýma nohama symbolem, který si spojujeme jak s restaurací, tak s městem Kennebeck. Obyvatelé celé Moose County už po dvě generace chovají kočky s černýma nohama a dávají jim jméno po Tipsy. Tak proč nyní všechno zpochybňovat?

	

	Polly řekla: „Přečti si ten od Samanthy Campbellové. Pracuje jako archivářka v historické spolenčosti.“

	

	V souvislosti s debatou o Tipsy bych chtěla upozornit, že se v archivu historické společnosti nachází spis o Tipsy, ve kterém jsou novinové výstřižky z bohužel již neexistujícího Pickaxského Picayunu. V jednom krátkém článku z r. 1939 je Tipsy popsána jako „celá bílá s černou čapkou“. Další článek ze stejného listu z r. 1949 se zmiňuje o Tipsyiných „černých botách“. Zmiňuji se o tom proto, abych zdůraznila, jak je nutné, aby informace podávané v tisku byly přesné, neboť se archivují. Děkuji vám.

	

	„A my děkujeme vám, paní Campbellová,“ řekl Qwilleran. „Měl bych do té restaurace vzít Koka a podrobit ten portrét důkladnému siamskému čichacímu testu. Ten dokáže rozlišit, co je pravé a co nepravé.“

	„Ty to nebereš vážně, Qwille,“ řekla na to Polly. „Přečti si poslední dopis.“ Napsala ho Betty Bee Warrová z Purple Pointu.

	

	Moje babička, která je nyní v penzionu pro penzisty, protože má v rukou těžkou artritídu, si vzpomíná, že muž jménem Gus v době krize přivezl do Kennebecku Tipsy a pověřil jednoho malíře, aby namaloval její portrét. Když Gus ve čtyřicátých letech podnik prodal, nechali noví majitelé přemalovat její nohy na černo od mé babičky, která byla amatérskou malířkou, a zaplatili jí za to. Teď si babička uvědomuje, že to nebylo správné, ale ona ty peníze potřebovala.

	

	Qwilleran řekl: „To je ten nejzapeklitější hlavolam od té polemiky o mucholapkách na schůzi městské rady, ale s tím si bude muset poradit Hixie a obchodní komora. Já jsem jen porotce a mám jiné problémy.“

	„Dělá ti starosti ta neobjasněná vražda VanBrooka?“ zeptala se Polly, která věděla, že mu to nedá, dokud zůstanou nezodpovězeny nějaké otázky.

	„Ne. Ale otázka, kdo ten člověk vlastně byl. Byl tím, čím se zdál, nebo byl podvodník? Podle mě to druhé. Koko věděl od samého začátku, že s ním něco není v pořádku. Ten kocour pozná faleš při prvním očichání, ať už jde o příčesek, nebo umělého krocana.“

	Polly si povzdychla. „Myslíš, že bude Bootsie někdy tak chytrý jako Koko?“

	„S takovým jménem ne! Nemá žádnou důstojnost. Koko se celým jménem jmenuje Kao K’o Kung, jak víš… Dáš si moučník?“

	„Ne, děkuji. Raději ne.“

	„Kávu?“

	Polly se rozmýšlela, a pak řekla zjihlým hlasem: „Nevypijeme si kávu u mě?“

	Když se pak pozdě večer v bývalé kočárovně loučili, řekla Polly jen tak mimochodem: „Tento týden je možná poslední příležitost pozorovat v mokřinách ptáky. Nezajedeme tam?“

	„Ovšem,“ souhlasil Qwilleran, když rychle polkl. „Nebo bychom mohli letět s Lanspeakovými do Chicaga na baseballový zápas.“

	„To by bylo hezké,“ řekla.

	Přišel domů v dobré náladě a nabitý energií, ale byla půlnoc a jeho spolubydlící chtěli něco k zakousnutí na dobrou noc, a pak šli spát. Qwilleran se odebral do pracovny a četl si životopis sira Edmunda Backhouse. Jaký rozdíl: britský sinolog měl příjemnou osobnost a choval se s úctou, VanBrook byl ztělesněné sebevědomí a vůči ostatním projevoval jen pohrdání.

	Jelikož nazítří byla středa, Qwilleran vstal brzy ráno, aby se nesetkal s hovornou a únavnou paní Fulgrovovou. Setkání se vyhnul tak, že šel psát svůj páteční sloupek do redakce, potom se stavil na kus řeči v antikvariátě u Edda Smithe a v obchodním domě Lanspeak koupil pár kašmírových rukavic pro Polly. Šedých, aby se hodily k jejímu šedému zimnímu kabátu.

	Když si šel proměnit do banky šek, setkal se s Hixie. „Máš těžkou hlavu z toho blázince kolem Tipsy?“ zeptal se jí.

	Ale ona vzdorně pohodila pážecí hlavou. „To mě netrápí, Qwille. Udělá nám to ještě větší reklamu. Udělíme dvě ceny – jednu pro všemi milovanou Tipsy v černých botách a druhou pro skutečnou dvojnici. Nezapomeň, že tě čekáme před rozdílením cen jako hosta na večeři. Nechceš jít na oběd?“

	„Nemůžu,“ řekl. „Čekám návštěvu ve stodole.“

	Přesně o půl druhé vjela na Trevelyanovu cestu dodávka a z ní vystoupilo poselstvo z Ambertonovy farmy. Fiona s balíčkem papírových kapesníků v ruce a v nenápadných šatech, které jí visely na hubeném těle, rudovousý stájmistr, který vykročil těžkým a širokým krokem ke stodole, a nakonec chlapec. Malý a hubený po matce, loudal se s palci v kapsách u kalhot ledabylým krokem, pro dnešní generaci typickým. Oba muži měli tmavě modré džíny a námořnicky modré nylonové bundy s emblémem Ambertonovy farmy na náprsní kapse. Tím emblémem byl vyšitý červený kardinál.

	Qwilleran je uvítal ve dveřích a pozval je dál, do předsíně. Pomalu vešli a udiveně otáčeli hlavy doleva a doprava, nahoru a dolů.

	„Ó! Něco takového jsem ještě nikdy neviděla!“ zvolala Fiona.

	„No, co na to říkáš,“ řekl Steve a šťouchl do Robbieho.

	Robbie přikývl a se Stevem se na sebe usmáli, což si Qwilleran přeložil asi takto: Našli jsme svého oslíka, který nám natřese zlato. Ten dům musel stát několik milionů. Před třemi či čtyřmi lety by ho to rozčililo, ale za tu dobu už si zvykl na imaginární značku dolaru na svém čele.

	Fiona řekla: „Pane Qwillerane, to je… eh… můj syn Robbie.“

	„Upřímně gratuluji, mladý muži. Viděl jsem tě v sobotu závodit. Jezdíš dobře.“

	Chlapec přikývl a vypadal potěšené.

	Qwilleran je zavedl do obytného prostoru s okázalými křesly a pohovkami v barvě ovesných vloček. „Nechcete se posadit?“ vyzval je.

	Robbie se podíval na světlé potahy křesel, pak na matku.

	„Neboj se,“ řekla mu. „Máš čisté kalhoty. Dala jsem ti vyprané.“

	Qwilleran si pomyslel: Její syn je němý! Nikdo mu doposud neřekl, že nemluví. „Dá si někdo jablečný mošt?“ zeptal se.

	„Nemáte tu náhodou pivo?“ požádal ho Steve. „Robbie a já si dáme ten jablečný mošt,“ řekla Fiona. Matka se synem si sedli vedle sebe na pohovku. Steve si udělal pohodlí sám na druhé, natáhl si nohy a hodil bundu na koberec.

	Kočky pozorovaly cizí lidi ze zábradlí nejvyšší galerie a Steve je uviděl. „To jsou kočky?“

	„Siamské,“ odpověděl Qwilleran.

	„Proč na mě tak civí?“

	„Ony na vás neciví, jsou jen krátkozraké.“

	Trenér ukázal palcem na zbytky jabloňového sadu. „Co se stalo s těmi stromy?“

	„Před několika lety byly napadeny snětí,“ vysvětloval Qwilleran, „a ta bouřka minulý týden dokončila dílo zkázy. Dospěl jsem k závěru, že je na čase nechat odumřelé stromy odklidit.“

	„Byla by z toho dobrá pastvina, kdybyste si chtěl najmout pár koní.“

	„Tady je bohužel vyhláška městské radnice: „Koně, krávy, prasata, slepice ani kozy se na území města nesmí chovat.“

	Návštěvníci se občerstvovali a pozorovali přitom krychlový krb, žebříky, lávky a masivní střešní trámy. Steve řekl: „Četl jsem v Dřevorubci, že se tady někdo oběsil.“

	„Nač jsou ty žebříky?“ zeptal se Robbie.

	Tak on mluví, pomyslel si Qwilleran. „Něco jako požární žebříky,“ odpověděl. „Máte s sebou tu dokumentaci o farmě, Steve?“

	„Jasně!“ Vytáhl obálku z kapsy u bundy a podal mu ji. „Ta čísla mám od Ambertona. Rád by se s vámi seznámil a všechno vám ukázal, až se vrátí z Arizony.“

	„Čím si jeho podnik vydělává peníze?“

	„Chovem koní. Prodejem koní. Tím, co dostane za umístění svých koní na dostizích. Ustájením cizích koní. Kurzy v jízdě na koni. V Lockmasteru je několik bohatých rodin, které chtějí, aby se jejich děti učily jezdit na koni a vyhrávaly.“

	„Vedl byste podnik vy?“

	„Jasně. To dělám i teď.“

	„Máte u sebe svůj životopis?“ Když se stájmistr ošíval, dodal Qwilleran: „Musíte vědět, že nemám žádné vlastní peníze, které bych mohl investovat. O veškeré finance se stará Klingenschoenova nadace a já musím všechno projednat s její správní radou. Budou chtít znát váš životopis, kde a u koho jste pracoval a jak dlouho. A také důvody, proč jste odkud odešel, a tak dále.“

	Steve kýchl a Fiona vstala a podala mu balíček papírových kapesníků se slovy: „Mohla bych ti ten životopis napsat, Steve.“

	Steve si přejel rukou po čele. „Fu! Tady je ale horko.“

	„To dělá ta jeho alergie,“ vysvětlovala Fiona. „Mívá střídavě návaly horka a zimy.“

	Qwilleran se obrátil na Robbieho. „A co děláš na farmě ty?“

	„Pomáhám Stevovi,“ odpověděl hoch a podíval se na matku.

	„Umí s koňmi moc dobře zacházet,“ řekla s mateřskou pýchou. „Jednou bude velmi slavný, až bude starší, viď, Steve?“

	Trenér znovu kýchl.

	„Měl byste si tu alergii léčit,“ řekl mu Qwilleran.

	„Já už jsem mu to také říkala,“ řekla Fiona.

	V tu chvíli nastal na galerii pohyb, jedna z koček zavrčela, druhá zamňoukala, a pak se obě jako na povel rozběhly: po rampách nahoru, přes lávky kolem dokola stodoly až po střechu, a pak zase dolů jako dvě střely až na nejnižší galerii. Koko přistál na opěradle od pohovky za Stevem a Yum Yum mu prakticky skočila na klín. Steve se lekl a Fiona vykřikla.

	„Propána! Co se to tu děje?“ zvolal Steve.

	„Omlouvám se. Právě jste se stali svědky sedmnácté steeplechase v Pickaxu,“ řekl Qwilleran.

	Koko stál na opěradle ve stejném postoji, v jakém doskočil: Tuhé nohy, vyhrbený hřbet, ocas ohnutý do tvaru podkovy. Potom kýchl: tč. Jeho kýchnutí nebylo téměř slyšet, ale ve slunečních paprscích, které procházely trojúhelníkovými okny bylo vidět malou spršku.

	Trenér si utřel kapesníkem zátylek. „Myslím, že bychom se měli vrátit na farmu.“

	„Děkuji, že jste mi přivezli tu dokumentaci,“ řekl Qwilleran a zamával listem papíru. „Když nám zašlete svůj životopis, budeme se vaší nabídkou zabývat a doufat, že správní rada projeví zájem.“

	„Pojď, Robbie,“ řekla Fiona. „Poděkuj za jablečný mošt.“

	Všichni tři návštěvníci se zvedli, a když Steve zvedal bundu, našel něco na podlaze a zvedl to. „Co to je?“ Byla to kovová destička s vyrytou koňskou hlavou zasazená do dřevěného špalíčku.

	„To je starý štoček,“ řekl Qwilleran. „Kočky si s tím hrály.“

	„To by se mi hodilo na titulní stranu Hovorů ze stáje.“

	„Tak si to vezměte. Dám vám to.“

	„To je od vás hezké,“ řekla Fiona.

	„Nezapomeňte si kapesníčky.“

	„Tady je nejnovější vydání Hovorů ze stáje,“ řekl Steve a hodil bulletin na stolek u pohovky. „Jsou tam přesné výsledky dostihů.“

	Qwilleran vyprovodil hosty ven k dodávce a pronášel při tom obvyklé poznámky o tom, jak je venku teplo a o vyhlídkách na déšť. Když se vrátil dovnitř, Yum Yum se tiskla k podlaze a lezla pod pohovku a Koko byl velice zaměstnaný trháním nejnovějšího vydání Hovorů ze stáje. Přidržoval si ho tlapami, roh držel v zubech a třepal hlavou sem a tam. Qwilleran ho při tom systematickém ničení pozoroval a obdivoval jeho efektivitu. Přemýšlel přitom, zda ho tak vydráždilo něco na tiskařské černi, nebo na kvalitě papíru. Bylo to už podruhé, co roztrhal bulletin milovníka koní Stevea.

	Najednou Koko přestal. Natáhl krk, zvedl hlavu a otočil jí jako periskopem ke vchodu. Na vteřinu znehybněl, pak se rozběhl k oknu u dveří.

	V tu chvíli uslyšel Qwilleran výstřel z pušky a za ním triumfální smích. Vyrazil ze dveří. Dodávka ujížděla dolů po cestě a u jednoho angreštového keře leželo malé červené tělíčko.

	„Proboha!“ vydechl Qwilleran. „Ten hlupák zastřelil kardinála!“
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	Qwilleran vyhloubil u keře jamku a pochoval kardinála v plechovce od kávy, aby na něj nemohla divoká zvířata. Někdy se tu objevili mývalové, nebo potulní psi, kteří nedbali na nařízení městské správy. Koko přihlížel pohřbu u okna s ušima sklopenýma šikmo dozadu a když se Qwilleran vrátil, mňoukal a pobíhal po přízemí.

	„No dobře, pojďme ven a prokažme mrtvému poslední poctu,“ řekl Qwilleran klidným hlasem, ač zlostí zatínal zuby.

	Dal oběma kočkám postrojek. Yum Yum se převrátila na záda a proměnila se v klubko chlupů, které sebou mrskalo a nechtělo se nechat spoutat. Ale Koko se nemohl dočkat, až bude venku. Když vyšli ze stodoly, namířil si to přímo k místu, kde kardinál padl k zemi. Pak očichával jeho hrobeček. Nakonec se nechal přemluvit, aby očichal pozemek kolem stodoly. Po desíti minutách je vyrušil telefon, tak se vrátili dovnitř. Koko si lehl na koberec a olizoval si tlapky.

	Volala Mildred Hanstableová, rovněž jmenovaná do poroty soutěže o Tipsyinu dvojnici. „Máš rozzlobený hlas,“ řekla, když Qwilleran zařval do sluchátka.

	„Na mém dvoře někdo zastřelil kardinála! Nejsem jen rozzlobený, ale přímo rozběsněný!“

	„Víš, kdo to udělal?“

	„Ano, a to co mu řeknu, si za rámeček nedá! Co se děje? Byla soutěž zrušena?“

	„Ne, v tom tě musím zklamat. Máme být před šestou u Tipsy na večeři. Já jsem se na odpoledne objednala v kadeřnictví, a pak mám ještě chvíli času, kdybys mě chtěl pozvat k sobě. Hodilo by se mi něco ostřejšího na posilněnou, než půjdu na tu večeři, kde bude i můj šéf. Lyle je takový nudný patron.“

	„On se jen tak dělá,“ uklidňoval ji Qwilleran. „Lyle Compton je kočka, která se tváří jako tygr.“

	„Ale já bych tu tvou stodolu moc ráda viděla bez pěti set platících návštěvníků, kteří do mě strkají. Prováděla jsem tam, víš.“

	„Jsi zvaná,“ řekl s nepříliš velkým nadšením.

	Koko si ještě stále olizoval tlapky a Yum Yum ležela v předstíraném komatu, ale ožila hned, jak jí sundal postrojek. Qwilleran se podíval na hodinky. Delegace musela touhle dobou přijet do Lockmasteru, pokud se Steve po cestě nezastavil na drink.

	Zavolal Bushlandovým. „Tady Qwill. Kde bych zastihl Fionu?“

	„Připadá mi, že jsi dopálený. Stalo se něco?“ zeptala se Vicki znepokojeně. „Měla už před několika hodinami dorazit k tobě, se Stevem a s Robbiem.“

	„Byli tady a už zase odjeli, a ten její spratek zastřelil na mém dvoře ptáka – kardinála! Chtěl bych si promluvit s jeho matkou, než mu dám co proto.“

	„To mě mrzí, Qwille. Vyřídím jí, aby ti zavolala,“ řekla Vicki. „Má přijít k nám, pomáhat mi připravit snídani na zítřejší hon.“

	„Udělej to. Nejpozději do pěti hodin.“

	Příchod Mildred Hanstableové byl balzámem pro Qwilleranovy rozbouřené city. Byla to zdravá, spokojená, společenská, baculatá žena v jeho věku a vyzařovala z ní srdečnost, která přitahovala lidi i zvířata. Kočky ji radostně vítaly, protože větřily, že v její objemné tašce bude sáček s domácími křupinkami.

	Mildred se usadila na pohovce a urovnala si záhyby širokých šatů, kterými maskovala svou tlouštku. Vzdala už boj s nadváhou a soustředila se na to, aby ji zamaskovala. „Jsem mnohem šťastnější,“ přiznala se Qwilleranovi, „co jsem si ujasnila, že mě prostě příroda stvořila kulatou. Jsem prototypem Matky země. Proč bych s tím měla bojovat? A abych odpověděla na otázku: Ano, dala bych si skotskou… Prozraď mi, Qwille, jak se člověk cítí, když má kolem sebe tolik místa?“ Ukázala rukou na obrovský prostor ve stodole.

	„Prostor a volné plochy mi vyhovují,“ odpověděl, „ale jsem zvyklý na čtyři zdi a na dveře. Tady mám místo pokojů prostory: předsíňový prostor, prostor knihovny, spížový prostor. Ty teď sedíš v obývacím prostoru. Nápoj ti namíchám v barovém prostoru vedle prostoru na občerstvení. Pro mě je to příliš neurčité.“ Nalil nápoje a položil misku s mandlemi na malý cínový podnos, který mu dala bytová architektka u příležitosti jeho přestěhování do stodoly.

	„Tvůj kuchyňský prostor je velmi hogo fogo. Hodláš se učit vařit? Nebo pomýšlíš na ženění?“ zeptala se zlomyslně. Mildred vyučovala na školách v Pickaxu domácí práce a nabídla se, že ho naučí vařit vejce.

	„Obojí je mi vzdáleno,“ řekl a zvedl pár tmavých kousků ze světlého marockého koberce.

	„Co to je, Qwille?“

	„Nedávno jsem začal sbírat štočky a kočky mi je pořád kradou z písmovky, kterou mám v prostoru knihovny.“

	„Tak proč ji nepověsíš do prostoru, kam nedosáhnou?“

	„Prostor, kam by siamky nedosáhly, neexistuje. V případě potřeby se dokáží vyhoupnout i na křišťálový lustr.“ Ukázal jí malý kovový plátek vsazený do dřevěného špalíčku.

	„Toto je jejich nejoblíbenější štoček. Usoudil jsem z toho, že by chtěly ochutnat králíka. Umíš připravit králíka?“

	„Samozřejmě. Dělá se stejně jako kuře. Když jsme se vzali, chodil Stan často lovit králíky, a já jsem je pak každý týden dusila ve vlastní šťávě.“

	„Byla bys tak laskavá a uvařila dušeného králíka pro kočky? Koupil jsem zmraženého.“

	„Víš, že to ráda uděiám. A mohu tě já požádat o laskavost? Teď, když ses odstěhoval z garáže, Qwille, dovolíš spolku pro podporu nemocnice, aby si tam zřídil sklad dárků? Potřebujeme prostory ve středu města.“

	„Připíšu vás na seznam,“ řekl, „ale kulturní rada ji chce na galerii a historická společnost zase na antikvariát. A já jsem se jí vlastně nechtěl nikdy vzdát dřív, než ve stodole prožiji první zimu. Výdaje za topení a úklid sněhu budou pravděpodobně astronomické.“

	„Když si můžeš dovolit krmit kočky humry, tak si můžeš dovolit i vysoké náklady na topení,“ odpověděla. Jako by rozuměli slovu „humry“ objevili se Koko s Yum Yum v přízemí a Mildred pokračovala: „Otec jednoho z mých studentů je ředitelem útulku pro zvířata a říkal mi, že pár koček může mít za rok dvanáct mláďat, z těch pak za dva roky může být až třiašedesát nových jedinců. To by bylo za deset let osmdesát milionů koček, které by byly přímými potomky toho jediného páru!“

	„Tipsy žila před padesáti lety,“ řekl Qwilleran. „Teď už se nedivím, že se to tu hemží černobílými kočkami.“

	„Útulek praská ve švech nechtěnými kočkami a koťaty. Mimoto se po okolí toulají stovky koček, které mají koťata. Ta hladovějí, mrznou a hynou pod koly aut.“

	„Co mi tím chceš naznačit, Mildred?“ Věděl, že Mildred je zapálená pro dobročinnost všecho druhu.

	„Myslím si, že by Klingenschoenova nadace měla převzít náklady na kastrační a sterilizační program. Já velmi ráda předložím správní radě příslušnou koncepci. Hixie Riceová by mohla kampaň organizovat. Budeme potřebovat publicitu, programy pro školy, týmy první pomoci…“ Přerušilo ji zvonění telefonu.

	„Omluv mě,“ řekl Qwilleran a šel vzít hovor do prostoru knihovny.

	„Ó, pane Qwillerane!“ zvolal rozrušený hlas ve sluchátku. „S tím ptákem mě to nesmírně mrzí! Nebyl to Robbie. Chtěl střílet ze Stevovy pušky, ale já jsem mu to nedovolila. Steve rád střílí… eh… na pohyblivé cíle, víte.“

	„Děkuji, že voláte,“ řekl stroze. „Odpusťte, že jsem obvinil vašeho syna. Budu si muset o tom brutálním činu se Stevem vážně promluvit.“

	Když se vrátil do obývacího prostoru, Mildred se zrovna zvedala z měkké pohovky. „Myslím, že bychom měli vyrazit,“ řekla mu.

	„Než pojedeme, Mildred, chtěl bych slyšet tvůj názor na jeden domácí problém – v prostoru prádelny.“ Zavedl ji do oddělené niky, ve které byly stojany na prádlo se žlutými ručníky, žlutými košilemi a žlutými spodky.

	„Moje oblíbená barva,“ řekla.

	„Ale ne moje.“

	„Nezapomněl sis něco v kapse, když jsi dával prádlo do pračky? Co to bylo? Víš to?“

	„Taková malá větvička se zelenými lístky a tmavě červeným květem.“

	„Kde jsi ji vzal? A proč sis ji strčil do kapsy? Nebo jsem moc zvědavá?“

	„To je dlouhá historie,“ řekl vyhýbavě.

	Mildred zabořila nos do ručníku. „Mohl by to být šafrán. Dřív jsem ho dávala do rýže, aby dostala pěknou barvu. Víš, kolik dnes stojí šafrán? Dvanáct dolarů za mizernou špetku! Obchody tady nahoře už ho vůbec nevedou!“

	„Proč je tak drahý?“

	„Protože se dělá z vnitřních lístků miniaturních kvítků. Víc nevím. Už jsi vyzkoušel nějaký bělící prostředek?“

	

	Jeli Qwilleranovým autem do Kennebecku, a zatímco Mildred kritizovala lidi, kteří vyhazují odpadky do příkopů u silnice, a vysoké ceny za ručně vyráběné zboží, přemýšlel Qwilleran o rostlinách ve VanBrookově domě. Jestli pěstoval šafrán, pak ho měl v jednom jediném pokoji za dvacet tisíc dolarů. Musel by ho samozřejmě prodat – do labužnických center po celé zemi. Při umělém osvětlení mohl mít klidně pětkrát do roka sklizeň, což byl pro ředitele venkovské školy lukrativní koníček. A pak ho napadlo: Neznal náhodou VanBrook ještě další použití šafránu? Nedověděl se o něm náhodou něco v Asii? Třeba se dá kouřit! V tom případě by měla taková úroda cenu milionů! A pak si položil otázku, jako už často: Co je v těch stovkách krabic, kromě knih?

	Než stačil vymyslet uspokojivou teorii, přijeli k restauraci u Tipsy: Hixie Riceová je uvítala a zavedla je ke stolu pod portrét přemalované Tipsy v černých punčoškách. Lyle Compton už tam seděl a srkal martini.

	Hixie řekla: „Vysvětlím vám stručně průběh, potom odejdu a pustím účastnice soutěže do sálu naproti přes ulici.“ Položila na stůl dva balíčky momentek. „Toto jsou finalistky v obou kategoriích. Celkem je jich padesát. Prohlédněte si ty fotografie, zatímco budete sedět a popíjet, vyberte z nich nejslibnější kandidátky podle znaků. Později, při konečném rozhodování, až je uvidíte živé, je budete posuzovat podle toho, která z nich se vám bude jevit nejmilejší a nejzábavnější… Uvidíme se za chvíli. Lidé už stojí na chodníku ve frontě a sál se otvírá až za hodinu.“ Vyrazila z jídelny s nepřekonatelnou sebedůvěrou, která pro ni byla typická.

	„Dám si ještě jeden drink,“ oznámil Compton a obšťastnil druhé dva porotce znuděným úsměvem.

	„Já nevím, jestli je dobré udělovat dvě ceny, když je to na základě zfalšovaného obrazu. Co tím předáme za hodnoty naší mládeži?“ řekla Mildred.

	„Mně ještě nikdo neprozradil, co to vlastně bude za cenu,“ opáčil Qwilleran.

	„Vy nečtete vlastní noviny?“ pokárala ho. „Cena je bedna kočičího krmiva, padesát liber kočičího steliva a víkendový pobyt pro dvě osoby v Minneapolisu s plnou penzí.“

	„Tak se podívejme na tu horu falzifikátů,“ řekl školní inspektor a vzal sadu fotografií účastnic s černýma nohama. Byl zvyklý předsedat schůzím. „Rozhodující je, jak všichni víme, takzvaná čapka – ta černá skvrna přes ucho a jedno oko. To většinu z nich vyřadí.“

	Qwilleran řekl: „Vidím černé límečky, černé klapky na uších, černé brýle, černé nárameníky a černé pruhy po těle, ale žádné čapky.“

	Mildred objevila čepeček se šňůrkou pod krkem.

	„Neodkládejte ji. To bude možná vítězka,“ řekl Compton.

	„Budou všechny finalistky osobně přítomny?“ zeptal se Qwilleran.

	„Měly by být. Když bude padesát živých koček v jedné místnosti, těžko poznám, jakou má která povahu,“ prorokoval inspektor.

	Účastnice s bílýma nohama byly v menšině. Mezi nimi byly jen tři s čapkou proti sedmi účastnicím s čapkami ve druhé skupině.

	„Máte něco?“ zeptala se Hixie, když se vrátila do jídelny.

	„Nic lepšího jsme nenašli,“ řekla Mildred a rozložila po stole deset fotografií.

	„Dobře! Obraťte je. Na zadní straně je kódové číslo: W-2, S-6, S-12, a tak dále. Vidíte? Když před vámi budou kočky defilovat, povede je osoba se stejným kódovým číslem. Když mezi nimi uvidíte finalistky, které jste vybrali podle fotografií, nasměrujte je na pódium. Pak se poraďte a vyberte z nich dvě. Dejte si klidně na čas. Zvýší to napětí. Je všechno jasné? Přijdu pro vás za hodinu. Přeji dobrou chuť. Jako moučník si vezměte nákyp ze sladkého chleba, je vynikající! A počkejte, až uvidíte ten nadšený dav! Je to největší událost, jakou kdy Kennebeck zažil. Mimochodem, nechali jsme potisknout trička nápisem: Tipsy II – dvakrát větší radost. Nechcete si je obléknout?“

	„Žertujete?“ zeptala se Mildred.

	Porotci hleděli za Hixie, která opět vyběhla z jídelny. Pokaždé, když se otevřely dveře, bylo slyšet hukot davu na opačné straně ulice a Compton to komentoval slovy: „Mně to spíš zní jako pouliční bitka!“ Objednali si steaky a Compton se obrátil na Qwillerana. „Moje žena říkala, že prohlídka ve stodole měla velký úspěch.“

	„To jsem taky slyšel. Byl jsem rád, že jsem mohl odjet.“

	„A je to pravda,“ řekla Mildred. „Návštěvníci byli nadšení a úplně je ohromila ta velká tapiserie s jabloněmi. Ale ty tisky se jim moc nelíbily. Proč mají lidé takovou averzi vůči netopýrům? Vždyť jsou to takoví roztomilí tvorečkové a požerou tuny komárů.“

	„Jsou odporní,“ řekl Compton.

	„Ale ne!“ Mildred byla vždy připravená vystoupit proti diskriminaci. „Když jsem chodila do druhé třídy na základní školu v Black Creeku, měl náš učitel netopýra v kleci, a my jsme mu napichovali kousky chleba, co jsme měli na svačinu, na tužky a krmili ho.“

	„Jsou to odporné malé stvůry.“

	Pobouřená Mildred oponovala šéfovi. „Říkali jsme mu Boppo. Byl velmi čistotný, neustále se olizoval jako kočka. Ještě si vzpomínám na jeho lesklá očka a malá ouška a měl takovou malou, růžovou pusinku s malými ostrými zoubky…“

	„Které mohou rozpoutat epidemii vztekliny.“

	Mildred jeho poznámku ignorovala. „Věší se hlavou dolů za drápky a chodí po loktech. Byl to takový legrační tvoreček! A já doufám, že vy dva vzdělaní pánové víte, že stavba netopýřích křídel je zářným případem aerodynamického designu.“

	„Já vím jen to,“ řekl Compton s pohrdavým výrazem, „že bych se u steaku mnohem raději bavil o jiných věcech.“

	Tak mluvili o steeplechase, o pochybných výhodách turistického průmyslu, o úspěchu Jindřicha VIII. a o Van Brookově případu. Když se Mildred po kávě omluvila, školní inspektor povytáhl ramena a naklonil se přes stůl ke Qwilleranovi.

	„Musím vám říci něco důvěrného, dokud je z doslechu,“ začal. „Nedávno jste zpochybnil Hilaryho reference, tak jsem nechal prověřit ty tři univerzity, na kterých údajně studoval. Jedna z nich vůbec neexistuje a dvě další o něm nemají žádné záznamy, ani pod jedním z jeho jmen.“

	Qwilleran řekl tlumeným hlasem: „Existují náznaky, že se dopouštěl menších podvodů, proto mě to nepřekvapuje.“

	„Zůstane to samozřejmě mezi námi. Nevidím důvod to roztrubovat, když už je po smrti. Dělal svou práci zatraceně dobře, i když byl hrozný tyran.“

	„Udivující na tom je, že měl tak rozsáhlé vědomosti. Alespoň se to tak jevilo. Ptal jste se na něj u herecké odborové organizace?“

	„Ano, a opět jsem narazil – neexistuje vůbec žádný záznam, podle kterého by se dalo dokázat, že byl profesionálním hercem. Ale neměl jen špatné stránky.“ Compton se rozhlédl. „Už jde Mildred. Ještě jsem vám neřekl všechno. Dopovím vám to později.“

	Mildred jim oznámila: „Lidi se perou, aby se dostali do sálu. Doufám, že je během soutěže udržíte pod kontrolou.“

	V tu chvíli přišla Hixie, udýchaná a se zarůžovělými tvářemi. „Přišlo víc lidí, než jsem čekala. Skupina mladých skautů se chce podívat jen na soutěž a první tři řady obsadili senioři z Domova. Každá kočka má pět až dvanáct fanoušků. S tím jsme doopravdy nepočítali. Je možné, že hasiči nevpustí do sálu všechny. Všechna místa na sezení už jsou obsazená, a to je většina lidí ještě venku. Nemůžeme začít, dokud nebudou v sále, ale nemůžeme ani vyhodit ty, kteří byli uvnitř první.“

	„Natáhněte tam hasičskou stříkačku,“ zavrčel Compton.

	„Nemůžeme něco udělat?“ zeptala se Mildred.

	„Připněte si odznaky porotců a sedněte si na svá místa na tribuně. Zavedu vás tam zadním vchodem.“

	„Musím si ten odznak připínat?“ zeptal se Qwilleran. „Raději bych zůstal v anonymitě, až se začne střílet.“

	Hixie je propašovala do sálu a jejich příchod na tribunu byl kvitován potleskem. Usadili se za dlouhý stůl potaženou plstí, na kterém stál velký koš s hračkami pro kočky jako pozornost pořadatele. Každá účastnice obdrží jednu hračku, ať vyhraje nebo ne.

	Řady sklápěcích židlí byly plně obsazeny a lidé, kteří nenašli žádné volné místo, stáli v uličkách. Na konci sálu byli pořadatelé z obchodní komory v tričkách s nápisem „Tipsy II – dvakrát větší radost“, kteří se snažili rozumně domlouvat lidem, kteří se tlačili dovnitř. Majitelé koček, které se dostaly do finále, dávali hlasitě najevo své rozhořčení. Protlačili se přes pořadatele do sálu a za chvíli byl sál plný hádajících se rodin a vřeštících koček. Některé z nich nesli majitelé v náruči, jiné v přenoskách, ale všechny byly černobílé a nešťastné.

	„Něco mi říká, že to nedopadne dobře,“ pronesl Compton.

	Ve snaze nastolit znovu pořádek a vysvětlit nepředvídanou situaci, přišel na tribunu jeden ze zaměstnanců obchodní komory. Obecenstvo ho uvítalo hlasitým bučením a pískáním. Zvedl ruku a zavolal do mikrofonu, aby si vynutil pozornost hlučícího publika. Ale reproduktory nebyly nic platné. Nebylo slyšet jediného slova, a při zapojení mikrofonu vznikl ještě další rámus z elektronických zesilovačů, což ještě zhoršilo zmatek v sále. Majitelé koček hrozili zvednutými pěstmi směrem k tribuně. Matky křičely, že jim dav ušlape děti. Dvě černobílé kočky se vydraly z náručí svých majitelů, skočily po sobě a začaly se rvát. Ve všeobecném zmatku a rámusu se jeden černobílý kocour vytrhl majiteli a skočil na tribunu rovnou do koše s dárky. Všechny ostatní kočky, kterým se podařilo majitelům uniknout, ho okamžitě následovaly. Skákaly přes bílé hlavy křičících seniorů v prvních řadách, až se stůl, za nímž seděla porota, hemžil kočkami, jejichž chlupatá těla létala vzduchem. Porotci zalezli pod stůl, ale to už se v sále objevila policie s megafony a z nějakého důvodu se spustilo kropící zařízení.

	Compton řval pod stolem: „Proboha, zmizme odtud!“ Po čtyřech lezli všichni tři za jeviště a utekli zadním vchodem. Na chvilku se zastavili, podívali se na sebe a lapali po dechu.

	Mildred promluvila první. „Navrhuji, abychom se vrátili k Tipsy na drink.“

	„Já souhlasím,“ prohlásil její šéf.

	„Škoda, že v Moose County není u takových příležitostí televize,“ poznamenal Qwilleran. „Ta by z toho měla velikou radost. Je tu všechno, co si srdce žádá: děti, kočky, staří lidé, dokonce i krev!“

	Hlavní ulice byla totálně ucpaná policejními auty a jinými pořádkovými vozidly a pomocný šerif a státní policisté se pokoušeli dostat dav pod kontrolu. Sanitky stály připravené a hasiči mohli kdykoliv zasáhnout. Jediná rozumná cesta, kudy se porotci mohli dostat do restaurace, vedla kolem domovních bloků, a pak dveřmi od kuchyně dovnitř.

	V poměrně klidném baru U Tipsy padli vyčerpáním na židle. Toho večera už Hixie neviděli, a jakmile to bylo možné, s radostí se vytratili.

	Qwilleran vzal Lylea Comptona stranou. „Co jste mi chtěl ještě říct o VanBrookovi? Říkal jste, že to ještě nebylo všechno.“

	„Ještě to nebylo zveřejněno,“ řekl školní inspektor důvěrným tónem, „a já jsem to ještě neřekl nikomu mimo školní radu, ale ten jeho advokát mi včera volal, že VanBrook odkázal celý svůj majetek správní radě školy v Pickaxu. Upřímně řečeno si myslím, že jsme si to zasloužili.“

	Qwilleran tu zprávu vzal skepticky. „V čem je háček? Musíte školu přejmenovat na VanBrookovu střední školu?“

	„Ne, nic takového, i když po něm možná pojmenujeme knihovnu. Jeho vlastní knihovna má mít devadesát tisíc svazků.“

	Později téhož večera volal Qwilleran Susan Exbridgeové. „V kolik budeme zítra ráno vybalovat ty knihy?“

	„Můžete v devět? Bude to hodně práce – a pravděpodobně se u ní umažeme. Oblečte si nějaké staré věci,“ radila mu.

	„Měla byste něco proti tomu, kdybych vzal Koka? Má nos jako policejní pes, když jde o vzácné knihy.“

	„Drahoušku… dělejte cokoliv, jen když budete spokojený.“

	Qwilleran byl v povznesené náladě. Ta novinka o Van Brookovi vyrovnala fiasko soutěže o novou Tipsy. Obrátil se k siamkám: „Nechcete si oba trochu zasportovat? Něco úplně nového!“ Přinesl si hliněnou dýmku a v kuchyni namíchal v misce mýdlovou vodu. Udivené kočky ho při tom bedlivě sledovaly, bylo jim záhadou, co to může v té misce být, když se to nedá jíst ani pít.

	„Zůstanete tady dole,“ řekl jim a vyšel s pomůckami na první galerii. Kočky se za ním rozběhly po rampě.

	Ponořil dýmku do mýdlové vody a přiložil ji ke rtům, ale udělal jednu chybu: jako bývalý kuřák dýmky byl zvyklý potahovat. Jenže dělat mýdlové bublinky bylo něco jiného. Vyplivl mýdlovou vodu a zkusil to znovu. Tentokrát se mu podařilo vyfouknout jednu překrásnou bublinu, a když na ni dopadlo ze všemožných úhlů denní světlo, vykouzlilo na ní duhu – dokud mu nepraskla na obličeji. Zkusil to ještě jednou a postupně se naučil techniku.

	„Tak, a teď jděte dolů,“ přikázal kočkám a zdůraznil jim to tím, že je plácl po zadku. „Dolů! Dolů!“ Ale ony chtěly nahoru! V tuto dobu obyčejně dlouho spaly. Zůstaly na galerii.

	Aby je přiměl ke hře, vyfoukl celou řady bublin, celé hrozny bublin, malé bublinky i velké bubliny. Foukal je do vzduchu a díval se, jak stoupají šikmo vzhůru, a pak mizí. Kočky nejevily žádný zájem. Pozorovaly ten absurdní exemplář rodu homo sapiens, jak fouká do jakési trubičky, pak třepe rukou a dívá se přes zábradlí. Pak se znuděně odloudaly po rampě do svého pokoje.

	„Kočky!“ zabručel Qwilleran.
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	Čtvrtek 22. září se měl stát jedním z nejpozoruhodnějších dnů od té doby, co se Qwilleran před čtyřmi lety přestěhoval do Pickaxu. Přitom začal jako každý jiný den. Nakrmil kočky, rozmrazil si ke snídani housku a navlékl Kokovi postrojek na cestu na Goodwinterův bulvár. Dal postrojek i Yum Yum, aby si na něj zvykla, v naději, že to jednoho dne přijme. Tentokrát si nelehla, ale zůstala stát se zapřenýma nohama, jak to bylo zapotřebí, aby jí mohl postrojek navléknout. Koko si vykračoval na dlouhých hnědých nohou a vláčel vodítko za sebou. Nemohl se dočkat, až vyrazí. Dvě minuty a sedm vteřin – Qwilleran se díval na hodinky – stála Yum Yum s trpitelským výrazem v nepřirozeném postoji jako zkamenělá, dokud jí postrojek zase nesundal. Potom odkráčela půvabným krokem siamské kočky, která opět jednou prosadila svou.

	Hned nato dorazila Susan Exbridgeová ve svém kombíku a Qwilleran postavil přenosku s Kokem na zadní sedadlo. Když se vydali na cestu k VanBrookovu domu, zeptal se jí: „Už jste měla někdy příležitost porozhlédnout se v Hilaryho domě?“

	„Několikrát dopoledne,“ řekla. „Odpoledne musím mít otevřeno v obchodě, jak víte. Ale pomalu získávám přehled o jeho sbírce a po večerech si o těch věcech čtu ve svých knihách o umění. Ta sbírka je skutečně obdivuhodná.“

	„Už jste našla něco cenného?“

	„No, to bych řekla! Měl japonskou zástěnu pomalovanou koňmi v barvách a zlatě, která by milovníky koní v Lockmasteru uvedla do stavu vytržení! A nádhernou smaltovanou vázu, šedesát centimetrů vysokou, o kterou bych sama stála. Pak jsou tam – schované v lakovaných skříňkách – malé věci jako japonské ozdobné knoflíky a vějíře. Je to velmi vzrušující! Llilary mel úžasnou sbírku vějířů.“

	„Vějířů?“ opakoval Qwilleran, který si nebyl jistý, zda slyšel správně.

	„Skládacích vějířů, ručně malovaných, se slonovinovými držátky. A většina z nich je signovaných. Kvůli tomu, abych zjistila další informace o nich, budu možná muset letět do Chicaga… Nechcete letět se mnou?“ dodala žertem.

	„A co budete dělat s věcmi v prvním patře?“

	„Á, ty byliny? Byl jich plný pokoj, ale uschly všechny. Vyházela jsem je, ale ty lampy, kterými jim svítil, aby rostly, se jistě dají prodat.“

	Qwilleran si pomyslel, že možná vyhodila byliny – nebo co to VanBrook pěstoval v zadním pokoji – za dvacet tisíc dolarů.

	„Těch knih jsem se ještě nedotkla,“ pokračovala. „Většina krabic je zalepená, proto jsem vám vzala nožík a blok, pokud byste si chtěl dělat poznámky, nebo seznamy těch knih, nebo něco takového. Nevím, podle jakého klíče je chcete třídit. Můžete se rozhodnout, až uvidíte, co v těch krabicích je.“

	„Přemýšlím, jestli Hilary neměl svoje knihy katalogizované. Měl by tam být nějaký katalog.“

	„Pokud ano, tak ho pravděpodobně najdete v jeho pracovně v prvním patře. Je to od vás doopravdy hezké, Qwille, že to pro mě děláte.“

	„Jsem rád, že vám mohu pomoci,“ zamumlal.

	„Jau!“ ozval se komentář ze zadního sedadla.

	Kokův vstup do prostorného domu s vysokými stropy byl majestátní. Seděl v přenosce důstojně jako král v nosítkách. V přízemí ho Qwilleran vedl na vodítku, aby neporazil šedesáticentimetrovou smaltovanou vázu. Ale kocour chtěl ke schodišti, kteroužto skutečnost Qwilleran považoval za významnou. Kocour měl rád knihy, o tom nebylo pochyb. Rád očichával hřbety vazeb. Zřejmě cítil vůni lepidla, které se vyrábělo ze živočišných produktů, a občas pocítil nutkání některou knihu shodit z police. (Aby toto nevhodné chování dostal do přijatelných kolejí, nechal Qwilleran do pokoje pro kočky pověsit polici, na kterou rozestavěl knihy po desíti centech, které si Koko mohl shazovat dle libosti, ale – jak už jsou kočky paličaté – kocour je ignoroval).

	„Kde začneme?“ zeptal se Qwilleran, když ho Koko táhl po schodech nahoru.

	Koko ho táhl do VanBrookova pokoje, kde byly všechny čtyři zdi zastavěné policemi s knihami. Tam začal pobíhat, všechno očichával a bez potíží vyskakoval na police dva metry vysoko, zatímco se Qwilleran pokoušel najít katalog devadesáti tisíc knih. Devadesát tisíc? Nemohl tomu uvěřit. Zásuvky psacího stolu byly bohužel zamčené a asijská krabice, která předtím stála na něm, zmizela. Pravděpodobně si ji odnesl VanBrookův advokát.

	„Nemám štěstí,“ řekl Qwilleran svému asistentovi. „Pojďme do vedlejšího pokoje a začneme vybalovat.“ V prvním patře byly samé velké pokoje, původně ložnice, ze kterých se stala skladiště pro krabice s knihami. Qwilleran se rozhodl začít v pokoji hned u schodiště. Jako v ostatních v něm byly bez ladu a skladu naskládané kartónové krabice původně od plechovek s polévkami, chili, whisky a jiného zboží. Teď obsahovaly, podle nálepek, Toynbeeho, Emersona, Goetha, Gidea a jim podobné autory, a dále knihy, které byly roztříděny podle jiného klíče. Například ruská dramata, komedie z období restaurace a dějiny Kypru. Kromě tohoto popisu byla každá nálepka opatřena číslem.

	„Musí tu někde být katalog,“ mumlal Qwilleran tlumeným hlasem pro případ, že by ho někdo poslouchal.

	Od Koka se odpovědi nedočkal. Kocour se zadíval na horu krabic jako horská koza, uvažující o zdolání hory Rushmore. Za chvíli začal skákat z jednoho výstupku na druhý, až doskákal na vrchol a vznešeně se usadil na krabici se „Západním duchovním bohatstvím“. Qwilleran šel zavřít dveře a pustil se do práce s nožíkem. Rozřízl krabici s Dickensem, která byla označena číslem A-74.

	Nevybral si ji náhodně, Dickense obdivoval. Ale nenašel – v ní žádný poklad. Byly to zlevněné knihy. Ale přesto si udělal čas a otevíral knihy na svých oblíbených stránkách. Začal prvním odstavcem Příběhu ze dvou měst, pokračoval popisem kabátu kočího z knihy Pickwickovci, jednou scénou z Vánoční pohádky, kterou znal prakticky zpaměti. Pamatoval si, že jim jeho matka každoročně o Vánocích předčítala tu část, která popisovala skrovnou štědrovečerní večeři u Cratchitových, a pokaždé začala výrazově nejpůsobivější větou: „Pak se paní Cratchitová zvedla, oblečená do chudobných šatů, které už byly dvakrát obrácené, ale stužky měly ještě zachovalé a ona v nich přes jejich prostotu vypadala slavnostně.“ V Qwilleranovi to probudilo bolestné vzpomínky. V pokoji bylo absolutní ticho, až na občasné zabrumlání nebo zavrčení Koka, který očichával horu krabic, a Qwilleran si s nadšením četl v Pickwickovcích, dokud neuslyšel nezaměnitelný zvuk kočičích drápů zatínajících se ‚ do kartonu.

	Chytrý kocour škrábal do páté krabice označené „Macaulay A – 106“. Qwilleran ho okamžitě sundal dolů, rozřízl krabici a našel známou třídílnou Anglickou historii, eseje, biografie a sbírku balad ze starého Říma s diskutabilním názvem Balady starého Říma. Zjistil, že Macaulayovo dílo je uloženo do krabice od plechovek s lososy a vyfoukl vzduch do kníru. Koko opravdu není hloupý.

	Qwilleran si odjakživa chtěl ověřit to, co mu vyprávěl sazeč písma ze staré školy, totiž, že Macaulay používá ve svých dílech víc souhlásek, zatímco Dickens více samohlásek. Vzal si blok, sedl si se zkříženýma nohama na podlahu a začal počítat souhlásky a samohlásky, přičemž volil libovolná místa z každého autora. Byla to ubíjející práce a namáhavá pro oči, a navíc ho výsledek zklamal. Dickens použil tři sta devadesát souhlásek a dvě stě padesát samohlásek a Macaulay dokonce ještě víc – dohromady dvě stě osmdesát pět. Buď byl sazeč nesprávně informován, nebo si zhěho tropil žerty, ale teď už s tím Qwilleran nemohl nic dělat, protože dotyčný před dvěma lety zemřel.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Susan zavolala: „V přízemí je káva.“

	Qwilleran zavřel Koka v pokoji s Dickensem a Macaulaym a sešel do kuchyně.

	„Jde vám to dobře?“ zajímala se Mildred.

	„Doposud jsem neobjevil nic, co by mělo větší cenu,“ odpověděl po pravdě.

	„Já jsem našla mísu se zeleným drakem a k ní dokumentaci, ve které se píše, že pochází z první poloviny čtrnáctého století!“

	Qwilleran si pomyslel: Ano, ale ta dokumentace je možná zfalšovaná.

	„Mám takový pocit, že mnoho z těch věcí mělo skončit v New Yorku na dražbě,“ řekla. „Na východním pobřeží by vynesly jmění.“

	Pokud jsou pravé, myslel si Qwilleran.

	Po kávě vyšel zpátky nahoru, a když otevřel dveře, Koko vystřelil ven. Opsal oblouk, při kterém mu málem podjely nohy, a vběhl do pracovny, kde stály knihy na policích, nikoliv v krabicích. Qwilleran šel za ním, ale kocour už seděl na jedné z nejvyšších polic a drze shlížel na svého pronásledovatele.

	„Skoč dolů!“ přikázal mu Qwilleran nejpřísnějším tónem, na jaký se zmohl.

	Koko si třel bradu o silný svazek. Provokoval ho, protože věděl, že je z dosahu.

	Qwilleran se postavil na židli a natáhl se po něm.

	S provokativní nestoudností zalezl Koko za řadu knih, takže mu vyčnívala jen špička ocasu, podle níž se dalo poznat, kde je.

	„Já tě dostanu, kamaráde, i kdybych kvůli tomu musel vyklidit celou polici!“ Přisunul si židli a začal brát knihy z nejvyšší police a skládat si je na levou ruku, až Koka uviděl. Ten drze seděl ve své skrýši.

	„Ty ďáble!“ Qwilleran ho uchopil volnou rukou, slezl ze židle, odložil knihy na psací stůl, kocoura odnesl do vedlejšího pokoje a zavřel dveře. Pak se vrátil do pracovny, aby knihy zase vrátil na místo. Všiml si, že je to sbírka erotické literatury z osmnáctého století. Potlačil zvědavost a naskládal knihy zpět na polici. A pak si všiml knihy, která stála za ostatními, ať už náhodou, či úmyslně. Její název zněl Paměti veselé mlékařky a byl vyzlacen na vazbě z jemné teletiny. Strčil si ji pod paži a slezl ze židle. Zaslechl přitom tiché klapnutí. Zatřepal knihou a klapání se ozvalo znovu. Vzrušen objevem se vrátil do pokoje, kde našel Dickensovy a Macaulayovy knihy, zavřel dveře a rozevřel knihu. Byl to jen obal, bez listů.

	A v tom obalu, který sloužil za tajnou schránku, našel zápisník s abecedním pořadníkem. Rozevřel ho u písmenka D a četl Dickens A-74. Pod M byl Macaulay A-106, dále pak Mecken, melodramata, Milton, morality a další. Byl to katalog, o jehož existenci byl pevně přesvědčený. Nebyl sice veden jen podle názvů, ale VanBrookovým potřebám zřejmě vyhovoval. Pokud něco tajil, nebyl to špatný systém.

	V obalu od knihy byly i jiné doklady, ale Qwillerana v této chvíli zajímal pouze katalog. Knihy byly zapsané pod písmeny A až F, což se pravděpodobně vztahovalo k šesti pokojům, ve kterých byly uskladněny krabice. Když zápisníkem listoval, objevil, že některé záznamy jsou označeny červenou tečkou, například latina A-92.

	Koko seděl tiše jako sfinga na A-106 a hlídal krabici od plechovek s lososy. „Musíme najít A-92, “ řekl mu Qwilleran netrpělivě a začal rozebírat krabice. Byly navršené náhodně a zvuk těžkých krabic, které tahal po podlaze, byl slyšet až do přízemí. Za chvíli se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Dále,“ zavolal, nepřestal však ve svém fanatickém pátrání.

	„Narazil jste na něco?“ zeptala se Susan.

	„Myslím, že ano… našel jsem katalog… podle krabic, ne podle názvů,“ řekl udýchaně. „Některé mají ještě zvláštní označení… červenou tečku… Hledám A-92.“

	Příslušná krabice ležela v nejnižším stohu pod dvěma jinými. Byla to krabice od vodky a byly v ní učebnice, gramatiky, latinsko-anglický slovník a díla Cicerona a Vergilia.

	„Jsou to latinské knihy, souhlasí to,“ hlásil zklamaně. „Nic než knihy.“

	„Víte co, budeme pracovat ještě půl hodiny, a pak se půjdeme najíst,“ navrhla Susan.

	„Jestli vám to nevadí, tak až někdy jindy,“ omluvil se. „Mám tu Koka a do Starého mlýna nejsem vhodně oblečený. Ale jestli budete chtít a přijedete pro nás, pomohu vám, kdykoliv budete chtít.“

	Naskládal knihy zpátky do A-92 a odstrčil Koka, který se chystal vlézt do krabice. Další půlhodinu pracoval rychle. Otevřel další krabice obsahující knihy s červenou tečkou. Našel v nich knihy se zvláštními tématy: severská mytologie, indičtí autoři, Chaucer, japonská architektura. Jedna krabice obsahovala slavné podvodníky – články o šejdířích, podvodnících a dalších rafinovaných lotrech-džentlmenech.

	Teď už byly krabice složeny v jistém pořádku. Ty s červenou tečkou byly všechny po levé straně ode dveří, když člověk vešel, a všechny byly schované za jinými krabicemi. Qwilleran spočítal červené tečky v katalogu a napočítal padesát dvě. Byly rovnoměrně rozděleny od A do F do všech pokojů.

	Když ho Susan vezla ve svém kombíku domů, měl pod paží tři knihy. Řekl jí: „Doufám, že nikdo nebude mít námitky, když si půjčím něco na čtení. Našel jsem tam několik dobrých knih.“

	„Tak si je nechte,“ řekla. „Nikdo si toho nevšimne a nikdo je nebude postrádat.“

	Mezi romány od Sira Waltera Scotta, které pocházely z krabice s červenou tečkou, byly Paměti veselé mlékařky.

	Když Susan vysadila pasažéry u stodoly, Koka vítala jeho družka, jako by se vracel ze vzdálené planety a byl zasažen radioaktivními plyny. S břichem u země se k němu Yum Yum opatrně plížila, očichávala ho, jestli neucítí nějaký divný pach, a pak se zase odplížila se skloněnou hlavou a staženým ocasem. Bezstarostný Koko si to namířil do kuchyně a ostentativně se zahleděl na prázdný talíř na podlaze, dokud se na něm nějakým zázrakem neobjevil kousek krůtího masa.

	Qwilleran položil tři knihy na stůl v prostoru předsíně. Po náročné práci ve VanBrookově domě měl hrozný hlad. Rozmrazil si balíček chili, malou pizzu a dva vdolečky z kukuřičné mouky, a když se usadil v jídelním prostoru k obědu, uslyšel hlasité Plác!, hned na to znovu Plác! Znal ten zvuk – kniha dopadla na podlahu, nebo na koberec. Vstal od jídla, prošel se po přízemí a našel dva svazky sira Waltera Scotta na cihlové podlaze v prostoru předsíně. Koko strkal čumákem do Ivanhoea, ale neočichával hřbet, nýbrž vnější okraje.

	Qwilleran ji zvedl. Byla to kniha v deskách z měkké kůže se zlatým potiskem a pozlacenými okraji z r. 1909 s vazbou a frontispisem ve stylu Art Nouveau. Bylo to lepší vydání než u Dickense, ale dost poškozené suchým vzduchem. Qwilleran ji prolistoval a zalapal po dechu! Mezi listy byly peníze! Desetidolarovky! Ve druhé knize také, jak posléze zjistil. „Záložkami“ v Nevěstě z Lambermoom byly dvacetidolarovky. Obě knihy pocházely z krabice, která byla v katalogu označena červenou tečkou. Qwilleran si rychle spočítal: dvě stě padesát krabic s červenou tečkou… v každě asi dvacet knih… dvacet až třicet bankovek v každé krabici… A přece, vezme-li v úvahu inflační koeficient a investiční možnosti, kdo by strkal takové množství peněz do knih a schovával je doma? Jedině, že by…

	Běžel k telefonu a zavolal do antikvariátu Exbridgeová & Cobbová. „Susan“, řekl, „zjistil jsem něco zajímavého ohledně těch červených teček a myslím, že byste měla zavolat tomu právníkovi, aby sem co nejrychleji přijel, než začneme otevírat další krabice… Ne, do telefonu vám to nemohu říct… Ano, jsem ochoten se s ním sejít – kdykoliv.“

	Qwilleran zapomněl na chili a věděl, že pizza mezitím určitě vystydla, ale tu si může zase ohřát. Jenže už jí moc na ohřátí nezůstalo. Sýr a šunka byly pryč, z chili už zůstaly jen fazole, a obě kočky se pečlivě čistily. Nevadí. Qwilleran už neměl na jídlo pomyšlení. Odnesl si obě Scottovy knihy a Paměti veselé mlékařky do pracovny, se dvěma nasycenými siamkami v patách.

	V prázdných deskách byly kromě katalogu ještě další osobní doklady: lístky s telefonními čísly bez jmen, obálky od Summerse, Benta a Frickla s právními dokumenty, sloupky pěticiferných a vícecifemých čísel, záhadné poznámky, které si ředitel střední školy psal pro svou potřebu, kopie starých obchodních dohod na propisovacím papíře s podpisem Williama Brookse. Qwilleran z toho všeho chápal jen málo, ale Koko, který seděl na psacím stole a sledoval každý jeho pohyb, sem a tam natáhl tlapku. Yum Yum stála na zadních a hledala v koši zmačkaný papír, který ji neodolatelně přitahoval. Ale hledala marně. Qwilleran se naučil nemačkat papír, který chtěl zahodit, pokud chtěl, aby vydržel v koši déle než tři minuty.

	Mezi doklady, které dráždily Kokovy tlapky, byla obálka s nápisem „kopie“ a s poznámkou, že originály jsou uloženy v kanceláři Summers, Bent a Frickle. Dokument s nadpisem „Závěť Williama Smurplea“ nesl novější datum, 8. září. V ní ředitel školy odkazoval celé své jmění správě školy v okrese Pickax, přesně jak mu důvěrně prozradil Lyle Compton.

	Další dokument vyvolal v Qwilleranově kníru takové vibrace, že zvedl telefon. Vyžádal si na informacích jedno číslo v Lockmasteru a když je vytočil, ozval se melodický ženský hlas: „Ambertonova farma“.

	„Tady Qwilleran, volám z Pickaxu,“ řekl. Usmířen jejím příjemným hlasem mluvil mnohem méně podrážděně, než měl v úmyslu. „Volám správně číslo pana Steva O’Hary?“

	„Ne, pane Qwillerane, voláte do domu. On má vlastní telefon do kanceláře ve stájích.“

	„Omlouvám se.“

	„Nic se nestalo. Já jsem Lisa Ambertonová a slyšela jsem, že se zajímáte o naši farmu. Ráda vás všude provedu, kdybyste se rozhodl k nám přijet.“

	„K tomu se vrátím později, ale teď musím mluvit s panem O’Harou.“

	Dala mu číslo a on zavolal trenérovi. „Ahoj, Steve, jsem připraven si promluvit,“ oznámil mu stručně. „Jak brzy můžete přijet do Pickaxu?“

	„Propána, to šlo rychleji, než jsem čekal, ale teď bohužel nemůžu přijet. Chtěl bych s sebou vzít paní Ambertonovou, nevadí? Říkala, že by vás chtěla poznat,“

	„Tentokrát ale ne. Chci, abyste přijel sám, abychom si mohli nerušeně promluvit. O něčem, co se týká jen vás a mě.“

	„Jasně. Chápu,“ řekl Steve mazaně. „Co tak v pět? Skončím tady ve tři, a pak tu ještě musím uklidit. Ty podklady, které jste chtěl, ale ještě nemám.“ Hlasitě kýchl.

	„Ten životopis? Na ten můžete prozatím zapomenout. Tak v pět.“

	Qwilleran si spokojeně mnul knír a skákal po točitém schodišti jako mladík do kuchyně, kde stiskl tlačítko automatu na kávu.

	Když čekal, až se káva uvaří, zazvonil telefon, a on ho šel vzít do prostoru knihovny. Vicki Bushlandová mu sdělila znepokojeným hlasem: „Qwille, tady dole se stala nehoda! Fionin syn leží v nemocnici. Všechny nás to znepokojilo. Myslela jsem si, že by tě to mohlo zajímat.“

	„Jaká nehoda?“

	„Trénoval skoky a jeho kůň upadl. Robbie utrpěl vážná zranění. Neměl na hlavě helmu. Fiona málem přišla o rozum.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před pár hodinami. Není to tragédie? Tak brzy po jeho prvním dostihu, který vyhrál! Fiona se bojí, že už nebude nikdy chodit – o jízdě na koni nemluvě. Myslím, že si poranil míchu.“

	„Hrozné,“ zamumlal Qwilleran. Pak ještě dodal: „Právě jsem mluvil se Stevem a s paní Ambertonovou. Vůbec se o té nehodě nezmínili.“

	„Oni jsou chladní, tihle Ambertonovi,“ řekla Vicki hořce. „Vycházejí z toho, že pomocníků ve stájích je jako písku v moři. O Robbieho místo se popere dvacet dalších. Něco jiného by bylo, kdyby jel na Kardinálově synovi. Toho koně museli zastřelit.“

	Qwilleran mlčel.

	„Fiona říkala, že máš zájem tu farmu koupit, Qwille.“

	„Vyjádřeme to tak: Oni mají zájem ji prodat… Mohla bys mi dát Fionino číslo? Zavolám jí.“

	„Pokus se jí dodat trochu odvahy. Je hrozně zničená. Kdyby nebyla doma, zkus jí zavolat do nemocnice.“ Vicki mu nadiktovala dvě čísla.

	V nemocnici se dověděl, že pacient je na operačním sále. O jeho stavu nebylo zatím nic známo.

	„Nemohli byste mi najít jeho matku? Jmenuje se Fiona Stuckerová.“

	„Přepojím vás na čekárnu na jednotku intenzivní péče,“ řekla žena do telefonu.

	Sestra, která měla službu v čekárně, mu řekla, že paní Stuckerová odešla ven. „Chcete jí nechat vzkaz?“

	„Ne, děkuji. Zavolám znovu později.“

	Když položil, slyšel v sousedním prostoru Yum Yum, jak si něco brumlá sama pro sebe. Musela být něčím zaměstnaná. V takových případech se vždycky pro jistotu šel podívat čím. S velkým nadšením kradla náramkové hodinky a zlaté plnicí pero a schovávala je pod nábytek. Jak předpokládal, ležela pod jednou pohovkou na boku a natahovala tlapku, aby vytáhla jeden z ukrytých pokladů. K jejímu úžasu jí ho zabavil, jelikož věděl, že by kousky potrhaného papíru polkla – instinkt divokého zvířete.

	„Mééu!“ zamňoukala.

	„Ne!“ řekl kategoricky.

	Byl to žlutý lístek, který ještě neviděl. Když ho vyhladil, ukázalo se, že je to účtenka z „obchodu s levným zbožím“ v Lockmasteru za dva svetry. Bylo na ní datum 9. září. Prodavačovo jméno nebylo uvedeno, ale vypadalo to, že vypadla Fioně při její návštěvě. Čmáranice propisovací tužkou na druhé straně vypadala jako popis cesty ke Qwilleranově stodole. Yum Yum účtenku našla a schovala pro případ, že by se na ni někdo chtěl později podívat.

	Nečekaný pohyb koček ho vylekal. Viděl, že se z lesa od Hlavní ulice někdo blíží ke stodole. Pěšky. Už to samo o sobě bylo neobvyklé. I když brána byla přes den otevřená, většina návštěvníků sem přijížděla v autech. V Pickaxu chodilo jen málo lidí pěšky. Tento návštěvník šel pomalým krokem a nesl knihu.

	Qwilleran schoval účtenku a vyšel ven, aby uvítal Eddingtona Smithe.

	„Něco jsem pro vás našel,“ řekl mu knihkupec.

	„Proč jste nezavolal? Byl bych pro vás přijel.“

	„Doktor Halifax řekl, že mám chodit na procházky. Není to daleko. Jen pár domovních bloků.“ Byl udýchaný. „Je krásný den. Myslím, že je to poslední teplý víkend v tomto roce.“

	Qwilleran si od něj vzal knihu. Jako většina knih z Eddingtonova obchodu neměla ani tato ochranný obal, a podle toho, jak vypadala, se dalo soudit, že ležela mnoho let ve vlhkém sklepě. Pak si přečetl na hřbetě: Město bratrovrahů. „Moje kniha!“ zvolal radostně. „Vy jste ji našel! To pro mě moc znamená, Edde.“

	„Nic mi nedlužíte, pane Qwillerane. To je dárek. Jste dobrý zákazník.“

	Qwilleran poplácal křehkého mužíčka po zádech. „Pojďte dál a dejte si skleničku jablečného moštu. Chtěl bych vám ukázat stodolu. A pozdravíte se s kočkami. “

	„Byl jsem tady v tu noc, kdy zastřelili pana VanBrooka, ale moc jsem toho ze stodoly neviděl. Bylo tu moc lidí.“

	Qwilleran mu s rozmáchlým gestem nalil jablečného moštu a vysvětloval mu řešení interiéru ve stodole: krychlový krb, trojúhelníková okna, rampy, lávky a efektní tapiserie.

	„To je skutečně impozantní jabloň,“ řekl Eddington a zadíval se na tapiserii nad jejich hlavami. Největší dojem na něj ale udělaly knihy, které se nacházely na všech úrovních. Dokonce i kočky měly ve svém pokoji pod střechou vlastní knihovnu. Byly v ní Základy algebry, Řízení motorového vozidla, Počátky xenofobie a jiné tituly po deseti centech z jeho antikvariátu.

	Když zdolali rampy – s ohledem na starého pána velmi pomalu – byli na nejvyšší lávce, odkud byl fantastický pohled na celé přízemi.

	„Ještě nikdy jsem se nedíval z takové výšky,“ řekl užasle knihkupec.

	Yum Yum, která šla za nimi, vyskočila na zábradlí lávky, které teď bylo příjemně vypolstrované, protože na něm byl připevněn horní okraj tapiserie, a sedla si tak, že tvarem těla připomínala housle. Protáhlé tělo, zadek nahoru a přední tlapy a krk natažené před sebe jako krk houslí.

	„Siamky milují výšky,“ vysvětloval Qwilleran. „Je to dědictví po předcích. Dřív totiž žily na vysokých zdech chrámů a paláců.“

	„To je zajímavé,“ řekl Eddington. „To jsem nevěděl.“

	„Ano, alespoň se to tak říká. Ale Yum Yum má jeden zlozvyk, a sice, že těmi svými tlapkami všechno krade… NE!“ vykřikl a přitiskl hranu tapiserie zpátky na kobercový hřeb.

	„Někdo sem jede,“ upozornil ho knihkupec. „Vrátím se do obchodu.“ Trojúhelníkovým oknem v horní části stodoly bylo vidět dodávku jedoucí po Trevelyanově cestě plné zatáček.

	„Moje návštěva o páté,“ zamumlal Qwilleran. Konečky prstů si přihladil knír. „Byl bych vám vděčný, Eddě, kdybyste ještě chvilku zůstal.“

	„Už je pozdě.“

	„Odvezu vás pak domů.“

	„Nechci vás okrádat o čas, pane Qwillerane.“

	„Neokrádáte.“

	„Nepřekážím?“

	„Uděláte mi laskavost, Edde. Jen zůstaňte tady nahoře – a dobře poslouchejte.“ Qwilleran sešel dolů po rampě. „A držte se z dohledu,“ zavolal přes rameno.

	Knihkupec otevřel ústa, aby něco řekl, ale nevyšel z nich ani hlásek. Co by taky měl říct? Byla to divná prosba od dobrého zákazníka.

	Qwilleran uvítal rudovouse na dvoře ve chvíli, kdy vystupoval z dodávky. „Dneska je hezky,“ řekl.

	„Ano, zřejmě to bude poslední hezký víkend. Brzy začne pršet. Poznám to podle chování koní.“

	„Závidím lidem jako vy, kteří jsou experti na koně,“ polichotil mu Qwilleran, který byl expertem na lichotivé fráze.

	„Prožil jsem u nich celý svůj život,“ řekl Steve. „Tak už o nich musím něco vědět.“

	„Pojďte dál, nabídnu vám něco k pití… Jak dlouho vám trvá cesta sem?“ zeptal se Qwilleran, když přišli do stodoly.

	„Padesát minut. Někdy méně. Rád jezdím rychle.“

	„Tady si nemusíte dělat starosti s červenou na semaforech.“

	„Ano. Jediný problém jsou staří páprdové, kteří se drkotají v dodávkách nebo na traktoru uprostřed silnice, jako by byla jejich.“ Steve si nejistě prohlížel světlé pohovky s tvídovými potahy.

	„Posadíme se sem,“ navrhl Qwilleran a ukázal do prostoru knihovny. „Budeme blíž k baru.“

	„Jsem pro! Měl jsem perný den. Něco ostřejšího mi přijde vhod.“ Hodil bundu na zem jako poprvé a s povzdechem, který připomínal zasténání, padl do koženého křesla. „Něco ostřejšího a pivo, jestli máte.“

	Koko zaujal postavení na krbu, odkud mohl návštěvníka pozorovat. Seděl s ocasem zahnutým jako podkova.

	Qwilleran bez velkých formalit postavil před Steva na stůl sklenku whiskey a plechovku s pivem. On sám si nalil skunčí vodu s kolečkem citronu do sklenky na martini. „Slyšel jsem, že se dnes na farmě stala nehoda,“ řekl jakoby mimochodem.

	Trenér do sebe hodil whisky. „Kde jste to slyšel?“

	„V rádiu.“ To byla samozřejmě lež.

	„Ano. Bohužel. Byl to dobrý kůň – velice slibný – ale museli jsme ho zastřelit.“

	„A co se stalo jezdci? Ten vstal a odešel?“

	„Ten zatracený Robbie! Byla to jeho vina. Moc toho koně honil a příliš riskoval. Vždyť víte, jací jsou dnešní mladí – žádná disciplína! Dobře mu tak, jestli už nebude moct jezdit. Přijdou jiní jezdci a jiní koně, říkávám vždycky. Člověk se takovými věcmi nesmí nechat vyvést z míry.“

	„Máte pozoruhodnou filozofii.“

	„To člověk v téhle branži musí. Ale mám i dobré zprávy. Chcete je slyšet?“

	„No ovšem.“

	„Paní Ambertonová zůstane na farmě, i když se prodá. Je proklatě dobrá jezdkyně, a byla by chyba o ni přijít. Kromě toho má dobrý nápad – otevřít si obchod s jezdeckými potřebami přímo na farmě. Jen prvotřídní zboží – všecko, od jezdeckých bot a sedel až po čepice a náprsenky. Bude to velká investice, ale vrátí se. Zdejší děti mají spoustu prašulí a Lisa – tedy, paní Ambertonová – trvá na tom, že budou muset mít tu nejlepší výstroj, když budou jezdit v jejích barvách. Dobrý obchod s jezdeckými potřebami přinese peníze.“

	„Co je to za děti, o kterých mluvíte?“

	„Děti z okolí, které se zbláznily do koní. Některé mají talent, jiné ne – ale jsou celé žhavé na to, aby vyhrávaly a jednou skončily na Madison Square Garden! Lisa – paní Ambertonová – má v některých třídách až padesát dětí. Jestli máte rád mladá kuřátka, račte se obrátit – máme všecky tvary a velikosti.“

	„Jak často pořádáte takové závody?“

	„Několikrát do měsíce. Třikrát týdně vyučování. Stojí to hodně peněz, ale vy je máte. A v Lockmasteru je taky fůra peněz.“

	Qwilleran vstal a šel k baru. „Ještě jednu?“

	„Proč ne,“ řekl Steve.

	„Totéž?“

	Trenér naznačil prsty, že ano.

	Koko nespustil oči z návštěvníka. Qwilleran ho nechal mluvit a naléval mu. Nakonec se netrpělivě zavrtěl v křesle. „Tak co na tu farmu říkáte? A na cenu a vůbec na všecko?“

	„Lákavé,“ odpověděl Qwilleran, „ale nejdřív bych vám chtěl něco říct.“

	„Ven s tím.“

	„Jak to, že jste skončil v Lockmasteru?“

	„Zkoušel jsem to už všude. Ale tady je hezky. A dobré pracovní podmínky. Zdravé klima. To vám potvrdí každý.“

	„Je pravda, že jste měl dole na jihu problémy?“ Qwilleran pokládal otázky lehkým, nenuceným tónem.

	„Jak to myslíte?“

	„Slyšel jsem nějaké řeči o… nedovolených drogách na dostizích.“

	Steve pokrčil rameny. „To dělali všichni. Ale mě u toho chytli.“

	„Ještě s vámi chci projednat jednu maličkost,“ pokračoval Qwilleran ve stejném duchu. „Ano? Oč jde?“

	„Když jste včera odjížděli, zastřelil jste po cestě ptáka.“

	„No a? Máte něco proti tomu?“

	„My tady ptáky nestřílíme.“

	„Bože! Vždyť jsou miliony jiných. Jeden nebude nikomu chybět. Červenému ptákovi člověk neodolá.“

	„Zdá se, že umíte dobře střílet.“

	„Ano, jsem dobrý střelec, opilý i střízlivý.“ Zadíval se na Koka na krbu. „Ze svého místa bych trefil tu kočku mezi oči.“ Zamířil na Koka prstem. Ten zavrčel, seskočil na zem a rychle vyběhl po žebříku až na nejvyšší lávku, dvanáct metrů nad Stevovou hlavou. „Co je mu?“ zeptal se trenér.

	Qwilleran už v duchu viděl útok ze vzduchu a sám také přešel do útoku. Řekl klidným hlasem: „Byl jste opilý, nebo střízlivý, když jste zavraždil VanBrooka?“

	„Cože? Zbláznil jste se?“

	„To byl jen žert,“ řekl Qwilleran. „Policie nemá žádného podezřelého, a já myslím, že jste tady v tu noc byl.“

	„Ksakru nebyl! Byl jsem na svatbě v Lockmasteru.“

	„Hostina skončila o půlnoci. Za padesát minut jste mohl být tady. VanBrook byl zavražděn ve tři ráno.“

	„Nevím, o čem mluvíte, zatraceně.“

	„Nedáte si ještě jednu?“ zeptal se Qwilleran přátelsky, zvedl se a loudal se k baru. Cinkal láhvemi a sklenicemi a mluvil dál. „Věděl jste, že VanBrook bude tady, že? Nějak jste to zjistil.“

	„Já? Já jsem toho chlapa ani neznal!“ Teď se zvedl i Steve a obrátil se k baru.

	„Věděl jste také, že tu bude spousta jiných lidí, na které padne podezření.“ Qwilleran vytáhl z kapsy žlutou účtenku. „Nepřipadá vám povědomá? Vypadla vám z kapsy, a je na ní napsáno, jak se sem dostanete.“

	„Lžete! Včera jsem tu byl poprvé! Toho chlapa, o kterém mluvíte, jsem vůbec neznal.“

	„Nemuseli jste si být oficiálně představeni, abyste měl dobrý motiv k vraždě. A já ten váš motiv náhodou znám. A mám taky plechovku od kávy s mrtvým ptákem, která čeká v policejní laboratoři na pitvu.“

	Když to Steve slyšel, vytáhl pistoli a Qwilleran se přikrčil za bar.

	„Nestřílejte! Mám nahoře tři svědky!“

	Chvíli se nedělo nic, protože alkoholem zamlžený mozek hledal východisko.

	Pak uslyšel nad hlavou tlumený zvuk. Podíval se nahoru – pozdě. Padala na něho jabloň. Steve stiskl spoušť, ale kulka minula cíl, protože ho pohřbila tapiserie.

	Pod nástěnným kobercem dva a půl krát tři metry bylo slyšet jeho sténání a skrčené tělo sebou zmítalo ve snaze dostat se ven. Qwilleran se rozběhl do kuchyně a vzal do ruky dlouhý tupý předmět z mrazáku. Vrátil se, zvedl předmět vysoko nad hlavu a pak ho nechal dopadnout na zmítající se tělo. Pohyb ustal.

	„Zavolejte policii!“ zavolal na Eddingtona, který stál na lávce. „Zavolejte policii! Běžte k telefonu do mé pracovny.“

	Zatímco on sám hlídal nehybné tělo pod tapiserií, roztřesený knihkupec seběhl po rampách z druhé galerie, vyklonil se přes zábradlí a zeptal se sotva slyšitelně: „Co mám policii říct?“

	

	Qwilleran se těšil mimořádné ochraně pickaxské policie. Kdyby se mu jako dědici Klingenschoenova bohatství něco stalo, veškerý majetek by přešel na jiné dědice na východním pobřeží a pro Moose County by byl navěky ztracený. Z toho důvodu byla do tří minut u stodoly dvě auta pickaxské i státní policie, a policejní šéf Brodie osobně vešel jako první.

	Řekl Qwilleranovi: „Zvláštní náhoda! Přesně před půl hodinou nám volal informátor a toho chlapa práskl. Nečekali jsme ale, že nám ho někdo dodá… přinejmenším ne tak rychle.“

	„Kdo vám ten tip dal?“

	„Anonym. Přidělili jsme těm lidem čísla, aby si mohli vyzvednout odměnu. Co tu vůbec dělal?“

	„Pokoušel se mi prodat koňskou farmu. Byl bych ho tím klackem zabil, kdyby jedno z těch jablek neztlumilo ránu.“

	„Klackem? Kde je?“

	„Dal jsem ho zpátky do mrazáku.“

	Brodie něco zabručel a vrhl po Qwilleranovi stejně pochybovačný pohled, jakým se díval na krby s bílými kouřovody.

	„Promiňte,“ ozval se Eddington Smith. „Nevadí, když už půjdu?“

	Qwilleran řekl: „Ještě chviličku počkejte, Edde, když vás tady Andy nevezme domů, udělám to já. Jak vás napadlo uvolnit tu tapiserii?“

	„Kočky začaly uvolňovat horní konec z hřebíků, tak jsem jim trochu pomohl,“ odpověděl Edd. „Udělal jsem dobře?“

	„Já bych řekl, že to byl vynikající manévr, jak odvést pozornost.“

	Koko už zase seděl na krbu, tvářil se hladově, nevraživě – pozoroval cizí lidi v uniformách a pravděpodobně si kladl otázku: „Co je s tím červeným lososem?“ Yum Yum nebylo nikde vidět, ač ti dva obyčejně drželi spolu, když byl čas jídla. Poslední dobou dokonce převzala roli živitelky, která se energicky domáhala jídla.

	Zatímco policisté prohledávali stodolu, aby našli kulku, která se musela někam zavrtat, Qwilleran cítil, jak se mu po těle rozlézá chlad. Kde je Yum Yum?

	„Moje druhá kočka zmizela!“ vykřikl. „Hledejte tady dole! Já se jdu podívat na galerie!“
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	Qwilleran prohledal celou horní část stodoly, volal Yum Yum jménem, ale nedostal žádnou odpověď. Nakonec ji objevil na jednom ze střešních trámů. Výstřel ji vylekal, a tak se schovala v místě, kde se trámy sbíhaly. Tam se krčila s ušima dozadu a nepomohlo žádné přemlouvání ani přesvědčování. Odmítala slézt dolů.

	„Co můžeme dělat?“ obrátil se Qwilleran na Koka, který pobíhal po trámu mezi kočkou a jím. Museli ji tam nechat.

	Po jisté době policisté našli kulku mezi štočky s myší a sovou. Teprve až Qwilleran uvařil mražený humří ocas, primadona se uráčila sejít dolů – s napjatými svaly se loudala po rampě, jako by se vracela z týdenní dovolené.

	„Kočky!“ zabručel Qwilleran.

	Díval se, jak polykají humra, a vtom zazvonil telefon. Radostný hlas řekl do sluchátka: „Qwille, Robbie se uzdraví! Při správné léčbě bude zase chodit!“

	„Tak to je opravdu dobrá zpráva, Vicki. Fiona musí být šťastná. Já jsem ji v nemocnici nezastihl.“

	„Je teď tady a chce s tebou mluvit.“

	„Dobře! Tak mi ji dej.“

	„Pane Qwillerane,“ začala přerývaně. „Vy ani nevíte, co jsem prodělala. Ještě teď nemohu uvěřit, že ho lékaři zachránili.“

	„Všichni jsme byli v duchu s ním, Fiono.“

	„Je mi jedno, jestli ještě někdy bude… moci jezdit na dostizích, ale slíbil, že zase začne chodit do školy.“

	„To je dobře,“ řekl Qwilleran, a pak vesele dodal: „Třeba přesměruje svůj zájem od koní k japonštině.“

	„Pane Qwillerane,“ řekla váhavě a on zjistil, že jeho malému žertíku vůbec nerozuměla, „musím vám říct něco hrozného a… nevím, jak začít.“

	„Začněte od začátku.“

	„Tak tedy, jde o něco, co mi řekl Robbie, než ho odvezli na operační sál. Ten chudáček malý si myslel… myslel si, že umře…“ odmlčela se a tiše vzlykla. Když se uklidnila, pokračovala dál: „Řekl mi, že věděl o… té vraždě pana Van Brooka…“ Hlas jí selhal.

	„Pokračujte, Fiono. Myslím, že vím, co chcete říct.“

	„Já nemůžu… já nemůžu…“

	„Tak já to řeknu za vás. VanBrook sepsal poslední vůli, ve které stanovil dědicem Robina. Je to tak?“

	„Ano.“

	„A když Robin přestal chodit do školy, VanBrook mu pohrozil, že ho úplně vydědí.“

	„Jak to víte?“

	Qwilleran její otázku přešel. Tato část příběhu byla výsledkem jeho úvah, ale odpovídala skutečnosti. Pokračoval: „Robin dostal ohromný nápad, VanBrooka zabít, než stihne změnit poslední vůli.“

	„Ne! To nebyl Robbieho nápad!“ zvolala. „Ale mluvili o tom – on a Steve. Mysleli si, že za ty peníze koupí farmu…“ Zanaříkala. „Nic mi o tom neřekli! Mohla jsem tomu zabránit!“

	„Kdy jste to zjistila?“

	„Teprve, až Robbie… Teprve až ho vezli na operační sál. ‚Mami, umřu?‘ ptal se mě stále znovu.“

	„Zastřelil ho Steve?“

	„Ano.“

	„A Robin jel s ním?“

	„Ne! Byl doma v posteli, když jsem se té noci vrátila z divadla. Řekla jsem mu, že na ten večírek nepůjdu. Přijela jsem domů kolem desáté.“

	„Jste si jistá, že se Robin nevyplížil ven potom, co jste přišla?“

	Slyšel, jak polekaně nasála vzduch a zmlkla. „Policie Steva zatkla, Fiono.“

	Zaúpěla. „To já jsem dala policii typ. Robbie mě o to prosil. Řekl mi, že je vypsaná velká odměna. Myslel si, že umře…“ Pak se bez zábran rozplakala.

	Vicki si znovu vzala sluchátko. „Co se teď stane?“

	„Robin je spolupachatelem zločinu, ale může být korunním svědkem,“ vysvětlil jí Qwilleran.

	Brzy nato volal do stodoly dobře naladěný Arch Riker. „Fungovalo to! Fungovalo to!“ zvolal radostně. „Vypsání odměny přineslo výsledek! Policie dostala typ a zatkla podezřelého. Bude obviněn z vraždy. A Dennis je očištěn. Vyřiď Kokovi, že ten případ může odložit ad acta.“

	„Dobře,“ odpověděl Qwilleran klidně.

	„Byl to někdo z Lockmasteru, přesně, jak jsi od samého začátku tvrdil. Zítra to vyjde v novinách. Konečně se něco důležitého stalo před redakční uzávěrkou… Poslyš, mluvíš nějak moc klidně. Co se stalo?“

	„Znám pozadí celého případu, Archi, ale to není určeno pro veřejnost.“

	„Ty kryso!“

	Další volající byla Fran Brodieová. „Dennisova nevina se prokázala!“ zvolala. „Není to senzační? Ale slyšela jsem, že ta jabloň spadla! Shawn vám ji zítra ráno přijede pověsit.“

	Pokud šlo o Qwillerana, byl případ VanBrook uzavřen, ale tajemný muž z Moose County zůstane navždy záhadou. Pátek prožil se Susan a advokátem v domě na Goodwinterově bulváru, kde rozdělali krabice označené červenou tečkou a vytřepali obsah téměř tisícovky knih.

	V sobotu chtěl letět s Polly do Chicaga na baseballový zápas. Ona chtěla jet do bažin pozorovat ptáky. Shodli se na kompromisu: na pikniku s dalekohledy na břehu Ittibittiwassee River. Když pro ni před polednem zajel do bývalé kočárovny, nebyl v nejlepší náladě – měl za sebou další neúspěšný pokus nadchnout dvě lhostejné a nevděčné siamky pro chytání mýdlových bublinek a krkolomné dobrodružství s Yum Yum v postrojku.

	Když přijel k Polly, předal jí čtyři hliněné dýmky a rodinné balení mýdlových vloček. „Můžeš foukat bublinky Bootsiemu,“ řekl jí otráveně. „Lori Bamba říkala, že kočky rády honí bublinky.“

	„Tak… ti děkuji,“ řekla nerozhodně. „A tvé kočky honí bublinky?“

	„Ne. Ony se nepovažují za kočky… Co potřebujeme naložit do auta?“

	„Vezmi kempingový stůl a skládací židle a já vezmu koš se svačinou. Nezapomněl sis dalekohled?“

	Qwilleran sledoval srdceryvné loučení Polly s Bootsiem a brumlal si do kníru. Potom vyjeli k Ittibittiwassee. Projeli kolem místa, kde před třemi lety spadl na kole, a pak kolem místa, kde loni zajel autem do příkopu.

	Když si na rovném travnatém břehu v malebném ohybu řeky postavili stůl a židle, řekla Polly: „Podívej se! Tam je brkoslav!“

	„Kde?“ zeptal se a vzal si dalekohled.

	„Na protějším břehu.“

	„Nevidím ho. Nevidím vůbec nic.“

	„Sundej ty klapky z čoček, drahý. Sedí v tom velkém keři.“

	„Tam je spousta velkých keřů.“

	„Pozdě. Uletěl.“ Vybalila papírový ubrus a ubrousky. „Fouká větší vítr, než jsem čekala. Asi bude těžké udržet věci na stole. Máš rád vejce s pikantní nádivkou?“

	„S kousky skořápek, nebo bez?“

	„No tohle, Qwille! Ty jsi dnes nemožný. Mimochodem,“ dodala s pokrčeným čelem, „slyšela jsem, že jsi včera byl celý den se Susan Exbridgeovou ve VanBrookově domě.“

	„To zase Dušinka stála u dalekohledu?“

	„Rychle! Támhle je sameček stehlíka obecného!“

	„Kde?“ Znovu vzal dalekohled.

	„Na větvi divoké třešně. Moc pěkně zpívá, skoro jako kanárek.“

	„Já ho neslyším.“

	„Teď přestal.“ Polly nalila rajskou šťávu do papírového kelímku. „Co jsi dělal ve VanBrookově domě?“ zajímala se. „Nebo se nemám ptát?“

	„Pomáhal jsem Susan a tomu advokátovi z Lockmasteru otevírat krabice s knihami. Susan likviduje pozůstalost.“

	„A co jste v těch krabicích našli?“

	„Knihy… ale i několik vzácných uměleckých předmětů asijské provenience.“

	„Všichni jsme s velkou radostí četli v novinách, že všechno odkázal školám v Pickaxu… tady jsou sendviče, vezmi si, Qwille.“

	Naložil si vlhké sendviče s tuňákem na zvlhlý papírový talíř a vejce na tvrdo s mokrou nádivkou. Ani jedno z toho nebylo vhodné pro jeho velký knír. „VanBrook byl velmi komplexní osobnost,“ řekl. „Rád bych prozkoumal jeho minulost a napsal o něm knihu.“

	„Slyšela jsem, že jeho osvědčení byla zfalšovaná.“

	„Kde jsi to slyšela?“

	Polly pokrčila rameny. „Povídá se to.“

	„Já si myslím, že byl geniální samouk,“ řekl Qwilleran. „Měl několik falešných jmen, a to byl pravděpodobně i důvod, proč nechtěl, abych o něm psal ve svém sloupku. Zašil se tady – nebo měl problémy… He!“ Náhlý poryv větru uchopil jeho papírový talíř a vynesl ho jako létající koberec nad řeku a s ním i plněné vejce. „VanBrook mluvil japonsky a měl velké znalosti o Asii. Možná vylákal z Američanů peníze na neexistující firmy v Japonsku.“

	„Není to divné podnikání pro ředitele školy?“

	„Pro VanBrooka ne.“ Qwilleran si vzpomněl na několik pochybných obchodních dohod, které našel v Pamětech veselé mlékařky. Myslel na tajemství červených teček. Neměl však v úmyslu říct Polly o tom, že knihy ve dvou stech padesáti krabicích byly plné bankovek – falešných bankovek.

	„Poslechni si sojku,“ upozornila ho.

	„Tak to je pták, kterého je dobře vidět i slyšet,“ řekl. „Já jsem zastáncem sojek a kardinálů. Smiř se s tím, Polly. Poznám nesprávný pád nebo člen a poznám jazykový novotvar, ale nemám prostě dobré oči na to, abych objevil sýkoru, nebo žlunu.“

	„Máš chuť na kávu?“ zeptala se a odšroubovala uzávěr od termosky. „A upekla jsem čokoládový chlebíček s rozinkami.“ Po několika kouscích čokoládového pečiva bylo Qwilleranovi lépe. Spokojeně zamumlal: „Říká se, že je to poslední slunečný víkend.“

	„Mně se náš piknik líbil,“ řekla. „Každá minuta.“

	„Mně taky. Patříme k sobě, Polly.“

	„Jsem nejšťastnější, když jsem s tebou, Qwille.“

	„Řekni mi nějaký citát ze Shakespeara.“

	„Jako moře bez břehů je moje přízeň a stejně hluboká. Čím víc ti dává, tím víc dostávám, neb obojí je bez hranic.“

	Qwilleran ji vzal za ruku položenou na stole – měla na ní prsten s měsíčním kamenem, který jí dal. Zamyšleně se na ni zahleděl a řekl: „Musím se tě na něco zeptat, Polly.“

	Se zatajeným dechem čekala na jeho otázku.

	„O čem ses bavila se Stevem, když jsi byla na té svatbě v Lockmasteru?“

	Do této chvíle mezi nimi nepadlo jediné slovo o Pollyině krátkém flirtu s trenérem, ani o jeho zatčení.

	Polly chvíli trvalo, než se sebrala a nasadila jiný výraz. Potom řekla: „Bavili jsme se o koních a o mém zájmu o knihy a o Hovorech ze stáje, o jeho alergii, ale především o koních. Shirley mu o tobě řekla a já jsem mu líčila, jak jsi velkorysý, ty a Klingenschoenova nadace, a co jste už všechno udělali pro Moose County. Když jsem slyšela, že ho zatkli, napadlo mě, jestli mě nevyužil jako alibi na tu noc, kdy došlo k vraždě.“

	„Ne, čas se neshodoval. Pravděpodobně se pokoušel navázat obchodní vztahy. Ambertonova farma hledá někoho, kdo by ji financoval.“

	„Kdy jsi ho začal podezřívat, Qwille?“

	„Když minulou středu přijel do stodoly promluvit si o farmě. Ptal se mě, co se stalo s jabloněmi v sadu. Pokud tady ještě nikdy nebyl, jak mohl vědět, že stromy byly pokáceny? Kromě toho jsem si všiml, že to vypadá, že pravá strana jeho dodávky byla v servisu na opravě, přibližně ve výšce mé poštovní schránky, ale nebyl jsem si jistý. Jasné to bylo až ve chvíli, kdy Koko našel VanBrookovy osobní doklady. Napsal dvě závěti: jedna nesla nové datum, v ní odkazoval všechno Pickaxu, ve starší závěti stanovil svým jediným dědicem Stevova pomocníka ve stájích.“

	Polly pokrčila čelo: „Pomocníka ve stájích?“

	Qwilleran si vzal ještě jeden čokoládový řez a popsal zvláštní vztah ředitele školy k hospodyni a jejímu synovi. „Steve dostal nápad zavraždit VanBrooka dřív, než stihne změnit závěť, ale už bylo pozdě. Když jsem uviděl obě závěti, dostal jsem pocit, že zbraň, kterou byl zastřelen Kokův kardinál, byla použita i k zavraždění kardinála Wolseyho.“

	„Podívej se!“ zvolala Polly. „Myslím, že je to samička pěnice lesní!“

	„Když to říkáš ty, tak to tak asi bude… Nechceš zajet ke mně a podívat se na tapiserie?“ zeptal se, když začali balit věci.

	Polly odpověděla, že s radostí.

	„Ale nesedej si pod jabloň,“ varoval ji. Po cestě do stodoly se jí omluvil za svou špatnou náladu před jídlem. „Měl jsem před odjezdem krkolomný zážitek s Yum Yum,“ vysvětloval. „Nechce chodit na vodítku jako Koko. Poprvé, když jsem jí nasadil postrojek, dělala mrtvou. Podruhé zůstala stát jako zkamenělá. A dneska ráno vyběhla po rampě nahoru a zmizela. Našli jsme ji na jednom z trámů, které se sbíhají uprostřed střechy. Byla tam už jednou, ale tentokrát se vodítko zachytilo o dřevěný čep a ona je nedokázala uvolnit. Musel jsem vylézt za ní.“

	„Proboha, Qwille! Vždyť je to čtyřicet stop nad zemí!“

	„Ano, Polly, to mě taky napadlo. A ten trám měl jen dvanáct palců na šířku. Musel jsem se dostat až doprostřed, uvolnit ji, a pak s Yum Yum v jedné ruce lézt pozpátku až k lávce. Připadalo mi to daleko jako celý domovní blok! A jí se to líbilo! Po celou dobu předla jako divá.“

	„A co dělal Koko?“

	„Snažil se mi pomoci tím, že mi seděl na zádech. Myslel si, že je na steeplechase…! Proč jsem si vůbec kdy něco začal s kočkami!“

	

	Rezervovali si na sedmou stůl ve Starém mlýně a Qwilleran odvezl Polly domů, aby mohla nakrmit Bootsieho, na chvilku si lehnout a převléknout se na večeři. Doma ve stodole seděl Koko na psacím stole, přesněji řečeno na Daleké cestě k domovu.

	„No dobře, na jednu kapitolu máme čas,“ řekl Qwilleran a usadil se do svého oblíbeného koženého křesla. Yum Yum se mu pomalu a něžně uvelebila na klíně jako horkovzdušný balon, ze kterého vypustili vzduch, až z ní nakonec zbyla jen plochá hromádka chlupů, která skoro nic nevážila. Koko seděl vzpřímeně a pln očekávání na opěrce na ruce, s postavenýma ušima i vousy a jasnýma inteligentníma očima.

	Qwilleran udiveně kroutil hlavou. „Já nikdy nevím, co se v tom tvém dokonalém mozku děje. Věděl jsi, že VanBrooka někdo střelí do hlavy? Věděl jsi, že je vrahem rudovous? Věděl jsi, že je za knihami ve VanBrookově pracovně ukryto něco důležitého?“

	Koko netrpělivě přešlápl z nohy na nohu a čekal, až začne číst. Qwilleran si musel na své otázky odpovědět sám. Ne, říkal si. Všechno je jen náhoda a moje fantazie. Vždyť je to jen kocour… Ale proč pořád kroutil ocas jako podkovu? Proč dvakrát roztrhal Hovory ve stáji? Proč se dvakrát zakousl do červeného želé?

	„Neseď tam a řekni něco!“ vyzval Koka. „Čti mi myšlenky!“

	„Jau!“ odpověděl Koko a zakončil to vydatným zívnutím.

	Qwilleran rozevřel knihu na straně osm. „Druhá kapitola. Je o vůdci králíků…“ Knihu zase zavřel. „Ještě jednu otázku: Tvůj náhlý zájem o králíky – chtěl jsi mě upozornit na pana O’Haru?“

	Koko znehybněl, odvrátil hlavu, zastříhal ušima, seskočil z opěrky a vyrazil k čelnímu oknu. Z keře angreštu se hlasitě a zřetelně ozvalo: Hů-it? Hů-it? Hů-it?

	

	KONEC



	




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Lilian Jackson Braun

	

	Kočka, která se znala s kardinálem

	

	Z anglického originálu Cat who knew a cardinal

	přeložila Helena Smolaková

	Odpovědná redaktorka Květa Matoušková

	Technický redaktor Zdeněk Valach

	Vydalo nakladatelství MOBA Kotlářská 53, 602 00 Brno

	DTP a grafická úprava Studio MOBA

	Obálka Studio MOBA

	Tisk FINIDR, s. r. o., Český Těšín

	

	© 1991 by Lilian Jackson Braun

	© Moravská Bastei MOBA, s. r.o., Brno 2005

	

	Vydání první

	ISBN 80-243-1975-6



	




	DOSUD VYŠLO:

	Kočka, která uměla číst pozpátku

	175 Kč. kód knihy 3101

	Kočka, která okusovala ušák

	175 Kč. kód knihy 3110

	Kočka, která zhasínala světlo

	175 Kč. kód knihy 3123

	Kočka, která viděla rudě

	175 Kč. kód knihy 3131

	Kočka, která hrála Brahmse

	179 Kč. kód knihy 3139

	Kočka, která si hrála na pošťáka

	179 Kč. kód knihy 3150

	Kočka, která znala Shakespeara

	185 Kč. kód knihy 3137

	Kočka, která čichala lepidlo

	189 Kč. kód knihy 3181

	Kočka, která si potrpěla na rtěnku

	189 Kč. kód knihy 4003

	Kočka, která mluvila s duchy

	195 Kč. kód knihy 4007

	Kočka, která žila na vysoké noze

	195 Kč. kód knihy 4008

	

	

	Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na adrese:

	MOBA, zasilatelská služba, Kotlářská 53, 602 00 Brno

	

	Knihy je možno objednat i na tel: 541 126 059 mobil: 604 262 112, lze objednat i formou SMS

	e-mail: moba@mobaknihy.cz

	nebo www.mobaknihy.cz

	Knihy vám budou zaslány na dobírku.

	Polovinu poštovného hradí nakladatelství.


cover.jpeg
LlllﬂﬂJﬂthSﬂn B[‘ﬂllll

KOCKA,
KTERA SE ZNALA
S KARDINALEM





images/image-1.jpeg
LilianJachson Braun

Kocka, KrerA SE ZNALA § KARDINALEM

Jim Quileran, WsloUZ Novindl s mocnym knifem a skabosti pro.
Siamské kocky. zatoutl po somoté a prestehoval se. Co nasel?
HuGné sousedy. diobnéno placka, Kiery 2 pina. il plesnél
2 plha Cenvenéno hdeka i, 1o  foho kodky v (=
nepfidou o fozum. a k fomu Jelfé mitvoly v zohradd. |

Je 10 vieobecn neobiben; (e2sér pickaskéno diva-
delniho spolku, @ nezemiel 2 plitozenych pricin
Podezfel jsou vichni herci o il proste musl 20s6h-
nout, co2 znamend, ze zasdhne Koko, gendini kocour
Getekl. 0 0pat piecvede, Co v obor dociny dokaze:

X A o 4 [
S

r )

MOBA

Koflarska 63, 602 00 Bno

e-mail: moba@mobaknihy.cz

www.mobaknihy.cz

——— DOSUD W3LO






